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2018 roxa 3aBepIUICS s HAIIEro YHUBEPCUTETA MacIITaAOHOW KOH(epeHIIe,
npoBoaumoit nmoa arugoit MAITPAJI, — «bu-, moau-, TPaHCAUMHIBU3M U SI3bIKOBOE
obpazoBaHue». B uerBepthiit paz PYJIH npenoctaBun yueHsiM u3 Poccuun, CHI u ganb-
HETO 3apy0eKbsI IUIOLIAAKY IJIs 0OMeHa MHEHMSIMU — KaK pro, Tak 1 contra. YTo Takoe
XYIOXXE€CTBEHHBIN OMJIMHIBU3M U MOXHO JIX OLIEHUBATh €ro MmojoxuTeapbHo? Cylie-
CTBYIOT JIM O0OBEKTUBHBIE CITOCOOBI OIMCAaHUS YaCTHOTO U KOJIJIEKTUBHOTO SI3bIKOBOTO
obITUsA? KakuM J0JKeH OBITh MOAXO0/ K MPENoJaBaHUIO SI3bIKa B OMJIMHIBAILHON ay-
JIUTOPUM, YTOOBI TOCTUYb MaKCUMalIbHOTO 3 dekTa? KoHlenTyanbHoe noje ¢uio-
JIOTMYECKOTO HarpasiaeHUS «] loMMIMHTBIaIbHOCTE» , KaK IOKA3aJId UTOTY KOH(epeH-
LI, TIOCTEIIEHHO 000TalllaeTCsl HOBBIMU METOIOJOTMIeCKMMH HapaboTKaMu, MHCTPY-
MeHTaMu 1 tunote3amu. M3opannsie moknansl (I.T. Xyxynu, U.1. Banyitnesoii,
B.P. Amunesoii, JI.H. FO3myxameToBoii, A.C. JleMueHKO) MBI TipeasiaraeM Baiiemy
BHMMAaHHIO Ha CTpaHULax nepBoro Homepa. Ocobdast ropaoCTh peaaKLuu — MPUBET-
CTBEHHAs1 peub MPU3HAHHOTO CMELIMAIMCTA B 00JACTU Xy I0XXKECTBEHHOIO TPAHCIMHT -
Bu3Ma npodeccopa CtuBeHa KeiMaHa, COMpOBOXIAIOIIASICS BUAECOCCHUIKOMA.

Hamra mocrossHHast pyopuka «S3bIKOBbIe KOHTAKTHI» ITOCBSIIEHA IIpo0IeMe SI3bI-
KOBOI1 TPaHCMUCCUU. «XYI0KECTBEHHOE U3MEPEHME» OTKPOoeT BaM nMeHa TaiaHT/Iu-
BBIX TPAHCIMHTBAJIbHBIX aBTOPOB U TTO3BOJIMT BHUKHYTH B IO3TUYECKME TOHKOCTH CO3-
JaBaeMbIX MU MUPOB. Kpyriiblil CTOJI B 5TOM HOMEpe MBI TTOCBSIIIIAeM ITaMSITU BbIIa-
IOLIErocsl y4eHOTO, aBTOpa TEOpUM CUCTeMHOM TMHTBUCTUKM [.I1. MenbHUKOBA.

Kaxxnast Teopus 10/KHA POMTH MTPOBEPKY HAa NPOYHOCTh. ZKaem Balux pro et
contra.

C yBaxkeHueM, rmaBHbIi penakTop B.I1. CuHsukuH,
3aMECTUTENb IJIaBHOTO peaakTopa Y.M. baxTukupeena
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Sharing the best

To our Readers

The year 2018 ended for our University with a large-scale Conference “Bi-, Poly-,
Translingualism and Language Education”. For the fourth time, RUDN gave scientists
from Russia, the CIS and other countries a platform for exchanging views, both pro and
contra. What is literary bilingualism and is it possible to evaluate it only positively? Are
there objective ways to describe personal — and collective — language being? What should
be the approach to language teaching in a bilingual audience in order to achieve maximum
effect? The conceptual field of the philological direction “Polylinguality”, as the results
of the Conference showed, is gradually enriched by new methodological developments,
tools and hypotheses. On the pages of the first issue (G.T. Khukhuni, I.I. Valuitseva,
V.R. Amineva, L.N. Yuzmukhametova, A.S. Demchenko) we would like to offer you the
most interesting reports. Our special pride is Complementary speech by Professor Steven
Kellman, an expert in the field of artistic translinguism. The text is accompanied by a
video link.

Our regular heading “Language Contacts” is devoted to the problem of language
transmission. The “Literary Dimension” will open to you the names of talented translingual
authors, allowing you to penetrate the poetic subtleties of the worlds they create. The
Round Table in this issue we dedicate to the memory of the outstanding scientist, the
author of the theory of System typology of languages G.P. Melnikov.

Each theory must pass a strength test. We are waiting for your pro et contra.

Sincerely, Editor-in-Chief V.P. Sinyachkin,
Vice-Editor U.M. Bakhtikreeva
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Translingual Writers: Introductory Notes

Steven G. Kellman

University of Texas at San Antonio
1 UTSA Circle, San Antonio, TX 78249, USA

Fellow scholars, I’'m delighted and honored to speak with you. I'm especially pleased,
that scholars in multilingual Russia are conducting research into literary translingualism.
Please, accept my regrets that I cannot be with you today in Moscow and I apologize for
speaking English. Many years ago, during the semester that I spent teaching down at the
Thilisi State University I could manage a conversation in Russian, though in Georgian
accent, but I’'m afraid that my command of the language has deteriorated and it is now
“ochen’ plokho”.

I want to offer a few brief comments about literary translingualism, which I define as
a phenomenon of writers who write in more than one language when the language is
other than their primary one. Probably, the most famous translingual authors of the 20"
century are Joseph Conrad, Samuel Backett, and Vladimir Nabokov. But there are many-
many others. Conrad, born Jozef Korzeniowski in what is now Ukraine, became one of
the greatest modern English novelists. Then he came to English, after Polish and French,
as his third language. Born in Ireland, Backett wrote compellingly in his native English,
but he made even more of mark in an adopted language, French. Nabokov was trilingual
and wrote in various times in Russian, French, and English. Many other authors of North
switched into or out of Russia. Among them: Nikolay Gogol, Isaak Babel, Else Thioley,
Andrei Makine, Joseph Brodsky, Fazil Iskander, Chinghiz Aitmatov, and Gary Shteyngart.
I hope that you will teach me about many others.

We can all appreciate how very difficult it is to write well in our first language. Writing
abook, according to George Orwell, is a horrible, exhausting struggle like a long bout of
some painful illness. So, why would anyone take an additional handicap of seeking
expression in an adopted language? Nabokov claimed that switching languages was quite
exceedingly painful, like learning anew to handle things after losing seven or eight fingers
in an explosion. According to the philosopher George Santayana, who wrote in English,
though his native language was Spanish, “It is impossible to write poetry, except in the
language one’s mother sang lullabies”. The examples are Patriarch, Rainer Maria Rilke,
Fernando Pessoa, Kamila Dus, and many others referred Santayana.

War, disease, famine, tyranny, terrorism, natural disaster, and economic hardship have
contributed to an unprecedented movement of human beings in recent decades. Migrants
now constitute 3,4 percent of the world’s population. Many of them adopt the language
of their new host nation. Not all migrants are writers and not all translinguals are migrants.
But unprecedented mobility is surely a factor in burgeoning of translingual literature.
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But so are canons, when the chances of writing a bestseller are much greater in English
and Chinese, each of which has more than one billion speakers, than Maltese, which has
barely half a million speakers.

Latin, Sanskrit, Persian, Arabic, Spanish, Russian, Chinese, and English have been
the languages of powerful empires, whose subjects were encouraged to adopt the dominant
language, even if it was not their maternal tongue. The canon of Latin literature, for
example, was a non-small measure of the creation of men who adopted the language of
Rome, even though there were like “Seneca” Quintilian, Martial, and Lukan from Spain.
Let’s just say that when translingual writing is currently flourishing it possesses an ancient
pedigree. Translingual writing may well be developed as a practical matter, shortly after
the invention of writing itself. It is quite possible that Etruscans and Italians, Carthaginians
and other people of the Mediterranean basin and Asia Minor appropriated a newly devised
alphabet brought by the sea Phoenicians, not only by adapting it to their own unlettered
tongues, but also by writing in Phoenician, probably, not an epic poetry, but at least
invoices for their commercial transactions with the Phoenicians. Even earlier, as far back
as the 23" century BCE, the Ist poet history knows by name, Enheduanna, the only
daughter of the powerful Akkadian, king Sargon, composed her poetry in Sumerian,
though her 1% language was probably Akkadian.

A few distinctions are necessary. To the extent that we all are constantly negotiating
different registers of language: formal, intimate, professional, colloquial, regional, slang,
etc., we are all multilingual. But an ISO lingual writer is one who like John Keats or
Fyodor Dostoevsky writes exclusively in L1, the native language. However, an ISO lingual
translingual, if that is not an oxymoron is a writer who switched languages but writes only
in an adopted language. Examples include Joseph Conrad who wrote only in English,
Ilyas Kennedy who wrote only in German (not his native Ladino), Chinua Achebe wrote
only in English not his native Igbo, and Asia Jabar who wrote only in French not her
native Burbo. By contrast what could be called ambilingual translingual is an author who
writes in more than one language. Examples include Patriarch, who wrote poetry in both
Latin and Italian, André Brink who wrote both in Afrikaans and English, Muhammed
kbal, an important figure in both Urdu and Persian literatures, and Mendele Mocher
Sforim, a pioneer in both modern Yiddish and modern Hebrew prose.

Why is the study of translingualism so important? The Indian novelist Radja Rao
dismissed out of hand, the important thing he contented in English not his native Kannada,
is not what language wants write in, for language is really an accidental thing. What
matters is the authenticity of experience and this can generally be achieved in any language.
However, according to philosopher Ludwig Wittgenstein (quote): “The limits of my
language are the limits of my mind”. Most other translinguals disagree with row. They
are implicitly or even explicitly warfians, linguistic determinants for whom each language
entails a unique Weltanschauung. An Anglophone writer cannot easily express states of
mind signified by the Russian words “poshlost’” and “toska”, which have no exact
equivalence in English. Conversely, the Russian language, which has no articles does not
naturally distinguish between the statements “I read the book” and “I read a book”. Each
language provides a different template, through which we apprehend such conceptual
categories as time, space, quantity, colour, and gender. Quote “We dissect nature along
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lines laid down by our native languages”, declared Benjamin Whorf. Switching languages
means altering the contours of the literary universe.

Though immigration, colonialism and commerce might be the most common motives
for writing in an adopted language. Literary translingualism, as an assertion of free will,
just for the hell of it, might provide the most interesting cases. They would include Oscar
Wilde, the Irish author who composed his play “Salome” in French rather than his native
English. In order to shock andtauntthe English Ireland are historically oppressors. Another
Irishman Samuel Backett switched from English to French, merely because he wanted
to. After considerable success writing fiction in English, Jhumpa Lahiri the Bengali-
American writer fell in love with and began writing in Italian which she describes as quote
“A language that has nothing to do with my life”. It takes a particular willfulness to write
poetry or fiction as some have done in Esperanto, the artificial language invented in late
19" century that is a native language of virtually no one.

Choosing to write in an adopted language constitutes an act of self-invention, often
signified by a new name. Karen Blixen became Isak Dinesen when she wrote in English
rather than her native Danish. Ngligiwa Thiong’o became James Ngugi when writing in
English rather than Gikuyu. And Shmuel Yosef Halevi Chachkes, a native speaker of
Yiddish, became S.1I. Agnon in Hebrew. It is precisely because he resists changing identities
despite living in the United States for most of his life. Czestaw Mitosz continued writing
in Polish. Quote “In my rejection of imposing a profound change of myself by going over
to writing in a different language I perceive a fear of losing my identity”, he declared.

Multilingual awareness endows translingual writers with a double consciousness.
Translingualism also facilitates the defamiliarization, that Viktor Shklovsky contented
was the essential quality of aesthetic perception. It is too easy to ramble on in one’s
primary language without conscious attention to particular words, but in an adopted
language impedes fluency and enforces concentration. Puerto Rican novelist Rosario
Ferré wrote her books sometimes in her native Spanish and sometimes in English. She
explained (quote): “English makes me slow down. I have to think over what I’m going
to say twice, maybe three times, which is often healthy, because I can’t put my foot or
rather my pen in my mouth so easily”. Every translingual writer is translingual in /4is or
her own way and on other occasion I would love to talk about such cases as you go
Hamilton, whose Irish nationalist father punished him for speaking English rather than
Irish, but who writes his books in the forbidden tongue. Andrei Makine, the Russian born
author whose novels are keen to his adopted French. Yoko Tawada, who wrote writes in
both Japanese and German. Gideon Levy, the 1st American to publish a novel in Japanese,
and Felix Paul Greve who began his career in Germany, and German faked his own
suicide and resurfacing Canada writing in English under the name Frederick Philip Grove.
Walter Benjamin observed that (quote): “All translations aspired to a pure language”.
I would argue that translingualism aspires to panlingualism, the impossible simultaneity
of all languages. The translingual project rejects confinement to the Weltanschauung of
a single language. The urge to accumulate languages culminates in a “reductio ad
infinitum”. The dream of transcending all languages is to arrive at the space of universal
truth. Every language is, according to Fredric Jameson’s metaphor borrowed from
Friedrich Nietzsche, “a prison house”, but the native language is probably the most
constraining facility. It is too easy just to stay within its walls. Acquiring another language
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provides the ladder by which to scale those walls, although it means landing in another
prison.The transfer at least brought from one’s perspective liberates what to think about
penal institutions. Translingualism, writing in a required language and codeswitching,
mixing languages within a single text are literary weapons in the struggle against monolithic
thinking. Just as white is not an absence of colour but a blend of all colours, silence toward
which Backett’s translingual fiction aspires is the realization of all language.

I hold on the brink of silence, wishing you much success in your research on
translingualism, because no scholar can possibly master more than a handful of languages,
the study of translingualism is by necessity a collective enterprise. I applaud the work of
this Conference and support mutual enlightenment and I look forward to the opportunity
to speak with many of you in person soon. Jlo cBugaHus!

© Kellman S.G., 2018
M This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

Article history:

Received: 16.11.2018
Accepted: 10.01.2019
Moderator: O.A. Valikova

Conflict of interests: none

For citation:
Kellman, S.G. 2019. “Translingual Writers: Introductory Notes”. Polylinguality and Transcultural
Practices, 16 (1), 9—12. DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-1-9-12

Link to Video: https://vimeo.com/301079916

Bio Note:
Steven G. Kellman is a Professor of Comparative Literature at University of Texas at San Antonio.
E-mail: steven.kellman@utsa.edu

HcTopus cratobm:

Jara mocrtyruieHus B pepakiuumio: 16.11.2018
Jata npunsaTus K nevyatu: 10.01.2019
Mopnepartop: O.A. Bannkosa

KoHhaMKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

JIi nMTHPOBAHMS

Keaaman C. [nc. TpaHCITMHIBaJIbHBIE ITMCATEIN: BBOAHbIE 3aMedaHus // [10JMIMHIBUAIbHOCTD
U TpaHCKyIbTypHbIe pakTuku. 2019. T. 16. Ne 1. C. 9—12. DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-
1-9-12

CcbLika Ha Buzeo: https://vimeo.com/301079916

Caenenns 00 aBTope:

Cmusen Keanman — npodeccop cpaBHUTEILHOTO IUTepaTypoBeaeHUs B YHuBepcutere Texaca

B Can-AnTtoHuno. E-mail: steven.kellman@utsa.edu

12 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



@ Polylinguality and Transcultural Practices 2019 Vol. 16 No.1 13—20
L/

TMOAMNUHIBUANBHOCTb M TPAHCKYNLTYPHbIE NPaKTUKM hitp://journals.rudn.ru/education-languages

DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-1-13-20

Language Socialization in Bilingual Families:
Functional Distribution of Languages in Baby-directed Talk

J. Smagulova

KIMEP University
4 Abai Avenue, Almaty 050010, Kazakhstan

This paper analyzes language socialization practices in relation to revitalization of Kazakh and
maintenance of Russianin urban bilingual families. It draws on audio data of self-recorded baby-directed
talk. The analysis reveals that language practices re-produce the social order in which Russian isa more
valuable and powerful linguistic resource than Kazakh. This implicit ideology of privileging Russian
may explain how and why youngchildren in urban Kazakh families are turning out to be Russian-
speaking despite quantitatively dominant input in Kazakh.

Key words: language socialization, language ideology, bilingualism, Kazakh, Russian, baby talk

1. Introduction

This paper analyzes language socialization practices in relation to Kazakh revitalization
and maintenance of Russian by analyzing baby talk. Baby talk (also referred to as child-
directed talk, infant-directed talk, caregiver language, ‘motherese’, ‘parentese’) is a
specific register of language directed to young children (infants and toddlers) in their
preverbal stage [1—3].

Baby talk was not something I intended to study when I began my fieldwork. During
initial observations, my primary focus was on the interaction between adults and older
children so little attention was paid to adult-baby interactions. Only later, when I started
transcribing audio-recordings and analyzing my notes, I became aware of babies’
‘omnipresence’. Since babies were confined to home, most recordings included them as
participants. More importantly, there was a notable difference in bilingual adult’s language
choices when addressing babies and the older kids. Babies were not only more likely to
be addressed in Kazakh but as children they were also a principle target for talking Kazakh.
Naturally, this observation raised a number of questions:

— What is the use of Kazakh and Russian with and around babies?

— What types of baby-centered activities can be identified?

— What is the use of languages for these activities? How often and how consistently?

— What is the pattern of code-switching in baby-directed talk?

— What language ideologies contribute to maintenance of Russian?

The analysis of child-adult interaction is based on the approach developed within
language socialization tradition (see [4] for program paper and [5] for the edited volume
of current research) that has examined child-directed talk “within its socio-cultural and
historical context, as a practice influenced by a community’s ideologies concerning care
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giving, childhood, development, learning, competence, and communication” [3. P. 552].
Language socialization approach recognizes that cultural reproduction and social change
is a dynamic process of a novice becoming an expert through participation in recurrent
communicative practices and interaction with more knowledgeable practitioners. Central
for language socialization enquiry is a focus on language and other semiotic resources as
both a means and endpoint of the socialization process [6—9].

This dynamic view of language recognizes that language is not only “a tool to express,
represents, or transmit ideas from one speaker to another”, but also a powerful tool of
socialization and “production of experience” [10. P. 295]:

Viewing language as a socially organized system allows for the recognition that meaning it
self can come to be determined based on regular co-occurrences of forms and functions.
Specific linguistic forms come to be regularly and conventionally associated with particular
situational features in such a way that when the form is used it evokes the larger contextual
frame.

Ochs and Schieffelin argue that such (an) indexicality based model allows the
researchers to explain not only why children acquire particular linguistic forms but also
why they do not acquire the form despite the presence of the form in the input from
experts. “Children’s nonuse of grammatical forms may be a reflection of their indexical
sensitivities and not a reflection of their lack of grammatical competence or awareness”
[7. P. 169]. Analysis of language socialization practices also helps to explain why and how
children may not be learning the languages of their bilingual or multilingual communities.
In multilingual communities, different languages may be valued differently; adults’
practices of language choice and code-switching may signal the values attached to each
language. Language socialization studies of bilingual and multilingual communities show
that coexistence of two or more languages:

is rarely neutral or unproblematic state of affairs, it tends to be a focal point of cultural
elaboration and social conflict with complex linkages to other, equally contested issues.
Language differences (either real or perceived) may map onto and index, or may be used to
constitute and reinforce, the boundaries of other social categories and divisions based on such
notions as ethnicity, nationality, race, class, gender, religiosity, and generation [9. P. 350].

Through participation in social activities involving code selection children acquire
values associated with each code and this cultural knowledge impacts the acquisition of
codes [7. P. 188]. In this paper I will show how knowledge of Kazakh and Russian are
transmitted to children along with their social values in such a way that leads to a language
shift to Russian.

2. Findings

The chapter draws on 20 hours of self-recorded audio data of natural interaction
between adults and children at home. All interactional audio data were transcribed broadly.
After that, I have selected episodes of baby-directed talk containing code-switching
between Kazakh and Russian (around 200 minutes). Finally, I transcribed in greater detail
and analyzed episodes of talk in the most frequently occurring child-centered activities.
For analytical purposes, I divided activities into three broad categories: nurturing (e.g.,
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feeding, changing, soothing, and minding — merely being present to ensure the child’s
safety), pedagogizing (e.g., labeling, prompting and questioning) and entertaining (e.g.,
play, games, singing songs, listening to music, playing on game consoles and watching
TV). Total time of these episodes is 34 minutes 45 seconds. Play activities are the most
frequently occurring material in the data and the selection below reflects that fact. There
are 12:55 minutes of play activities. This is followed by feeding activities (10:20 minutes),
minding activities (6:35 minutes), and dressing/changing activities (6:00 minutes).

The quantitative data clearly points to differences between child-directed talk in
Kazakh and Russian. While caretakers use more Kazakh than Russian when speaking
with the infant, the bulk of the things they say in Kazakh are affectives and interrogatives.
Together they make 55,3 percent of the tone units said in Kazakh while only 12,6 percent
of the Russian sample are endearments and questions. In contrast, half of the utterances
in Russian are directives in comparison to only 9 percent of the Kazakh sample.

Table 1
Comparison of frequencies of ‘baby talk’ features in Kazakh

Features Kazakh Russian
Total number of tone units (lines in transcript) 199 110
Directives 18 (9%) 55 (50%)
Praising 1(0,5%) 4 (3,6%)
Affectives 61 (30,7%) 5(4,5%)
Interrogatives (rhetorical) 29 (19,6%) 5(4,5%)
Interrogatives (1%t pair part) 10 (5%) 4 (3,6%)
Distinct phonological modifications 155 (77,9%) 41 (37,3%)
Repetitions of the previous tone unit 43 (21,6%) 19 (17,3%)

The example below shows contrastive use of Kazakh and Russian for play and real
work tasks. This interaction starts with Grandfather expressing his endearment while
hugging and kissing his grandchild (lines 1—2). Then Grandfather invites the child to
play with him the pointing and labeling game by enquiring what the child wants “ne kerek?”
(‘what do you want’) in lines 4—6. However, as soon as he lets the baby move off from
his lap (line 7), the child either grabs or tries to reach for some object (line 8) which the
adult finds unsuitable for boy. He tells the child that he does not need it ‘you don’t need
this, it’s kaka’ (lines 9—12), gets up to put it away (line 13—15), and returns to asking
what the child wants (lines 16—17).

Extract 1 “Eto kaka (It’s kaka)”
Granddad and Baby (11 months old) are sitting in the middle of the room. The boy is on his grandfather’s laps.
Around them are various things and toys.

1. Granddad: ((very high pitch while kissing and hugging)) altynym menim QA: Jdeken?
‘where is my golden?’

()

2. ((high pitch)) kokem menim QA Jdeken?
‘where is my dear?’
3. Adtshytaghy;

‘tell me again’
()

4. ((soft)) NE kerek?
‘what do you want’
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5. ((high pitch, softer)) NE kerek?
‘what do you want?’
6. Baby: Eh-eh
7. ((breathy voice)) ah-ah-ah,
‘endearment’
((around this time he lets the baby from his laps))
8. Baby: e: [e: ((Baby reaches for some object))

9. Granddad: ((whispers)) [eto ne NAdo.
‘(you) don’t need this’

10. ((quietly)) eto KAka.
‘it’s kaka’
11. ((soft)) kaka.
12. ((soft)) kaka.
13. ((very quietly while pointing)) VO:n tuda smotri,
‘look up there’
14. ((whispers)) polozhim.
‘we will put (it)’
15. (11.0) ((gets up, walks, puts the object away and returns))
16. ((high pitch, louder)) ZHA: nym menim a: KEM menim,
‘my dear, my father’
17. (high pitch)) NE kerek?

‘what do you want?’

Code-switching from Kazakh to Russian marks a shift in footing from play to serious
authority-laden activity. It happens at the crucial moment when the caretaker prevents
apotentially risky situation by stopping the child ‘you don’t need this’ (line 9); downshifting
in volume accompanying shift to Russian also seem to mark the seriousness of the situation.
When the problem is resolved, the granddad re-invites the child to play. At the same time
he shifts back to the baby talk register, switches to Kazakh, and speaking at a normal
volume (line 16). Such contrastive use of codes used to accomplish different functions
(play vs. real adult work) signals the seriousness of the speaker’s intent. I would also like
to point to endearments “ah-ah-ah” in line 7 and “zhanym menim akem menim” (‘my
dear, my father’) in line 16. These Kazakh endearments appear at sequence boundaries,
while the main/serious talk in between is in Russian.

This exchange demonstrates several points. Firstly, it gives an example of the contrastive
use of Russian and Kazakh for different activity types. Kazakh co-occurring with other
‘baby talk’ features is reserved for play activity while Russian is used for ‘non-play’ real
work. Phonological shift and code-switching signal the moments of shift in interaction
from one activity to other. Secondly, the sequence is yet another illustration of the division
of labor between Kazakh and Russian as discovered by the quantitative analysis. As in
the previous example, affectives like ‘where is my golden?’ and interrogatives ‘what do
you want?’ are in Kazakh, while warning ‘it’s kaka’, directing ‘look up there’ and informing
‘we will put it (here)’ are in Russian. Thirdly, the exchange further exemplifies the co-
occurrence of Kazakh with other features of the baby talk register such as phonological
modifications, repetitions, use of stereotypical endearments and rhetorical questions.
The frequent use of the same formulaic expressions in Kazakh leads to a situation when
the input in Russian the baby receives from his grandparents is much richer lexically and
grammatically. Fourthly, the structure of this and the previous interaction sequences is
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similar: with the main talk in Russian (lines 17—22) bracketed by talk in Kazakh. This
continuous flow of talk in Kazakh around ‘main/serious talk’ in the form of ritualized
prompts (‘tell me’), questions (‘what do you want?’) and endearments in the question
format like ‘where is my golden?’ and ‘where is my dear?’ allow the caregiver to maintain
the conversational-like engagement. It is a mode of response organized by the nature of
the adult-baby interaction when there is little expectation of verbal reply. Snow [11. P. 20]
argues that use of turn-passing devices such as questions are “directed towards keeping
the conversation going”. She continues by stating that because very often these turn-
passing units are not followed by any behavior which could be interpreted as communicative,
the speakers are “forced into conversational repair procedures such as repetition or taking
the baby’s turn” [P. 20]. All in all, talk in Kazakh is a pretend conversation and quite
often it sounds as a self-talk. It resonates well with the first point: Kazakh and Russian
are used contrastively for real and play activities, for real and pretend talk.

Thus through repeated practices using Russian for real, serious and authority-laden
activities and Kazakh for pretend, play and scripted activities, and for marking talk
sequence boundaries, the adults seem to re-produce the social order in which Russian is
a more valuable and powerful linguistic resource than Kazakh. This implicit ideology of
privileging Russian prepares grounds for eventual shift to Russian as the child grows older.
There are many ways the caregivers systematically construct the infant as Russian-speaking
in their everyday language practices. They habitually insert focal words in Russian in what
seems to be a talk in Kazakh, conduct verbal tutoring in Russian, and teach Kazakh
through Russian. In the end, all these practices ensure that the child grows up speaking
Russian as a dominant language.

The table below shows all the nouns used by the grandparents in the sample. The
number in parenthesis shows the number of the noun tokens in the sample of baby-

directed talk.
Table 2

List of nouns and their frequency in baby-directed talk'

Kazakh nouns

Russian nouns

Special baby talk terms

Bivalent nouns

akem ‘my father’ (24)
zhanym ‘my dear’ (33)
qulynym ‘my fawn’ (24)
balapanym ‘my chick’ (6)
botam ‘my baby camel’ (1)
kokem ‘my dear’ (3)
tamaq ‘food’ (1)

ajaq ‘foot’ (9)

auyz ‘mouth’ (3)

mashina ‘car’ (4)
miachik ‘little-ball’ (4)
palchik ‘little-finger’ (3)
nozhki ‘little-feet’ (1)
molodets ‘good boy’ (2)
vermishel’ ‘vermicelli’ (1)
lozhka ‘spoon’ (2)
miaso ‘meat’ (1)

glaz ‘eye’ (3)

iazyk ‘tongue’ (1)
pechenie ‘cookie’ (1)
tantsy ‘dance’ (1)

bibi (24)
kaka (4)

ata ‘grandfather’ (23)
mama ‘mom’ (1)

papa ‘dad’ (2)

azhe ‘grandmother’ (1)
noski ‘socks’ (6)
televizor ‘TV set’ (5)
radio ‘radio’ (3)

Noun types: 9
Tokens: 104

Noun types: 12
Tokens: 24

Noun types: 2
Tokens: 28

Noun types: 7
Tokens: 41

' T am aware that assigning words as pertinent to Kazakh or Russian is not unproblematic. My
choice was mainly based on the fact whether a word I assigned as Russian has a well-known and widely
used Kazakh equivalent (e.g., adults used a Kazakh equivalent among themselves). When in doubt, the
word was classified as bivalent (Woolard 1999).
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The data summarized in the table shows that the number of tokens of Kazakh nouns
is much higher than the occurrence of Russian nouns (104 vs. 24). However, a close
inspection reveals that the list of Kazakh nouns consists mostly of nouns used as apart of
endearment formulas. The first six nouns appear in the caregivers’ talk only in a possessive
form. That leaves only three last nouns on the list that were used to label the objects
around the child in Kazakh, or 13 tokens. On the other hand, the list of Russian nouns
is four times longer (3 Kazakh nouns, which are not part of endearment formulas, vs. 12
Russian nouns) and their number of tokens is almost twice higher (13 tokens vs. 24
tokens). The quantitative data clearly shows that the adults tend to label the objects around
the baby in Russian. By doing so, they systematically enrich the child’s vocabulary with
the Russian lexical items while the child receives little input of the new Kazakh lexicon.
The existence of such language practices implies that the adult projects the child as
Russian-speaking.

The strongest evidence that the adults see the baby as Russian-speaking comes from
observing caregivers as they engage the child in the verbal game of labeling, in Kazakh.
Grandfather was pointing at the body parts and naming them in Kazakh: “ajaq” (‘foot’),
“bas” (‘head’), “koz” (‘eye’), “qulaq” (‘ear’). However, then he prompted the child to
repeat by saying “Skazhi ajaq” (‘Say foot’) which reveals that the adult perceives Kazakh
only as a second language for the child. Thus, this attempt to teach the child some Kazakh
words only underscores the fact that the caregiver regards the child as Russian-speaking
who needs to be taught Kazakh through Russian.

3. Conclusion

The paper demonstrates that a study of caregiver’s language socialization practices
could provide us with insights into the way ideologies, beliefs, values, normative
expectations, and indexical meanings organize the process of a young child becoming a
competent member of society. Our data shows how in the process of language socialization
children are socialized to linguistic order which privileges Russian and devaluates Kazakh.
While Kazakh is preferred for expressing emotions and linked to ritualized, highly scripted
activities such as plays and traditional verbal games, it is Russian that caretakers rely on
when deal with serious tasks at hand and more crucial, real-life speech activities.
Consequently utterances in Kazakh are more likely to convey old or no information in
comparison to utterances in Russian, and input on Russian is lexically richer than input
in Kazakh. At the same time, language practices seems to suggest that adultsproject the
child as Russian-speaking. Adults systematically engage children in explicit teaching
activities bylabeling the world around in Russian while equivalent activities in Kazakh
are notably absent. To conclude, language socialization of pre-verbal children merits our
serious attention as it shapes children’s language development and it is consequential for
language revival.

Transcription conventions

Russian Russian

Kazakh Kazakh

Word badly distorted Kazakh
(.) short pause

(3.0) pause of three seconds
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10.

I1.

= latching

word- word or sound is cut off
: lengthened sound

. fall-to-low intonation

? rise-to-high intonation
rise-to-mid intonation
fall-to-mid intonation

baby underline indicates high pitch characteristic to baby talk
YES stress, emphasis
() inaudible talk
(word) talk is not clear
) stage directions
[] overlapping talk
1 pitch step-up
l pitch step-down
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B maHHOI1 cTaThe aHATM3UPYIOTCS MMPAKTUKU SI3IKOBOM COLIMATM3AlUNA U UX BIUSHUE Ha TTPO-
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f3bikoBbIe OMorpadpum npeacraBuTesNien HyBalLCKOMN
Aanacnopbl MOCKOBCKOro permoHa

M.B. Kynaepa

WHucTutyt a3piko3Hanuss PAH
Poccuiickas Dedepauus, 125009, Mockea, b. Kucaosckuii nep., o. 1, cmp. 1

B craThe npuBOASTCS pe3yabTaThl COIMOJMHTBUCTUYECKOTO 00CIeI0BaHMS, TPOBEICHHOTO aB-
TOPOM B UYBAIIICKOI Auacrope MoCKOBCKOTO pernoHa. AKTyaJlbHOE MCMOJIb30BaHUE YyBaIlICKOTO
sI3BIKA B YCIIOBUSIX TUACTIOPHOTO TTPOKUBAHUSI OTIPENIENSICTCS B TOM YKCJIE U ITPEIIIECTBYIOIINM SI3bI-
KOBBIM OITBITOM PECITOHACHTOB Ha MaJIol pofrHe. BoieseHbl meproabl 1 Haubosee o01Ire YepThl
SI3bIKOBOI Onorpaduu (Kakue sI3bIK1 NCIOIb30BATUCH PECTTIOHAEHTAMU B PA3rOBOPE C POAUTENSIMU,
CTapIIMMU POJACTBEHHUKAMU, CBEPCTHUKAMU JO IIIKOJIbI, TIPU MOCTYIIJIEHUU B IIIKOJIY; Ha KAaKOM
sI3BIKE BEJIOCh OOyUYeHMe B HaYaIbHOM IIKOJIe, B CPeIHEH 1IIKOJIe, B TEXHUKYME WU BY3€; SI3bIKU
OOIIEHMSI ¢ COCENSIMU Ha MAJIOW POIMHE) TTO3BOJISIIOT BBISIBUTH Pa3IMYHbIE TTYTH YCBOSHUS PECTIOH-
JIEHTaMU STHUYECKOTO sI3bIKa.

Kirouessbie ci1oBa: quacmopa, 4yBalllCKUM S3bIK, SI3bIKOBas1 Onorpadus, 4yBalICKo-pycCKOe ABY-
sI3bIYME

1. BBegeHue

Yysalu, npeacTaBUTEIM OJHOIO M3 KPYITHEUIINX TIOPKOSI3BIYHBIX 3THOCOB Poc-
cuiickoit ®enepamuu [1. C. 307], paccelleHHOTo Ha ee TEPPUTOPUN KaK KOMITAaKTHO,
Tak 1 guctepcHo [2. C. 826], mpoxXuBaiOT B TOM YKClIe U B MocKoBcKOM perrone. I1o
JaHHbIM Iteperncu 2010 &, B MockBe 1 0bacTi HacuuThiBaeTcst 26 779 uyparueii (http://
www.gks.ru/free_doc/new_site/perepis2010/croc/perepis_itogil612.htm).

B coumonuHreucTrueckoM obciaesoBaHuM TpUHAIN yyacTue 100 STHUYECKuX uy-
Ballleii, U3 HUX 85 pecroHAeHTOB MPUHAAIEKAT K ITePBOMY MTOKOJIECHUIO IUACIIOPHI:
oHU poauanch B YyBanckoii PecrmyOimke nim B MecTax TpaaUuIIMOHHOTO KOMIIAKTHO-
ro NpoXXMBaHUS YyBALLICKOIo 3THOcA (B Ypano-IToBOIKCKOM peruoHe) 1 Mo3xe 000-
CHOBaJICh B MOCKOBCKOM PETHOHE.

2. Pe3ynbTaThl M 00CyXaeHue

Huxe B TaGauLiax mpuBOASITCS pE3YJIBTaThl COITOCTABUTEILHOIO aHAIM3a IT0 KOTOP-
TaM B BBIOOPKE I10 ITEPUOAaM SI3bIKOBOI OMorpaduu peCloOHAECHTOB, ITPEIIIECTBYIOLIIM
ux nepees3ay B MOCKOBCKUI PETHOH.

J10 LIKOJIbI TTPEUMYIIIECTBEHHO Ha YyBAIlICKOM SI3bIKE C POAMTE/ISIMUA Pa3roBap1Ba-
JIA pecroHIeHThl KoropT 51—60-netHux (76%), 41—50-nethux (70%), nuua crapiie
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60 et (64%), a Takke nipeacraBuTe I Koropthl 30—40-netHux (61%). MecTo poxke-
HUS Y IPOXKUBAHUS PECITIOHIEHTOB — CEJIbCKAsi MECTHOCTD, HEOOJIbIIIME HACEIEHHbBIE
ITYHKTBI — IPeIOTPEAEISUIA UCIIOIb30BaHKE MPEMMYILECTBEHHO YYBAIICKOTO B Kaye-
CTBE S13bIKa BHYTPUCEMENHOTO OOIIEHUS.

B neTcTBe B AepeBHE BCE MO-UYyBALCKU, C POAUTEISIMU — Ha YyBallCKOM, KOHeuHo (Ma-
pus JI., 63 rona).

Bcerna B ieTcTBe — Bceraa v Be3ae — Ha 4yBallicKoM pasroBapuBaiu (Apkaauii I1., 51 rom).

Ha uyBailickoMm J10 111K0JIbl pa3roBapuBaiv y HacC, MPOCTO Apyroro sizbika He 3Hanu! (EB-
reHuii, 32 rona).

Tabnvua 1
AA3bIKK, UCNOJIb3yeMble PeCNoOHAEeHTaMu A0 WwKobl (%)
A3bik 006WweHMs/KogoBoe nepekntoyeHmne
)§ s 208 2 ’§ s 208 2 ’§ 5205 2 E 5205 @2 ’§ s Qs 2
KoHTekcT S| S|os8| S| S|dsm|S|S|dsm|d|S|o6Sa|S|S|oSm
ERR A E R IR E R IR A E R IR I E R R R E RS
o] o © O N o] o © O N o] [&] © O N © [&] @ O s I (8] © O s
2| Z2l2as| 2| &|235| 0| &|ls85 2| 8|28 28|88
z ERS z ERN z ERN 7 ERS 7 ERS
Poputenun 41 |41 18 |61]22 17 | 70|30 76 |24 64|29 7
Crapuive 70|12| 18 |70|13| 17 |70|20| 10 |g0|10| — |se|14| —
POLACTBEHHUKN
CBEPCTHUKMN 29 |47 24 | 61|30 9 7030 — 71|24 5 64 | 36 —
Koropta 20—30 31—40 41—50 51—60 61—84
Table 1
Languages used by respondents before school (%)
Language of Communication/Code Switching
. € . € . € . € . _E
255825/ 5|5523|5|5:525|8|552|5|5|5582
Context A I E R E IR N E R R A N EI R A E
> ] 5 [%2] o > 2] 5 2] o > [%2] 5 ] o S [%2] 35 ] o S (2] 35 2] [))
SIE|EEE|S§|2|E2E|5|2|E2E|S5|2|EEE|§5|2|5E&E
O 5 O 5 O ) O D (&) 5
Parents 41 | 41 18 |61]22 17 |70|30 — 76|24 — 64|29 7
Older relatives 7012 18 |70(13 17 |70]20 10 |90|10 — 86|14 —
Peers 2947 24 |[61|30 9 70|30 — 71|24 5 64| 36 —
Cohort 20—30 31—40 41—50 51—60 61—84

Ha pycckoMm s13b1ke B BBIOOPKE OO0IIAIMCh A0 IIKOJIbI C POIUTEISIMU PECIIOHAEHThI
koropt 20—30-neTHux (41%), a takxke auia crapiie 40 jet (30%), 4To 00bACHsIETCS
MecToM ux npoxkuBaHus (Yeobokcapnl, HoBoueboKkcapck, paillieHTpbl U MOCEIKU TO-
POJCKOTO TUMA).

Bnanero pycckum, motomMy 4to st poausicss B Hopouebokcapcke, a B cBoe BpeMsl IpeuMy-
LIECTBEHHO TOJILKO PYCCKUIi ObLI s13bIK (Astekceii B., 29 ser).

HpI/I 9TOM B IMIOJABJIAIOLIEM 0OJIbIIMHCTBE CJIydacB pOAUTCIIN PECIIOHACHTOB CaMM
OBLIIM BBIXOILIAMU U3 JCPCBHU U ABJIAINCH, TAKUM 06pa30M, HOCUTCIIAMUA YYyBAIIICKOI'O
s13bIKa, OAHAKO CBOUM ACTAM STHUYECKUM SI3bIK OHU HE nepeaaBaiun. MOTI/IBbI, KOTOPhbIC
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JIeXKaJIv B OCHOBE MOJ00OHOTO SI3bIKOBOTO ITOBEACHUS POAUTENICH, ObUIM OIIMCAHBI OTHOM
M3 HaIlIMX PECIIOHICHTOK:

Hariira Mama o4ty nsIThAECAT JIET IPOXKMIIA B ITOCEJIKE, a TOBOPUJIA BCE PABHO MO-PYCCKU
¢ akuieHToM. OHa MO3TOMY He X0TeJia, YTOObI y Hac, Y AeTel, ObLT aKIeHT B pycckoM. C Hamu
OHa ToBOpMJIa TOJBKO TMo-pyccku ¢ aetctBa (Mpuna JI., 50 ner).

YyBalIcKo-pyccKOe ABYSI3bIYME B CEMbE B OOILIEHUU C POAUTEISIMU MPAKTUKOBAIN
B O0JiblIIelt Mepe pecrioHIeHThI KoropT 31—40-netHux (17%) n 20—30-netHux (18%).

Y Hac B ceMbe TaK CJIOXWIOCh, YTO MaMa B OOMX0/Ie TOBOPUJIA HAa YyBAalLICKOM, a MBI C
OpaToM OTBeYaIn Ha PyCCKOM. DTO ObLJI0 KOM(MOPTHO, HUKTO HE Aeja] U3 3TOro MPOoOIeMBbl.
4 noyxHa cka3aTh 00JbIIOE CHACKUO0 POAUTENSIM, UYTO OHU MEHS HE OTPAaHUYUBAIU U HE
HaBA3bIBAJIU cBOUX YoexneHuit. Eciu pebeHKy 661710 KOMGMOPTHO TOBOPUTH Ha SI3bIKE, KO-
TOpHIi OH BeIOpan. OHu npocto npuHsuiu 3To (TatesHa K., 31 ron).

A ¢ MaibIx JIeT 3HaT 00a S3bIKa, y HAC B ceMbe 00a SI3bIKa MPAaKTUKYIOTCS, U HUKTO He
CTECHSIETCS HU TOro, Hu aApyroro (Amutpuit M., 29 ner).

ITomoOHBIi THIT OOIIECHKS ObIT CBEIEH K MUHUMYMY B CEMbSIX PECTIOHAEHTOB B Ca-
Moii ctapiueit koropre (7%) 1 coBCeM OTCYTCTBOBAJI B CEMbSIX PECITOHIEHTOB CTaplle
40 n 50 ner.

YyBalcKkuil 13bIK ObUT YKa3aH B KAYECTBE OCHOBHOTO SI3bIKa OOILEHMS CO CTapIli-
MU poactBeHHUKaMU (0T 70% 10 90%), Tak Kak rocjeTHue MPOXUBaIU, Kak IIPaBUIIO,
B CEJILCKOM MECTHOCTH M MCITOJTb30BaHNE YyBaIlICKOTO B JIepeBHE OBIJTO JIJTI HUX eCTe-
CTBEHHBIM, a TAKXKe ITOTOMY, UYTO CTaplliye POIACTBEHHUKM, OCOOEHHO JIMLa cTaplie
50 neT, B TO BpeMs ¢j1abo BiaAeu WK BOBCE HE BJIaJie/IM PYCCKUM SI3bIKOM, U JaXKe TeM
peCrHoHAEeHTaM, KOTOPBIE C POAUTEISIMU Pa3roBapuBaid Ha PYCCKOM, MMPUXOAUIOCH B
TaKOM CUTYalIMU B OIpeaeIeHHOM 00beMe OCBAaBATh YyBAILLICKMIA SI3BIK.

C poauTesiMu 10 IMIKOJIBI — MO-pyccKu. Ho ayBaIickmii Mbl BRIYIMIN HEMHOTO — JCTh-
mu. [leno B ToM, 4TO 6abyIIKa MpUXoauia K HaMm, TOuHee, mpabadyiika ais Hac. OHa xkuia
¢ Hameit Tereit. KoHeuHO, He TOJILKO ¢ 0a0YIIKOM MBI yuuau yyBalickuii. Ho ¢ Heit aTo
Heobxoa1Mo ObL10. C 6paToM Mbl TOBOPUIIM ITO-PYCCKU, a ¢ Hell MO-4yBallCKU MTPUXOANUIOCH.
U eute ee noub ObL1a, TeTsE Mapycs. OHa o4eHb 4acToO pa3roBapuBalia Mo-4yBalllCKU, a MO-
PYCCKU He OYeHB JII00MIa pa3roBapuBaTh. M MOTOM K HaM AePEBEHCKUE CTAPUKHU YaCTO
MIpHE3KaIN JOMO, IPUXOAMIOCH MHOTIA Pa3TOBapUBaTh. A B TO BPEMSI MBI SKIJIN Y IICPKBU.
B T0 Bpems1 11epKBU BCe ITO3aKPhIBAIM, TOJbKO Halla. MiHorma HoueBaau oueHb MHOTO JTIO/Iei
U3 IepeBHU, pa3roBapuBau Bce ro-vyBamicku (Bnagumup H., 58 ner).

J10 IKOJThI — OO0JTBIIIe Ha PYCCKOM, 3TO KaK C JIETCKOTO cajia HadaJloCh, JOMa Ha PyCCKOM
SI3bIKE C POAUTENSIMU. A ¢ 6a0y1IKoi — Ha yyBalickoM! Co BceMu 0adylKaMu-AeaylKaMu,
ITOTOMY YTO OHM HE YMEJIH IT0-PYCCKH pa3roBapuBaTh. A BOOOIIE SA3BIKY, UyBaIICKOMY, ST
yauiaachk gomMa ¢ HuMu. [ToToMy 4TO mOMa mo-4yBallICKM pa3roBapuBaiu. badymika 1mo-
YyBaIlICKW pa3roBapuBajia, PyCCKMI sI3bIK OHA OUEHb IJI0XO0 3HaJsla, roBopuiia: «Caauce,
caJlCh, elllb, CKyCHO-cKycHO!». Bce! BoT aTu cioBa, B mpuHLumne, 1 Bce. OcTaibHOEe — Uy-
Bauickuii s13bik! (TatbsiHa W., 35 ner).

Bouiu Obl KUBbI e ¢ 6a0yILIKOI, 51 3HaJ Ob1 0oJblie yyBanickoro! (FOpuii Y., 63 rona).

Co cBepCTHMKAMU Ha YyBallICKOM pa3roBapuBaIM MPEACTaBUTEIN MPAKTUUECKU
Bcex Koropt (ot 61 mo 71%).

Ha uyBarmickom, KoHeUHO, ¢ pebsstamu B nepeBHe (Cepreit U., 47 1eT).
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HckimoueHueM sBisieTcst Maaias Koropra (29%), 4To 00bsICHSIETCS CYLIECTBYIO-
el TeHIeHLUEH TaXe B CeJIbCKOM MECTHOCTM B cpejie AeTell MCMO0Ab30BaTh TOJIbKO
pyccKkuii 3bIK (47%) vim NMpeuMylLeCTBEHHO PYCCKUM SA3bIK HAPSIAy C YyBALLICKUM
(24%) B 00O1LIEHN N CO CBEPCTHUKAMU, IIPUE3KAIOIIMMU 13 FOPOJIa B IEPEBHIO HA JIETHUE
KaHUKYJIbI.

VY Hac B JepeBHE ObLIN IBE AEBOYKU-TIOAPYKKM, OHU Pa3roBapMBaIOT MTO-PYCCKH, HO
YYBAIICKUIA TOXE TOHUMAIOT, HO HE pPa3roBapyuBaloT. Y HUX B CEMbE ITPUHSTO Pa3roBaprBaTh
Ha pycCKOM. A HaM HY>KHO OBbLIO UTPATh, OOIIATHCS, TOHUMATh. S TOJIBKO C HUMU Hay4YMJIach
pasroBapuBaTh Ha PyCCKOM. A KTO M3 ropoja Ipue3kai, Toxe 0buto noje3no (Hamexnma U.,
22 rona).

[Tpu 5TOM 10151 OOLIEHMS UCKITIOUUTEIBHO Ha PYCCKOM $SI3bIKE OKa3ajlach HauBbIC-
LIeil B caMoii MJlaiieii Koropre B Beioopke (47%).

0Oco060 OTMETUM PaCTYIIYIO TEHACHIIMIO K UCIIOJb30BAHUIO YYBAIIICKO-PYCCKOTO
JIBYSI3bIYMSI: ABYSI3bIYHOE OOIICHUE OTCYTCTBOBAJIO B BBIOOPKE Y IIPEACTABUTENICH KOTOPT
41—50-neTHnX 1 61—84-1eTHUX, TNILIL HaMevasaachk B KoropTe 50—60-1eTHUX pPeCIIOH-
JIeHTOB (5%), oSt ABYSI3LIYHOTO OOILEHUSI HEMHOT'O BO3pOCJia B Cpejie pECIIOHICHTOB
30—40 et (9%) u cocraBuia yxe 24% B Koropte MoJionbix ioaei 20—30 yet.

Tabnuuya 2
A3bIKM, UCNOJIb3yEMble PECNOHAEHTaMU B HaYanibHOM wkKone (%)
A3bik 06UeHns/KogoBoe nepektoyeHne
>§ s Qs 2 ’§ s 208 2 ’§ 5|25 2 E 5205 @ ’§ s Qs 2
KoHTekcT Sl S|dSm| S| S|cSa|ld|S|dSa| S| S|csSa|ld|S|SSm
ERR A E R IR E R IR I E R IR I E R R R E RS
g | Q89S | 2[TLS| 3| 2|gLS| | Q|8 a@| Q8@ Q=s
21 g|2ac|g|a|eac|g|a|sasl | a|sas| | a|Las
z R N 73T E ERS
O06yu4eHue B LWWKoNe 35|53 12 39 |47 13 50 | 40 10 (48|43 9 5043 7
OBuienne 35|53| 12 |es5[30| 5 |70|30| — |71|24| 5 |e4|36] —
Ha nepemeHe
B cembe 35(47| 18 [61|30 9 60 [ 30 10 | 76|19 5 57(29| 14
Koropta 20—30 31—40 41—50 51—60 61—84
Table 2
Languages used by respondents in primary school (%)
Language of Communication/Code Switching
. € . € . € . € . _E
2| 5|552|5|5|552|5| 8552 5|58|552%|58|582
Context S| g 3 3| |3 g o 3| |G g & S| <| G g o SIRAE:: g o S
213|239 2|3|2322|3|232/2|3|222/2|3|23°2
o] x =0 =0 =0 =0 o=
° B ° B °'B °'B °'B
Schooling 35|53 12 |39(47| 13 |50|40 10 48|43 9 50 (43 7
Communication at| 551531 42 (e5(30| 5 |70[30| — |71|24| 5 |64|36| —
break
In family 35(47| 18 [61|30 9 60 [ 30 10 |76|19 5 57(29| 14
Cohort 20—30 31—40 41—50 51—60 61—84
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A3b1KOM 0OyUeHMST B HAYaIbHOI IIIKOJIe Y PECIIOHACHTOB ObLIT JIM0O YyBaIICKUIA,
JIN0O PyCCKMIT B 3aBUCMMOCTH OT TUIIA IIKOJIbI. B HallMOHAIBHBIX IIKOJIAX, PacIioao-
>KEHHBIX B CE€JIbCKOI MECTHOCTH, TAKWUM SI3bIKOM OBILJT YyBaIICKUIA:

DT0 HavaIbHas IIKOJIa, 1 OBUIO BCE Ha YyBAILICKOM SI3bIKE. PYCCKMIA I3BIK ObUT KaK Ipe/-
MET, HO MaTeMaTHKa, BCe OCTalbHbIE IIPeAMEThl — Ha 4yBalIcKoM s3bike (Maprapura E.,
43 roma).

B 1mikosnax ropoaoB, paiilIeHTPOB, MOCEJIKOB rOPOACKOTO TUIIA SI3bIKOM O0YUYEHUS
ObLT PYCCKUIA:

Ha pycckowm s yuunack. B Uebokcapax st yuunachk. B 00b1uHoIb 11koste. Torga yyBamickuii
M3y4valics TOJIbKO B HALIMOHAJIBHBIX 1IKOJIaX. S momnajia B TaKylo CTPYIO, MHE KaXeTcsl, KaK
pa3 Toraa He u3ydaiu uyBauickuii si3uik (Mpuna O., 33 roga).

HesnauureapHa 10151 OTBETOB, COINIACHO KOTOPBIM SI3bIKaMU Ha4aJIbHOTO OOYYEHMS
BBICTYITIAJIA OMHOBPEMEHHO YYBAIICKUI ¥ pyCCKUIA. BeposSTHO, 3TO OOBSICHSICTCS TEM,
YTO B PsIZIE CJIy4aeB B CEJIbCKUX IIKOJIaX Jaxe IIPH YCIOBUM OOYUYeHUSI HAa PYCCKOM YUK -
TeJIs TIePeXOaVIIA Ha YyBaICKUI, (DYHKLIMOHAIBHO MEPBHIi 1151 OOIBIINHCTBA 00y4Ja-
IOIIMXCS SI3BIK, IITMPOKO IIPUBIICKAIIM €T0 B KAUYECTBE BCIIOMOTAaTEILHOTO CPEICTBA, YTO
MO3BOJIMJIO PECIIOHIEHTAM B OTBETax Ha3BaTh 00a sI3bIKa.

YautenbHUIIA HAM 00BsICHSIIa HA YyBAIlICKOM M Ha pycCKoM. MBI 3HaJu 1 To, 1 To. OHa
CITeIMaIbHO TaK pa3roBapuBaja, YTOObI MbI OBICTPO CXBaThIBaJIU. Toraa Xe AeTeil MHOTO
6bu10. BOoT 3TO HUKOTrAA He 3a0yay! BoT kak 6bu10. HanmpuMep, matemaTtuka. OnWH MItoc
onuH. HauyBanickom: «I1éppe ¢yMHe néppe xylicaH muge 1yJiath? CKoybKo 0yner?» — «/IBa,
UKKE». BoT MBI 9T0 y3ke 3HaM. [la, oHa Hac yuunia Tak Ha ABYX SI3bIKax 10 YeTBEPTOTO KJlac-
ca (Hanmexna JI., 53 rona).

B o61eHuu Bo BpeMsl miepeMeH Mpeodianan 4yBallCKUi (32 UCKIIOUEHUEM KOTop-
Thl 20—30-11eTHUX): B cooTHOLIEeHUU 65% K 35% ¢ He3HayuTeIbHOU goiieii (5%) uy-
BallICKO-PYCCKOTro ABYsA3bIuMs B Koroprax 30—40-metHux u 50—60-1eTHUX PECITOH-
IeHToB. YyBalleroBopsiIye AeTU Jaxe IIPY YCIOBUU O0YICHMS Ha PYCCKOM Ha Iepe-
MEHaXx MCIIOJIb30BaJIi YyBaIlICKUI HE TOJBKO B pa3roBope ¢ OTHOKJIACCHUKAMM, HO 1
C YUUTEIISIMU.

B HavanpHOI 1IKOJIE TIpenoaaBaHue ObLIO, KaXeTcsl, Ha pPyCCKOM, HO OOIIIeHHE 11110
MEXIy IETbMU U C TIperogaBaTelieM Ha MepeMeHe Ha YyBalllCKOM, a 3aHSITHsI IIPOBOIMUJINCH
Ha pycckoM (TatwsiHa T., 36 jeT).

Hetn, o0ydeHure KOTOPBIX IIPOXOAUIIO B TOPOACKMX IIKOJIaX, pa3roBapyMBaIl Ha Ie-
peMeHax Ha pyCCKOM.

BHyTpucemeitHoe o0llieHIE B 3TOT MEPUOJ COXPAHUIOCH B 00JIee IMOJIOBUHE Cyda-
€B Ha 4yBalllCKOM BO BceX Koroprax (Kkpome Koropthl 20—30-yeTHux): ot 57% B camoit
crapiieit koropte 10 76% B koropte 50—60-neTHHX. OOILIEeHNE HA PYCCKOM KOJ1e0J1eT-
csa Bripenenax 30% 115t Bcex KOropT; UCKITI0YeHUEM sBjisieTcs Koropra 50—60-j1eTHuX,
T7e JTaHHBIN TUTT OOIIIEHUSI COCTAaBUJI JIUIIB 19% BBUIY TOTO, YTO PECTIOHIEHTHI B OC-
HOBHOM SIBJISIIOTCSI YPOXKEHIIAMU CEJIbCKOM MECTHOCTH, 1 camasl MIajliasi Koropra, B
KOTOpPOI1 O0IIEHUE HA PYCCKOM B ceMbe 10CTUro 47%.

JIBysSI3BIUHOE OOIIIEHNE B CEMbE COXPAHUIOCH TUIIH B KoropTe 20—30-1eTHUX, He-
3HAYMTEIbHO CHU3UIOCH B KOropte 31—40-1eTHUX; YBeTUYUIOCh WU BIIEPBHIE ITOSIBY -
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JIOCh B 060J1ee CTapIInX KOropTax, O4eBUIHO, B CBSI3U C ITOCTYIIJIEHUEM JETEi B IIKOJY:
HEKOTOPbIE PECITOHECHTHI, POAMBIINECS B CEJIbCKOI MECTHOCTH, TEM HE MEHEE TTOCTY-
MWIX B LIKOJIbI C PYCCKMM SI3bIKOM 00YyUEHUSsI, YTO MOIJIO KOCBEHHO MOBJIMATH Ha POCT
JBYSI3bIYHOIO OOIIEHUS B ceMbe. MHULIMATOPOM BHEAPEHUS PYCCKOIO SI3bIKA B CEMbE
ObLI, KaK MPaBUIO, OAUH U3 POIUTENEN:

MmMeHHo ¢ nanoii Toraa crajia Ha pycCKOM O01IAThCS, U TIOTOM Y HAaC ObLIO OYeHb MHOTO
rOCTeli ManuHbIX, OH ObLT pbi0ak. OH B CBOE BPEMSI YUUJICS B TOPOJIE, TO-PYCCKU MPEKPACHO
TOBOPUJI, B OTAMYME OT MaMbl. OH HaYMHaJI ¢ TOTO, KaK MpeIMeThl Ha3bIBAlOTCS, TOTOM
CKJIOHEHUs, poaa. DTo Bce mamna. J emy 3a ato 6narogapHa (JImmms L., 47 ner).

J10 IKOJIbI TOBOPWJI HA UyBallICKOM si3bike. U ¢ poauTensiMu, u ¢ 6adyiikaMu, U ¢ peosi-
TaMu. DTO uyBallickas AepeBHs ObL1a. Koraa B 1Koy moiiesi, ¢ MaMoi Mo-npeskHeEMY Ha
JyBaIlICKOM T'OBOPMJI Bce paBHO. Hy Mama-To, oHa 0cOOeHHO pycCKUit I3bIK He 3Haa. OTeln
WHOTIA — 11a, Ha pycckoM. M ¢ OpaTesiMu o01aamch rmo-pyccku. HaBepHoe, OTIIOBO BIMSIHIE
ObL10, na, 6onblie. Hy oH roBopu: «BaM xxe Hago mponsuratbes. [oBoputs!» (Amutpuii C.,

62 roma)
Tabnvuya 3
AA3bIKKN, UCNOJIb3yeMble PECNOHAEHTaMU B CpeAHen WKone, TexHukyme, sy3se (%)
A3blk 00LEHNS1/KOJ0BOE NepekoyeHne
)] 1 E b} 1 E b 1 E b 1 E b 1 E
§ = grsg § = S;sg § = grs‘g § = Ssg § = S;s“s"
KoHTekcT 8 55595 55555 55595 555555355
3 Q O T 3 Q O T 3 Q O T 3 Q O T 3 Q O T
8| 2|82:|8| 2|8z2| 8| 2|82 8| 2|88/ 8| 5|zt
7 e 7S 7 e 7S 7 Ea
OByenme — 100 —l100| — |=|100| — |—=|100| — |—|79] e
B LLUKONE
O6erme —|53| 47 |48 30| 22 [20(40| 40 |48| 24| 28 |[21(36| 43
Ha nepemeHe
B cembe 25| 47 28 |61] 30 9 50| 30 20 |76| 19 5 50(29| 21
Ranoneriwee | 1 g | g | _|g3| 17 |—|100] — |—|es| — |—|es| —
obpasoBaHune
Koropta 20—30 31—40 41—-50 51—60 61—84
Table 3
Languages used by respondents in secondary school, technical school, university (%)
Language of Communication/Code Switching
. _E ., _E . _E . _E . _E
% 55525 5552/ 5| 5|552/%| 5(5582/58|5(5582
Context S 2 |228 S 2|28/ S| 2 |SaSS|w|(SaSS|a|saS
2| 2|228 2|2 |222|2| 22282 2|2282|2|222
o| x r=o|x r=o|x r=o|x r=lo|x o=
° B ° 8 ° B ° 8 ° 8
Schooling — [ 100 — [ 100 — (100 — — (100 — 79| 21
Communication| | 53 | 47 |4g|30| 22 |20|40| 40 |4a8| 24| 28 |[21|36| 43
at break
In family 25| 47 28 |61] 30 9 50| 30 20 |76| 19 5 50(29| 21
Further edication | — | 94 6 — | 83 17 — | 100 — — | 95 — — | 86 —
Cohort 20—30 31—40 41—-50 51—60 61—84
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C 1mepexoIoM B CPEIHIOIO IIKOJIY Y PECIIOHIEHTOB, ITOCEIIABIINX HALIMOHATBHYIO
IIIKOJIY, COTJIACHO TOJIOKEHUSIM IIKOJbHOI pedopmbl 1958 roma, MeHSIICS SI3BIK IIpe-
nonmasanwus [3. C. 301]. Kak B ropoacKux ¥ MOCETKOBBIX IITKOJIaX, 00ydeHHe B IITKOJIaxX
B CEJILCKOI MECTHOCTH BEJIOCh Ha PYCCKOM. B CBSI31 € 3THM BO BCEX KOTOpTaxX peCroH-
JIEHTBI yKa3aJiu pycckuii 13Kk B 100% cirydaeB, MCKJIIOUEHME COCTaBUIa camasi cTapliast
KOropTa, IpeacTaBUTeIN KOTOpoii B 21% ciydaeB Ha3Bajau W 4yBalICKUI, U PYCCKUI
B Ka4eCTBE SI3bIKOB 00yUeHUS (BEPOSITHO, B CBSI3U C IIIMPOKUM IIPUBJICYCHUEM TyBalIl-
CKOT'0 B KaYeCTBE BCITOMOTaTeILHOTO CPEICTBAa OOYUCHMS ).

BrisiBiieHa ciemyroniasi KOppessius: Juila, IocellaBlIie HallMOHAIbHYIO IIIKOJLY,
0COOEHHO B CTapIlIUX U CPEIHUX KOTOPTaX, OTMETWIN TPYAHOCTHU, C KOTOPBIMU UM
MPUILIOCH CTOJIKHYTHCS MPU MePEeX0ie Ha PYCCKUM SI3bIK 00YyYeHMsI, TOTAa KaK y Impe-
CTaBUTEJIC MJIAAIINX KOTOPT, BBIHYKICHHBIX B 00s13aTeJIbHOM MTOPSIAKE U3Y4aTh Uy-
BAILICKMI1 SI3bIK KaK MpeJMeT B IIKOJIaX B TOPOACKOI cpeae HaunHas ¢ 1990-x rogos,
HAIIPOTHUB, 3aTPyIHEHNE BHI3BIBAJIO OCBOCHHE YyBAIIICKOTO SI3BIKA.

IIpuBenem cBUIETEIHCTBO pecrioHaeHTa O A., B cBoe BpeMst paboTaBIIIeH yIn-
TeJeM MaTeMaTUKU B CTapIlIuX Kiaccax HallMOHAJbHOM IIIKOJIbI;

Korna 51 B cenbckoii nikoJie pabotana B KoBasisix, TaM 10 BOCBMOTO Kjlacca IpernoaaBaHue
ObLIO Ha YyBALLICKOM $I3bIKE, a C BOCBMOTO MO IECAThIN KJIacC — Ha PYCCKOM, BCE MTPEIMETHI.
[ToaTomy MBI KOTIa TTpUExaiu, HaM TPYIHO ObLIO ¢ yueHuKaMu. Ho MHe X0opoliio ¢ yueHu-
KaMu — 51 OOBSICHSIIO UM, OHM ellle TOHMMAalOT. BOT (hu3uky — npuexai MoJIofoi CrieliuaauctT
BMECTE CO MHOU B OIH rof — U3 JICHUHIPaJCKOro MeAUHCTUTYTA TOXKE MO paclpee/IeHUIO,
eii 6110 oueHb TpyaHO! M yueHrKaM ObLIO TPYAHO MOHSTH U ee camy, U pusuky. KoBanu —
JIepeBHSs1 00bIas, TaM 6a3ap ObLI IO YeTBepraM exXeHeeAbHbII, TOATOMY TaM 1IKOJIa ObL1a
CpeIHsIs, YIUTesl BOCHOBHOM MECTHBIE, uyBalli. Hac BcTpeTuan Xopouio, Mbl pa3roBapu-
BaJIU MO-PYCCKU, OHU MEX Y cOOO0I Mo-4yBallcku pasropapuBaiu. Ho s-to nonumana! Onu
PO HAC BHavaJie TaKKe BELIU TOBOPUJIM, UTO, BOT, Mpuexaiu, ropoackue. OHU He 3HAIU,
YTO S YyBallKa, a MOTOM y3HaJIU U U3BUHSUIUCH Iepeao MHOM! C n1eTbMU OYEHb UHTEPECHO
B IepBbIii pa3 pousonuio. OanH yueHuK <...> B fecaToM Kiacce. CUANT U TTO-YyBaIICKU
roBoput: «Huuero He moHumato!» Tuxo. A 51, 3HaYUT, MOAOIIJIA, HAKIOHWIACH K HEMY U
TOBOPIO €My MO-4yBallIcKu: «Yero Tel He mMoHUMaellb?» [podboBas TUlIMHA B K1acce! Bee Ha
MEHS yCTaBUJIUCh. U 1 TOrna y>xe BCJIyX roBoplo: «4ero Thl He MoHUMaelb?» [1o-uyBanicku.
M BoT moTom nouwio. ¥l oHu MeHsT Ha KaXKI0OM YPOKE... MBITAIU... BOT YTO-HUOYIb 3aCTAaBUTh
MEHS TOBOPUTD MO-UYBaILICKU. A UM UHTEePeCHO ObL10! 1 OHM MOATOMY BBIHYKAAJIU MEHS
00513aTeIbHO UTO-HUOY b cKa3aTh! KOHEYHO, YUTATh-TO SI MOTY KO€-4TO, IOTOMY UTO ajicda-
BUT TaM... U3BMEHEHUSI, HO 51 IPOUUTAI0, MOXKET ObITh, HEMPABUWJILHO, a 3HAIO, YTO MPOU3-
HecTu Hajao Tak! M g TeopeMbl 3ayyrBaia Ha 4yBalICKOM si3bike! M 1 UM mo-pyccku 00b-
SICHIO, U TIOTOM I UM TO-YyBaIlICKU BOT 3Ty TEOPEMY MPOYUTAI0. TaM 4YTO-TO MOJOBUHA
MO-PYCCKU, MTOJIOBMHA MO-4yBallcku. B o01ieM, BOT Tak 1 UM BHauajie oobsicHs1a! Ho oHu
MeHs ucnbIThiBasiv! M ¢ poautenssMu Ha cCOOpaHUM, OHU TaM... UYTO-TO 51 UM Mo-pyccku. Hy
pa3 yX Mo-pyccku, To no-pyccku! Ho TyT U mo-4yyBallCKMU... 1 UM IA€-TO YETO-TO CKaXY.
B o0G1em, st TaM 1 O-pyccKu, U MO-4yBallICKU CO BceMU pa3roBapuBaia. M oHu, B o01eM,
KOTrJa yKe MOCAeAHUMN BBITYCK MePe OThe3A0M ObLT B IECITOM KJ1acce, OHU MHE U TOBOPSIT:
«lOnust HukonaeBHa, Mbl Bac Hayuuiu XoTb roBOpUTh Mo-vyBaticku!l» (KOnus A., 84 roga).

[Tarblii K1acC — MepeOMHBINA, Thl TEPEXOAUIIb B CPEIHIO0 LIKOJTY, Y TeOS MOSIBJISIETCS
pycckas auTepaTypa, pycckuii si3bik. Hy u motoM reometpus, hpusznka, XMMUS MOSIBJISIETCS.
Bce oHuM, ecTecTBEHHO, Ha pycCcKoM si3bIKe. YyBalickuii yxoauT B ipeamert. [llok cymacuien-
wwuit! ok, nomka uaet BHyTpu. Kak xe Tak? Aii-aii-ait! Oka3bIBaeTCsl, MUP-TO — OH HE
OorpaHWYMBaeTCs Ha yyBauickoMm! BoT cBOIi mepBblii 10K 51 TOMHIO. A POAUTENN — KOJIXO03-
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Hukn. Ho 111 HUX, 11l poauTesieil, 3T0 HaCTOIBLKO OBIJIO allpMOPH, YTO OHU HUKOTIA He
3alyMBIBaJIMCh HAa TAKKE TEMBI, KaK... To ecTb... Huuero, mepexuser! M Takux 98% B uyBari-
CKOIi IepeBHE: HUYETO, TepeXuByT! Ho y MeHsI TMYHO OBIT 0O4eHb OOJIBIION yXac. A TTOTOM
s IOMHIO, B IIIECThIE-CEIbMBbIE KJIACCHI, HYXKHO € OBIJIO Ha PYCCKUX SI3BIKAX U JIMTEPATYPax
BCTaBaTh M IO-PYCCKMU... TOBOPUTD, TO €CTh 3TO JOCTATOYHO OOJIBIION yKac Obl1. Ho BoT
KaK-TO 3TO MepeaMIMBaeTCs. DTo xKe Mbl Ipyiioi obuti. He st onun takoii (EBrennii C.,
31 ron).

Pedopmer 1990-x romoBs B cepe sI36IKOBOT0 3aKoHOoAaTenbeTBa (http://www.advokat-
profes.ru/2010-12-06-13-43-33/316-2011-04-05-13-35-25.html) npuBeau K BBEACHUIO
B yu4eOHBIE IIJIaHBI JaxKe B TOPOICKMX IIKOJIaX 00s13aTEILHOTO U3YYeHMsI UyBaIICKOTO
sI3bIKA KAaK OJHOTO M3 TOCYIAPCTBEHHBIX SI3BIKOB B PECITYOJIMKE, ITYCTh M1 B MUHUMAJIh-
HOM oObeMe. TeM He MeHee peCIOHIEHThI MIIAIINX KOTOPT B BLIOOPKE, BHIITYCKHUKU
TOPOJICKUX IIIKOJI, HEOTHOKPATHO IMOTUYEPKUBAIN TPYAHOCTH, C KOTOPBIMU UM IIPU-
ILIIJIOCH CTOJIKHYTHCSI IIPY OCBOSHMY 3THNYECKOTO SI3bIKA: CIOKHOCTH IIPH BBHITTOJTHEHUM
JIOMallHeil paboThl Y OMHUX, Y IPYIMX — HEMOHMMAaHWE TOTO, 3a4eM HYKEH SI3bIK, HE
MMEBIINI B X COOCTBEHHBIX IJIa3aX U B IJ1a3aX UX pOAUTENIEl JOCTATOYHOTO Beca 1
MIpecTrKa, CBI3aHHBII CKOpee ¢ IePeBEHCKUM YKJIAIOM XU3HH, a 3HAUYUT, OTCTAIbIM
00pa3oM KM3HM.

S yuuiach ¢ TIepBOTo 10 TPETUI KJTACChI B UyBAIICKOM KJIacce, sl TIOMHIO 3TH CJIe3bl 1
KPUKH POIUTEJICH, UTO S He TIOHMMAl0, KaK 3To muiercs. [7ie ase 1, e Tam OyKBa ¢ Ta-
JIOUKOM, 17151 MEHST 3TO cjie3bl! I TOTOM poauTen Mucaiu 3asiBjieHre, 4ToOObl MEHS mepe-
BeJIN B pycckuit kinacc. M ¢ maToro Kitacca s yauiack B pycckoM. be3 cire3. Toibko uTeHe —
n Bce! HUKakmMX mucaHnH, HUKaKUX JTUKTAHTOB Ha YYBAIIICKOM SI3bIKE OOJIBIIE He OBIIO B
moeii xxuzHu! [TucbMo MHe 04eHb TPYAHO AaBajiock. OHO caMo Mo cede yKacHO TpyaHoe!
J71st MEHST TMIHO — OYeHB TpymHoe! XOTS 1 M OTIIMIHAIIA, IUIST MeHS UyBAIICKHI SI3BIK —
OYeHBb TPYIHBIN. 3a MEHSI MaMa ITHcalla COUYMHEHUS Ha YyBaIlIcKoM. S Trcaia Ha pycCKOM,
a oHa nepesonuia mHe (Hamexna K., 26 ser).

VIuBHUTENIBHBIM KaXKeTCsI U TOT (DaKT, YTO STHUUECKHUE YyBAIId — FOPOKAHE UCIThI-
THIBJIM B LIEJIOM TPYIHOCTH, B TO BpeMsI KaK TaTaphl, K IIPUMEPY, TOXKE BHIHYKICHHBIS
MU3y4yaTh YyBaIICKW B 00s13aTeIbHOM ITOPSIIKE, CIIPABJISUIMCH C 3aJa4eii HAMHOTO JIerJe.

Y Hac BooOIIIe ObUT yIUBUTEIBLHBIN OITBIT, Y HAC OBLIM TaTaphbl, KOTOPHIEC C HAMU YUMIIHCH.
OHUM HaMHOTO JIy4Ille 3HAJIM HaIll YyBAIICKUA SI3BIK, ITOTOMY UTO JOMa TOBOPUJIN Ha TaTap-
ckoM! SI3bIKM ITOXOXHUeE, TIOPKCKUE, U OHU MOMOorajin HaM ¢ goMaiikoii (FOmus O., 26 jer).

BrpoueMm, BEIOOpKA He TTO3BOJISIET CIEJIATh OKOHYATEIbHBIE BHIBObI.
Kpome Toro, pecnoHaeHTaMU ObUT OTMEUEH TOCTATOYHO (POPMAaJIbHbIN ITOAXOI K
00yUYEHUIO CO CTOPOHHI IpernoaaBateeil. [IpuBeneM CBUIETEIBCTBO:

YyBalickuit SI3bIK MpernoaaBajics ¢ IepBOTO 10 NEBITHIN Kilacc. DTO ObLIO HA HU3KOM
YPOBHE, 1 CaMO OTHOIIIEHUE YUUTeJIelt ObLIIO HarIeBaTeIbcKUM. Tpu ypoKa 4yBalliCKoOro B
Heaeno. YyeHUKU (akTUUeCKHU B IEBSITOM KJlacce 3Haiu Ha ypoBHe: «CKOJIbKO Tebe jet?
MeHst 30BYT...» DTO ObLIO 00s13aTeIBHO /15T BceX. Mol 4yBallICKUil ObUT COBCEM HeE CBSI3aH
€O 1IKOJ0i. MHe HUYero oHa He naja. Moii 4yBalICKUii U3 [epeBHU, U3 ceMbu. MHe ObLIO
CKYYHO, U B KAKOM-TO KJIACCE MEHS MOJTHOCThIO 0cBOoOOAWIN. OT yyaluxcs TpedoBagoch,
YTOOBI OHU TTPOCTO MPUXOIWIH, BCEM CTABWIU MATEPKU YMCTO CUMBOJIMYECKU. B cTapiimx
KJ1accax sl yIuics B IIKOJIe-JIUIEe, TaM ObLT paCIIpOCTPAHEH PYCCKUIA SI3bIK Y TIIOBUHU3M:
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Ha ypOBHE IMPEKTOPa M YUUTEJIEH YyBCTBOBAIOCH, KOTIa OHU OYEHb MSITKO TOBOPWIIM, YTO
HaM 3TO, TO €CTh YyBAIIICKUIA SI3bIK, HE HY>KHO, BBl BCE paBHO yeeTe u3 pecnyosnku. K sTo-
MY Hac TOTOBWJI JIUIIEIA: YTO HU YyBAILIICKWIA SI3bIK, HA YyBallICcKas KyJIbTypa HaM B JaJbHEN -
1meM He moHanooarcs. Oum atuM ropamnchk (AuopusH E., 30 neT).

OTHOCUTEJILHO OOIIIEHUsI CO CBEPCTHUKAMU Ha TiepeMeHaX OTMETUM CJIeaylolee.
Bo Bcex koroprax cHUXKaeTcs A0JIs1 OOIIEHMST MCKIIOUMUTEIbHO Ha YyBAIlICKOM SI3bIKE
10 CpaBHEHUIO C MEPUOAOM OOy4YeHMUsT B HavyaJbHOU 1IKoJse: Ha 17% B Koropre
30—40-neTHUX pecioHAeHTOB, Ha 23% B KoropTe 51—60-1eTHUX, Ha 43% B caMoii
crapliieil Bo3pacTHoii rpyrne, Ha 50% B rpyiirie auil crapiie 40 JietT, B MiIaaieii Korop-
Te B BEIOOpKE Mcue3aeT BoBce. Pe3koe CHIXKeHME WM TTOTHOE TIPEKpallieHNe UCTI0Ib-
30BaHMS YYBAILICKOI'O IIPOMCXOMUT 3a CUET, C OMHOM CTOPOHBI, POCTA IBYSI3BIYHOTO
0011IeHUS Ha ITepeMeHax (B ciy4ae KOropThl 51—60-1eTHUX 0T 5% B Ha4aJIbHOM IIKO-
e 10 28% B cpenHeli 1KoJe, B Koropre 31—40-1eTHux ot 5 10 22%), ¢ Apyroii cTopo-
HbI, MOSIBJIEHUSI JIUIIb HAa CPeIHEM ATarle 00yuYeHUsl YyBalllCKO-PYCCKOTO JABYSI3bIUMS,
KaK 3TO TPOMU30IILIO B caMmoii ctapiieit koropte (43%) u B kKoropre 41—50-1eTHUX
(40%). D10 KacaeTcs TeX peCIOHIEHTOB, KOTOPHIE MepelIu Ha PYCCKU SI3bIK 00yJe-
HUSI C TIEPEXOJI0OM B CpeiHEE 3BEHO HAIIMOHAIbHBIX IIKOJT.

A Korjia nmocjie ceibMOro kKjacca rpuexaia st B Yedbokcapbl yuuThCs, TSKe10 0bU10. B BOCh-
Moii KJ1acc. B HateM kiacce u3 nByx paiioHoB. Bee mpuesxue. [opoackue, uebokcapckue, —
B Ipyrom Kiacce. OtnenbHo. KoHeYHO, MBI MEXIy COOO0I ITO-YyBaIICKH, TIOTOMY YTO TSKe-
JIo riepexonuThb. bapbep Kakoii-to y Hac 6bu1. Hy Bce-Taku Kak-To HE BKJIIOYAETCs, YTO BOT
Mno-pyccku, Tam. IToToMy 4TO Thl yXe AyMaelllb TOJbKO Mo-yyBallckKu. PazroBapuBaeuib
Mo-4yBamIcKu. M mpomoikaenrs B TaKOM Ke... 110 MHepuuu BoT. O0IIaThCs TaM.. TI0-
yyBaiicku. M y Hac mperogaBaTenu aeyaan 3aMedaHust: «XBatuT! Hago mpuBsikaTh!» MeHs
9TO He 3ajeBayio abcooTHO! OHM XKe XOTe/In, YTOOBI HaM 3TO ObLIO JIyYllle, YTOObI MBI Ha-
yumiuchk. [TpaBuibHO. Mame 1 HUKoTAa He xXajtoBanach. Hukorna! JIaxke MbIC/IM TaKoit He
ObL10. Y MeHsI OHa BOOOI1IE B LLIKOJIE HE yuuiIach, 0e3rpamorHasi obuia. [loaToMy y Hee Takux
BompocoB... Jlaxe y MeHs1 BooO11ie He Bo3HuKano. M y Hee TeM Oomee! (Pauca 1., 59 meT).

OO01eHre Ha PYyCCKOM CO CBEPCTHMKAMU OCTal0Ch CTaOMIBLHBIM B KOTrOpTax
31—40-netHux, 51—60-y1eTHUX 1 61 —84-71eTHUX MJIM HECKOJIBKO BO3POCJIO B OCTaIb-
HBIX KOTOPTaX M KacajJoCch B OCHOBHOM PECITOHIEHTOB, Ha TOT MOMEHT y4JallluXCcs TO-
POICKMX IIKOJ U IIIKOJI, PACIOJIOKEHHBIX B paiineHTpax u I1I'T.

OO01IeHre ¢ POAUTEISIMU MCKIIIOYMTEIbHO Ha YyBAIlICKOM $I3bIKE, KaK MpaBuio, B
CEMBbSIX YPOXKEHIIEB CEILCKOI MECTHOCTH, OCTATIOCH CTAaOMILHBIM B Koroptax 31—40-et-
HuX (61%) u 51—60-neTHux (76%), HECKOIBKO CHU3UIIOCH B CAMOI CTapIleil KOropTe
(Ha 7% u cocraBuino 50%), B koropte 41—50-neTHnx (Ha 10% u coctaBuiio 50%), B
caMoii Mitafuieit Bo3pactHoii rpymrie (Ha 10% u nocturio 25%) 3a cueT pocTa oo1ie-
HUSI TOJIBKO HA PYCCKOM $SI3bIKE WJIM Ha 000MX SI3BIKAX.

OO01IeHre Ha PYCCKOM SI3bIK€, C OTHOM CTOPOHBI, MJIM Ha O00UX sI3bIKaX — C IPYToi,
OCTaJIOCh CTAOMJILHBIM B CHITY TOTO, YTO PECIIOHIEHTHI ITPOKUBAIN JINOO B TOPOICKOI
cpene, 10O B CETbCKOM MECTHOCTH, IIe B CEMbe MPAKTUKOBAJIOCh OMHOBPEMEHHO HC-
MOJIb30BaHME YYBAIIICKOTIO 1 PYCCKOTIO SI3bIKOB.

IIpencraBurenn Bcex KOrOpT, MPOJOJLKUBILNE OOyUYeHE B TEXHUKYME WM B By3e,
3asIBUJIA O TOM, YTO B O0YISCHUH MCITOIb30BAJICs NCKITIOUNTEIBHO MJIU B OOJIbIICH Mepe
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DYCCKI/Iﬁ A3bIK. LI}’BB,I_I_ICKI/II\/)I A3bIK, C OIHOI CTOPOHDI, ABJIAJICA NPECAMETOM U3YYCHUA
JJIA PECIMIOHACHTOB MJIaJIIIMX M CPEAHUX KOI'OPT B BbI60pK€.

YV Hac 4yBaIICKUii I3bIK ObIT B MHCTUTYTE! BB, B IEBIHOCTO TpeTheM romy. [opomcknum
TSIKEI0 TPUXOIUIOCH! Y KOTO HaLIMOHAIBHBIN KJIACC 3TOT He ObIJIO B IIKOJIE, BOT TOPOACKUM
tam — ox! Torma B Yebokcapax Be3jie 3TO HayajloCh, HE TOJABKO Y HAC B UHCTUTYTE. Y Hac
OTIEJBHBIC TPYIITHI ObITA ¢ HUMK. KTO HallMOHAJIBHYIO IIKOJY 3aKaHYMBAJl — Y HAC OJHA.
Ay KOro HeTy — OHH B ApyTy1o rpyrmy. TaMm mporpamma coBcem apyras osuta (Bnagumup C.,
39 ner).

C npyroii CTOpOHBI, YyBaIlICKUI UCIIOJIB30BAJICS B KQUECTBE SI3bIKAa 00YYEHHUS B TOM
ciydae, eI PEeCIIOHICHT YYWICS Ha OTACACHUH YyBaIlICKOM (DUIOJIOTUM WX YyBalll-
cKoit xxypHanucTuku (B koroptax 20—30-1etHux u 31—40-1eTHUX).

W puniomHas pabora y MeHs Obl1a Ha yyBalckoM si3bike. S xe YyBamickuii Tocynap-
CTBEHHBIN YHUBEPCUTET 3aKaHIMBaIA, (DAKYJIBTET XKYPHATUCTUKI, MMEHHO C UyBaIlICKIM
SI3BIKOM. B By3e, KpoMme pyccKoil 1 MUPOBOI IMTepaTyphl, aHTJIUICKOTO, BCe OBLIO Ha Ty-
BamickoM (TatesHa A., 40 er).

YpoXKeHIIbI IepeBeHb, 0COOCHHO IPEACTAaBUTENM CTAPIINX KOTOPT, OTMETUIIN, YTO
B He(hOpMaJIbHOM OOIIEHNH B TOPOE OHM e1Ba JIM IEPEXOAWIN Ha YyBAIICKHI JaxKe B
TOM cJIy4ae, eC/Id COOSCeIHMK BIanesT UyBaIICKIM.

Korna yuunuce, ob11aaumch B odliare Ha pycckom, KoHeuHo. DTo B Yebokcapax HauaaoCh.
B nepeBHIO TIpre3kain, Bce — Ha UyBaIlICKOM. A TaK BOT B 00IIIare XXWJIN, U ¢ pedITaMu,
TOXE YyBalllaMi, B OCHOBHOM Ha pycCKoM. MeHSI BOT, UHTePECHO, YIUBJISII BOT TaKOit MO-
MEHT. ¥ Hac BOT TaTtaphbl Obl1M. OHM 3a cBOI 3bIK! A y Hac B UeboKkcapax He ObLJIO TaKOro!
Kaxk-to... HenmoHsTHO Tipocto! Hy He 3Haro, uecTHO. U Benpb uyBaim camu! 1 — Ha pycckom
roopaT! [Tpuyunnu Tak! Ia, npuyuninu tak! (Jleonun IT., 62 roma).

VYuunca s B UI'Y, ObL1 KOMNAHENCKUA, Jaxke BOT Mbl BCE UyBalLM XUJIU B OOIIEKUTUH,
HO MBI pa3roBapMBaJli Ha pyCCKOM SI3bIKe! A BOT TaK ObLTO TIpuHSATO! B ropome pasrosapu-
BaTh Ha PYCCKOM SI3BIKE: TO €CTh BOT YeboKcaphl — MOCKOBCKUIA palioH, YHUBEPCUTET, Te-
atp, a BOT, rae TeKCTWIbIIUKY, B APYTrOil YaCTU rOPOAA, TaM Pa3roBapyUBalOT Ha UyBALLCKOM.
Ine pabounii k1acc, a TYyT — CTYIEHThI, MHTEJUIMTEHIIMSI — 9TO BCE HAa PYCCKOM pa3roBapu-
Batot! [IpocTo Tak 66110 puHsATO! I B KOMHAaTe Aaxke Ha pyccKoM paszroBapuBanu! (Bnaau-
mup M., 62 rozga).

B Gosiee Maaaimx Koroprax 4yBalICKUi S3bIK TIPU OOILEHUM CO CBEPCTHUKAMU B
HedopMaIbHOI 00CTaHOBKE UCTIOJIB30BAJICs 00Jiee IIMPOKO: TTOT00HOE I3bIKOBOE T10-
BelIleHIE, BO3MOXHO, OOBSICHsIETCs 1 OoJiee 3 GEeKTUBHOM SI3bIKOBOI ITOJIMTUKOM IT0-
CIIEIHUX OECATWICTHI 10 IPOABIKEHHUIO UyBAIIICKOIO SI3bIKa B KQ4ECTBE OIHOIO U3
rocynapcTBeHHBbIX s13bIKOB B YyBatickoit Pecriyonuke [4. C. 268].

B Yebokcapax B TO BpeMsl CTECHSITMCh TOBOPUTh HA YYyBALLICKOM sI3bIKE. DTO, HaBEPHOE,
CTECHEHUE ObLJIO HE OT CAMOTO SI3bIKa. A OT TOTO pa3feeHusl, Ha TOPOACKUE U IEPEBEHCKUE. ..
KaK-TO OHU BCe paBHO ObLJIM CKOBaHHBI. Ec/iu Thl pa3roBapuBaellb Ha YyBallICKOM, 3HAYUT,
Thl U3 IePeBHU. XOTb KaK Thl HE OJEHBCS, Thl — JAepeBeHCcKast! A Mbl — €CJIM MBI C TPYIITOi
o611, XXypdak (odyueHue Ha yyBalickoM — MK), HaM ObLJ10 Bce paBHO. M bl pa3roBapuBa-
Ji1 Ha yyBanickoM. Ho He cpa3y, mpaBaa. CHavasia B Mara3smHax Mbl BCE pa3roBapuBaJIv TaM...
Ha PYCCKOM $I3bIKe. A TTOTOM MbI TTOCTOSIHHO TJIe-TO XOAWIU, APYXKUJIU, 00IIATNUCh, pa3ro-
BapuBaJii Ha UyBallICKOM si3bIke. To eCTb BOT IpYIIOil pa3roBapuBaTth 51 HE CTECHSJIACh, a
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BOT KOTJIa OJTHA, ObLIO KAKOEe-TO CTeCHEHHUE BCe XKe. XOTs BOT Suibunku-batbipeBo, oHU He
crecHsuch! (DnpBupa E., 37 1eT).

HeﬁCTBHTCHBHO, HEKOTOPbIC PECITOHACHTHI B Halen BBI60pKe, YPOKCHIIbI Anbun-
KOB N BaTBIpCBO, OTMECTUIIN, YTO CTCCHCHMA OHM BOBCC HC 3aMcdaJiv ITPpU NUCITOJIb30-
BaHUU 1 B ropoac 4yBallICKOI'O A3bIKa:

He 6b110 cTeCHEHMSI TOBOPUTH Ha YyBalLICKOM. M He KaxKeTcsl, Mbl ObLIMN... TOHariee. Mbl
BIoJiHe cebe crokoitHo. M B Tposieitdycax pa3roBapuBaiv Ha YyBallICKOM MEXIy CO00it, 1
Huyero! (TatbsiHa A., 32 rona).

B UI'Y Ha ¢akynbreTe Ha pycCKOM, HO MeX1y cO00i1 Ha 4yBallICKOM, TaM e MOJOBUHA
U3 JIePEBEHb YUUIUCh, Y HAC HE ObLIO CTECHEHUSI, Y HaC B SlIbuMKax MpUHSTO pa3roBapuBaTh
Ha 9yBaIlICKOM, XOTsI BOT OBLIM Cpeay MOMX 3HAKOMBIX, KTO HEe TOBOPUJI O-YYBAILICKH, XO-
TEJIV BBITJISIIETH MO-IpyroMy uto jiu (Amutpuit M., 33 roxna).

JlokanbHag KOMMYHUKaLUS

MecTo mpoXnBaHMSI peCIIOHASHTOB (TOPOACKAas Cpela WM CeIbCKast MeCTHOCTB),
KaK IIPaBUJIO, SIBJISUIOCH KJTIOUEBBIM 1 OIIPEAE/ISTIONINM IIPY YCTAHOBICHUH SI3bIKa O0I1Ie-
HMS C COCEISIMU HA MAJIO POAUHE.

B xone ob6cnenoBaHus ObLIa BEIIBIEHA clieayiolias Koppessuus. Bo Bcex Koroprax
(8 100% cnyyaeB) aSTHUYECKME UyBAllIU, YPOXKEHIIbI HEOOJIbIINX HACEIEHHBIX ITYHKTOB,
IIpY OOIIEHUH C JIMLIAMU CBOEM STHUYECKOM MPUHAMIJIEKHOCTU MCITOJIb30BaJIN YyBalll-
CKHWH A3BIK.

JlepeBHs1 ObL1a yyBallICKasl, TaM PyCCKUX, HAaBepHOE, U He ObL10. Bee pasroBapuBaiu no-
yyBaiicku. B nepeBHe He xkxuu pycckux-To (AHHa I1., 78 71eT).

B ToMm ciygae, ecnu B IepeBHE WIIM B HEIOCPEACTBEHHOM KOHTAKTHOI 30HE IIPO-
JKMBAJIU PYCCKUE WU PYCCKOSI3bIYHbBIC KUTEIH, a TAKKE MPEACTABUTEIN APYTUX STHU -
YeCKUX IpyMIl (KpoMe TaTap), OIPOIIeHHbIC pa3roBapyuBaiv ¢ HUMM, KaK IPaBWIo, Ha
PYCCKOM sI3bIKe (IaHHbIe BapbUpyIOTCcs oT 86% no 100% B pa3HBIX KOTOPTax).

B ocHOBHOM y Hac — 4yBalllu, C HUMU MTO-4yBallIcku. A ¢ cocensamu ¢ KamyaTku — no-
pyccku (Cepreii T., 21 ron).

MbI Ha rpaHMLIe C MApUILIAMU KWW, C HUMU — Ha pyCcCKOM pasroBapuBaiu (JIvawms 1.,
47 ner).

B HemocpeacTBEHHOM KOHTAKTHOM 30HE ¢ TaTapaMM OIPOLIEHHBIE UCIIOIb30BaIN
YyBaIICKO-TAaTAPCKOE IABYSI3bIYME, TPY TOM MHTEHCUBHOCTD JAHHOTO TUIIA ABYSI3bIUMS
KOJIEOJIETCS B 3aBUCMMOCTH OT BO3PACTHOI KOTOpThI. B caMoii crapiiieit Koropre pyc-
CKO-TaTapcKoe JABYS3bIYME COCTABUIIO 66,6% 1 1OCTUIIIO NMKUKa B Koropte 50—60-eT-
HHUX pEeCIIOHIEHTOB — 78%.

HepeBHsl y Hac ObLIa YyBallicKasi, Ha 4yBalickoM. Ho y Hac B paiioHe TaTapbl ObUTH U B
1IKoJie. A ¢ TaTapaMu B OCHOBHOM Ha uyBalickom (Iletp M., 54 rona).

JlepeBHs dyBalllcKasi, a psSIOM TaTapcKas nepeBHs. OHU MTO-UyBaIICKU U ITO-TaTapCKU
pasroBapuBaioT. Ho 6e3 pycckoro! M Tatapckuii s1 Toxe 3Hat0. Y Hac AEpeBHU Yepe3 peuKky —
yyBallcKas 1 TaTapckast. I oguH Kojixo3. MBI ¢ MaJIbIX JIET y3ke BMecTe. OHU YyBaIICKUIA
3HaJIM, MBI TaTapcKuii 3Hanu. Hy BOT BMecTe paboTaiu, Mo-TaTapcku, Mo-4yBallICK pas-
roBapuBaiu (Iletp A., 58 neT).
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JlaHHBIN TN ABYSA3bIYKST OTCYTCTBOBA B KOoropte 40—>50-1eTHUX PECIIOHIEHTOB B
HalIeil BBIOOPKE I10 TO# IIPUYMHE, YTO B OKPYKEHUM PECIIOHICHTOB 3TOI KOTOPTHI
TaTaphl He IPOXKBajiu. B 0ojee Maamimx BO3pacTHBIX KOTOPTax YyBaIlICKO-TaTapCKOe
NBYSI3bIUME, IIIMPOKO MpaKTUKyeMoe JuliaMu crapiie 50 JeT, OTCTYNUJIO Ha BTOPOI
iaH: B Koropte 30—40-1eTHUX HAMETUJICS 3HAYMTENbHBIN CIiajd B OOILIEHUU Ha Yy-
BallICKOM U TaTapCKOM sI3bIKax 10 25%, B 75% ciydaeB oOleHUEe MEXIY YyBalllaMy 1
TaTapamu, MPOUCXOAUIIO HA PYCCKOM SI3bIKE.

Yepes peuKky y Hac Tatapckasi 1epeBHsI — BOT C HUMU MBI Ha pycckoM (JImutpuii M.,
33 roga).

B xoropre 20—30-1eTHUX TTpU OOIIEHUHN C TaTapaMU SI3BIKOM MEXX3THUUECKOTO
0011eHUs BeICTyHA 1100 pycckuii (50%), mnbo yyBaiickuii si3bik (50%).

PecrionaeHTHI BO BCceX KOropTax, YpoXKeHIIbl TOCEIKOB, pallOHHBIX LIEHTPOB U T'0-
pOIOB, B TOM UMCIIe U cTonibl YyBanickoii Peciyonmku, yIoTpeoIsiiii pycCKU SI3bIK
HE3aBUCUMO OT 3THMYECKOM IMPUHAIJIEKHOCTH COOeCeTHNKA KaK B OOIIEHUH C IyBa-
IIaMU ¥ PYCCKUMU, TaK U C MPEACTAaBUTEIISIMU APYTUX STHUUECKUX TPYIII, IIPU 3TOM
pecnoHIeHTaM1 HEOJHOKPATHO IMMOIYEPKUBATIOCh MECTO OOIIEHUSI — TOPOM WU IO~
CeJIOK, UTO caMoii co00M moAapa3zyMeBaJlo CJIOKUBILYIOCS B TOPOJICKO cpeie TeHASHIIUIO
HCITOJIb30BaTh PYCCKUI B KaUeCTBe si3bIKa MeXXHallMoHaibHOoro oouieHus [5. C. 100].

W guyBamm, u pycckue Xxwmin. Ha pycckom pazroBapuBaiu, 370 ke ropoxn! (JIes, 44 roma).

B Yeboxkcapax B OCHOBHOM Y HAaC OBUIM PYCCKHE 1 YyBaIlId, APYTUX HAIIMOHATBHOCTE —
MOp/Ba, AOMYCTUM, — €AUHUILIbI. A3bIK 001IeHUSsT ObLI TOJbKO pyccKuil (Anekcanap M.,
44 toma).

[MpoxuBaay yyBaIm 1 pycCKue, HO 3TO Xe OBLI IOCEJIOK, TO Ha pyCCKOM OOIIAINCh BCE
(Mpuna JI., 50 1eT).

Hy B Ueboxkcapax, HaBepHOE, B TIPOIICHTHOM OTHOIICHUH, TISITHAECAT Ha MSATHICCIT —
ObLIM 1 pyccKue, ¥ uyBaiiu. Besne Mbl roBopuiu Toraa no-pyccku (Banenruna C., 61 rom).

BbiBOAbI

Takum 00pa3oM, COITOCTaBUTEILHBIN aHAIN3 SI3BIKOBBIX OMOTpaduii peCIIOHISHTOB
ITO3BOJISICT BBISIBUTD Pa3IMIHbIC IIYTU YCBOCHMS PECITOHICHTAMM 3THUYECKOTIO SI3bIKa.
Kpome Toro, s13p1K0BBIe OMOTrpachuu SIBISIIOTCS OTPaKEHUEM, a B HEKOTOPBIX CIIydasix —
3aKOHOMEPHBIM CJIEICTBMEM OOIIMX TEHASHIIUH SI3bIKOBOM MOJTUTHUKM, OCYIIECTBIISIB-
ILIIeICsT B COBETCKMI M IIOCTCOBETCKMI TTepro, B TOM uncie u B UyBammu [6].
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The article presents the results of a sociolinguistic survey conducted by the author in the Chuvash
diaspora of Moscow region. The actual use of the Chuvash language in the conditions of Diaspora
residence is determined, among other things, by the previous language experience of respondents in
their small homeland.

The most common stages of language biography are: languages used by respondents in conversation
with parents, older relatives, peers in childhood before school; the language used in teaching in primary
school, in secondary school, in High school, — all these factors allow to reveal various ways of ethnic
language acquisition.
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AmMepuKaHCKNiA 3Tan JIMHFBUCTU4YECKOMn bnorpacdpun
Mutupuma CopokunHa'’

H.C. Cepruesa

CBIKTBIBKapCKHUi rocynapcTBeHHbIN yHUBepcuTeT uM. [Tutupuma CopokuHa
Pecnybauxa Komu, 167001, Coixmoiexap, Oxkmsabpockuii np., 55

B cratbe paccMaTpuBaloTCsI 0COOCHHOCTH ABYSI3bIUMS BblAaolierocs couuosnaora XX seka Ilu-
tupuMa COpoKrMHA B aMEPUKAHCKUI MEPUOT €r0 XU3HU B KOHTEKCTE XU3HEHHOTO TTyTU U UHTE-
JIeKTyalbHoM 6norpaduu. MccienoBaHue BBIIIOIHEHO IT0 MaTepuaiaM HaydHoro apxusa [lutupuma
CopokuHa B YHuBepcutere CackaueBaHa (KaHama). ApXvBHBIE PYKOTIUCHU W 3aMETKH MTO3BOJISIOT
MPOCJIEANTD MPOIIECC CMEHBI S3bIKa 1 MEePEeKII0YeHUsT KOTOB B TPo(hecCuOHaNIbHOM AesITeIbHOCTH
IMutupuma Copokunna nocie nepee3na B CoeanHeHHbie LlITaTsl AMeprKu. YcTaHOBIEHO, UTO MC-
nosnb3oBaHue [MutupuMom COpOKMHBIM CMEIIAHHOTO MeTasi3bIKa TP MPOpaboTKe ¥ OCMBICIEHUN
WHOSI3BIYHBIX HAYYHBIX TPYIOB MOXKET paccMaTPpUBAThCS KaK JOTIOJTHUTEIbHOE CBUIETEILCTBO CO-
XpaHEHMSI CBA3M C PYCCKUM MEPUOIOM CBOEH KM3HU M HAYUHOU AesITeIbHOCTH. PyccKumii si3bIK ocTa-
BaJICSI ¥ MCTIOJIb30BAJICS KaK pabOUMit MTHCTPYMEHT HayYHOTO MBIIIIJIEHUS, TJTAHUPOBAHUS U yIIPaB-
JIEHUSI HAyYHOM NesITeIbHOCTBIO.

KiioueBble ciioBa: TMHIBUCTUYECKAsT Ouorpadusi, OUIMHIBU3M, YIIOTpeOIeHe I3bIKOB, CMEHa
sI3bIKA, TePEKITI0YeHNE KOIOB, METasi3bIK

1. BBegeHue

[Mutupum Anexcanapoud CopokuH (1889—1968) — BbimaroIuiics y4eHbIiA, «KO-
pudeii coumonornyeckoi Mpicn XX B.» (P. MeptoH). Ero MupoBast U3BBECTHOCTb CBSI-
3aHa ¢ CoenuHeHHbIMU [1ITaTaMu AMEpUKHU, TAE OH XU U paboTasl TTOCIe BhICHIIKU
u3 Cosetckoii Poccuu B 1922 rony. OTeuecTBEHHOMY UYMTATENIO CTApLIETO MOKOJICHUS
5TO MM U3BeCTHO 110 cTathe B.U. Jlennna «llennsie nmpusHanug [utupmuma Copoxu-
Har. JlaHHas ITyOauKauus yxKe sIBsieTcs (paKToM MOJIUMTUYECKOM NCTOPYM, HO OHA Ha-
JIOJITO OTpeeinia 3a0BeHNEe 3TOM JMYHOCTU B POJHOM CTpaHe.

«Bo3sspaiiienue» [Tutupuma CopokrHa Ha pOAMHY, Ha4aBIIUCH ¢ 60-X TOI0B TPO-
LIJTOrO BeKa, MHTEHCUBHO MPOAOIKMUIOCH ¢ KoHLa 80-X rogoB u nocje pacnaaa Co-
BeTckoro Coro3a, mpooJiKaeTcsl U B HacTosiee BpeMs. [1pexne Bcero oreuecTBeHHAS
00IIIeCTBEHHOCTD OTKPBIBaJa ISl ce0s XKM3HEHHBIN ITyTh M MHTEJUIEKTyaIbHYIO O1O-
rpaduto yaueHoro. OCyIIecTBISIeTCS TIepen3IaHne ero paHHUX padOT POCCUIACKOTO Tie-
puoja, nepeBoi (hyHAaMEeHTaIbHbIX padOT, U3MaHHBIX 3a pyoexkoM. Pa3BuBaloTcs Ha-
MpaBJIeHUsI, CBSI3aHHbIE C aHAJIM30M €r0 HAyYHOTO HACJIEIUS U TIEPEOCMbBICEHUEM €TI0

! JTunrsucruaeckas 6uorpadus [Mutnprma COpoKiHA U €€ OCHOBHBIE STATIbI ObUTH HAMU MOJI-
pOOHO paccMOTpPEHHI B [1].
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Uel B KOHTEKCTE IMPOo0IeM COBpeMeHHOro oo1ecTna [2]. M3mnaeTcst mojiHoe coOpaHue
counHeHuii I1. CopoxuHa.

buorpadus INMurupnma CopoknHa TIpuMedaTesibHa TeM, YTO OHa TeMOHCTPUPYET
MIpUMep Ype3BblYaliHO BEICOKOI COMIPOTUB/ISIEMOCTH HEOIaronprsITHBIM 00CTOSITE/Ib-
CTBaM XXM3HU, B pe3YJIBTAaTe YEr0 OH «U3 IMIPOCTOrO AEPEBEHCKOTO MApHSI CTaj BEAYIIIUM
y4eHbIM He ToJbKO EBporbl, HO u AMepuku» [3. C. 371].

MbI paccMOTpUM 0COOEHHOCTU OMJIMHIBM3Ma BblIaloLerocst courosnora XX Beka
B IIEPUO/I €T0 XXM3HM 1 padoThl B yHuBepcuTeTax CIIA 1St BBISIBICHNS 1 O0BSICHEHUS
JIMHTBUCTUYECKMX OCOOEHHOCTE! €r0 HayYHOTO MBIIILICHUS.

Hwu onun acnexkt 6uorpaduu [Mutupuma CopoknHa, B TOM YHUCJIE U TUHTBUCTAYEC-
CKMI1, HE MOXET pacCMaTPUBAThCS U30JIMPOBAHHO, a TOJBKO B KOHTEKCTE XKU3HEHHO-
ro MyTU U MHTEJUIEKTyaIbHOW Ouorpacdun. DTOT MOAXO HE TOJIHKO JaBHO OCO3HAH
uccaeaoBareisiMu HaydHoro TBopuectsa v Hacaeaus ITutupuma CopokuHa (JI. Koszep,
JI. Huxon3, H.®. 3r03eB 1 ap.), Ho 1 00ocHOBaH camuM CopokuHBEIM: “One of the main
tasks of so-called sociology of knowledge (Wissensoziologie) is a study of the factors
which condition the essential contents, configurations, and transformations of the mental
life of an individual or of a group: their language, scientific ideas, religious and other
beliefs, philosophical views, moral and legal convictions, aesthetic tastes, political and
economic ideologies, social aspirations, and their set of values in general” [4. P. 3]. s
JIMHTBUCTUYECKOTO MCCIEIOBAaHMS IIPUBJIEKAIOTCSI MaTepHrajIbl HaydHoro apxuna [1n-
tupuma CopoknHa u3 YanBepcutera CackaueBana (Kanama).

2. O6cyxaeHue

«BepTuKanbHBI B3JIeT» COPOKMHCKOM CYyIbOBI JIETKO IMIPOCICANUTH 110 XpPOHUKE €TI0
KW3HU U JesTenbHocTH [5]. Pomuics B 1989 romy B cene Typbst Aperckoro ye3ma Bo-
JIOTOJICKOM TYOEPHMU B CEMbE «30JI0ThIX, CEPEeOPSTHBIX 1 YeKaHHO-MaJIIPHBIX €]l Ma-
ctepa». Ero MaTh Obl1a KpecThbsiHKA U3 3bIpSIH (KOMH), OHA yMepJja yepe3 MsTh JeT
nocie ero poxaeHus. [lociae cmeptu matepu [TUTHUpPUM co cTaplIMM OpaTOM XXUBYT
BMECTE C OTLIOM, M3y4alOT ero peMecIO, CTPAHCTBYIOT C HUM 110 JEPEBHSM, 3apadaThl-
Basl Ha XXU3Hb padoToii B uepkssix. B 1899 rony, korna IMutupumy 6su10 10 €T, OHU C
OpaToOM yXOIAT OT Oe3HaIeKHO CITMBAOIIETOCS OTLA 1 IIPOIOJIKAIOT I10 IS PEBHSIM BbI-
MOJIHATH ero padoty. B 1904 rony IMutupum CopoKHUH OKOHYMII ABYXKJIACCHYIO 1Iep-
KOBHO-TIPMXOJICKYIO IIIKOJIY B ceJie [aM 1 mpoaosKui yueOy B LIEepKOBHO-YIUTEIbCKOM
1IKoJie B cesie XpeHoBo KoctpoMmckoii rybepHIM, U3 KOTOPOii ObUT MCKITIOUeH B 1906 oy
3a PEBOJIOLIMOHHYIO S TETbHOCTD.

B 1907 rony on npu6bsu1 B CaukT-IletepOypr “practically penniless”, 3a aBa roga
IMOATOTOBUJICS M CHAJI 9KCTEPHOM 9K3aMeH 3a KypC KJIaCCMIECKOM TMMHA31M, UYTO JaJI0
€My BO3MOXHOCTb ITOCTYIIUTh B YHUBEepCUTET U B 1914 roxy okoHUUTH ero. [Iutupum
CopokuH ObLI ocTaBIeH Mpu Kadeape yrojoBHoro npasa CankT-IleTepOyprckoro yHu-
BepcuTeTa 151 IIOArOTOBKM K IpodeccopckoMy 3BaHu0. C 1910 roga HauMHaeT pery-
JISpHO MyOIMKoBaTh HayuyHbIe padoThl. C 1914 rona mpemnogaet B [IcuxoHeBpojiornie-
CKOM MHCTUTYTE, 3aTeM B YHUBepCcHUTeTe. Bce 3T Tombl OH aKTUBHO ITPOAOJIKAET I10-
JINTUYECKYIO IesITeIbHOCTh B HaPTUM COLIMAIICTOB-PEBOMIOLIMOHEPOB, ITocie 1917 roma
9Ta AeSITEIbHOCTD IIPHOOpeIIa CTOJIb K€ aKTUBHBINM aHTUOOJIBIIIEBUCTCKMIA XapaKTep.
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B anpene 1922 rona B CoBete McTopruueckoro uHctutyTa [leTporpaackoro yHuBepcu-
TeTa COCTOSIICS TUCITYT, Ha KOTopoM COpOKMH eIUMHOTIaCHO NPU3HAH JOCTOMHBIM
3BaHUSA «mpodeccopa connoaorum». B cenrsaope 1922 rona Beiciiad n3 CoBeTCKOM
Poccuu.

B 1923 rony nepeesxaet uz Esponisl B CIIA, B 1924—1930 roasr — npodeccop
Yuausepcuteta MunHecoTsl. C 1 cenTsa6ps 1930 roma HaunHaeT npenoaaBaTh B [ap-
BapJCKOM YHUBEPCUTETE, TAC OPraHU3yeT AeMapTaMEHT COLIMOJIOTMU, KOTOPBIM PYyKO-
Boaut o 1942 roma. B 1949 rony orkpriBaeT MccienoBaTeIbcKmii ISHTP TBOPUECKOTO
aJILTpyM3Ma, KOTOPBII BO3IJIaBIIsLI 10 camoii cMepTy B 1968 roay. B 1963 roay [Mutupum
CopokuH ObLI 30paH MPe3naeHTOM AMepPUKaHCKOH COLIMOJIOTUYECKOM aCCOLIMALINH.

KonuuectBo nmyosukanuii [Tutupuma CopokruHa OrpOMHO M Ha JaHHBIA MOMEHT
o KOHILIa He BhIssBIIeHOo. [Tokunas Poccuio, oH yKe SIBJISIIICS aBTOPOM JECITU KHUT,
00JIbILIOrO KOJIMYECTBA CTaTel, peleH3uit u nepeBonoB. KuzHb B CIIIA nana emy cta-
OMJIBHOCTD, IIOKO¥1, XOPOIINE YCIOBUS IUIsT HAydHOU paboThl. HeynuBuTenbHO, 9YTO
caMble 3HaYUTEeJIbHbIE paOOThI ObLIM CO3MaHbI UMEeHHO TaM. CuuTaeTcs, 4To HauboJee
MoJyTHast OubaMorpadus ero TpyAoB MpeacTaBieHa B coopHuke «IIutupum AnexcaH-
npoud CopoknH» (2013 r): oHa HacYMTHIBaeT 628 MMO3UIINI 3a TOABI €T0 JKU3HU [6].
IMutupum CopoKMH CUUTAETCSI CAMBIM «I1€PEBOAMMBIM» YUEHBIM-COLIMOJIOTOM B MHUPE.

«Bprgatomuiicst conmosor XX B. Ha IMPOTSDKEHUM XXU3HEHHOTO ITyTH HAKOIIWJI CO-
JIMAHBIA TUHIBUCTUYECKUM “Oarax”. [ToqgHMMasCh Ha BEpLIMHbBI MUPOBOI HAayKK, OH
CKJIAABIBAJICS KaK MYJIBTUIMHIBaIbHAS SI3bIKOBAsT TMYHOCTD, COBMEIIIAIOIIAS B SI3BIKO-
BOM CO3HAHMWM pa3Hble TUTBI OMIHTBU3Ma» [1. C. 94].

Cawm ITutupum CopokuH B padote “Sociology of My Mental Life” gaet Takoe 00b-
sSICHEHHEe CBOeli TMHTBUCTUUYECKOI KomneTeHUuU: “My native and learned languages.
Since I was born and reared amidst the Komi people, speaking the Komi and the Russian
languages, these languages have spontaneously, without any purposive intention on my
part, become my native languages. At a later period of my fife, again spontaneously, even
contrary to my wishes, and exclusively because of lack of practice (caused indirectly by
social and cultural factors), I largely forgot the Komi, and my Russian language was
somewhat impaired. ...At a later stage of my life I learned the Latin, the French, the
English, and, to a lesser extent, the German and Slavic languages. In these cases, however,
I learned them intentionally. They did not enter my mental equipment spontaneously as
in the case of “the native” languages, but were learned purposefully through rational
determination and a great deal of labor. Knowledge of these languages was the necessary
condition for enrolment as a student in a Russian university, for doing scientific work,
for obtaining an academic position, and for earning my living as a university professor
and scholar in Russia as well as, after my banishment, in the United States” [4. P. 11—12].
[IpumegarenpHO, YTO, pa3rpaHUYNBAsI IBA TUIA OMJIMHIBA3MAa — €CTECTBEHHbIN 1 UC-
KyCcCTBEHHBIN, — COPOKWH He BBIIEIISIET CPeIN ITPOYNX PYCCKUIA M aHTJIMIACKWI SI3BIKT
Kak JIBa OCHOBHBIX SI3bIKa CBOEM >KM3HU.

HeT Hukakux COMHeHMI, YTO MHAMBUAYATbHbIN OMAMHIBU3M [TuTuprma Copoku-
Ha B aMepMKAHCKUIA IIEPUOJ, ero XXU3HU OB aHIVIO-PYCCKUM, TIPH 3TOM aHTJIMCKUIA
SI3BIK OBUT OCHOBHBIM M €IMHCTBEHHBIM SI3BIKOM €TI0 ITPO(eCCUU.

HccnenoBatenu tBopuecTBa I[lutnpuma CopokrHa TpagulIMOHHO BBIICIISIOT ABa
OCHOBHBIX IIEPMO/IA €TI0 KU3HU — PYCCKMIT 1 aMmepuKaHCcKuli. [logoOHoe neiaeHne MHO-
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UM TIPEACTABIISIETCS OIPaBIAHHBIM, TaK KaK OHU pa3InJaloTCsl «M IT0 KPYTy aHaIU3M-
PYEMBIX IPOOJIEM, U 10 XapaKTepy MCII0Ib30BaHUS MaTepHaa, 1 IO CTeIICHH 3pEI0CTH
1 CAMOCTOSITEIbHOCTH co3aaBaeMbix Teopuit» [7. C. 156]. B To e BpeMs1 «MHTEerpajib-
Hasl CYIITHOCTb €0 TEOPUU BCEIa OCTaBajlach HEM3MEHHOM. .. OTInYMe MexXay paHHUM
u no3nHUM COpPOKMHBIM 3aKJII0UaeTcst JIMIIb B riodanu3Me ero Teopun» [7. C. 156].
OnvH 13 TyYIIMX COBPEMEHHBIX 3apy0exKHbIX copokrnHoBenoB JI.T. Hukons momuep-
KMBaJl eIUHCTBO HaydyHOTro TBopuecTBa Ilutupuma CopokrHa Ha IIPOTSKEHUU BCEil
ero XXu3HM [8].

C 1968 rona, nociie KoHunHbI [Tutruprma CopoKKMHa, €ro HaydHbIi apXyUB XpaHUT-
cg B oubnmnoteke YuuBepcurera CackaueBaHa (KaHama), coctaBiss Tak Ha3bIBaeMYIO
Pitirim A. Sorokin Collection (http://library2.usask.ca PITIRIM A. SOROKIN
COLLECTION Pitirim A. Sorokin Collection). OnyoaukoBanHas B 2009 roay nepe-
mcka [Mutupuma CopoknHa ¢ Puyapmom /I10oBop30oM B ITOCTIeAHNIE TOIBI €TI0 XKU3HU
OCBeIIacT Te IpaMaTUIHbIC 00CTOSITEILCTBA, B PE3Y/IbTaTe KOTOPHIX KOJIJICKIIMS Hayd-
HbeIX MaTepranioB [Tutupuma CopoknHa oka3anach B OMOIMOTEKe KaHAICKOTO YHUBEP-
CUTETa, C KOTOPHIM OH HUKOTIJA He ObLT CBSI3aH M B KOTOPOM HUKOTrAa He ObIBal [9.
C. 258—295]. Puuapn JdroBop3, npenaHHbIii yaeHUK [Tutupuma CopokuHa, BO3IIaBIST
JenapTaMeHT coloiorny B YHuBepcuteTe CackaueBaHa.

Kak ykazaHo Ha caiite kosuekuuu, “The Pitirim A. Sorokin Collection came to the
University of Saskatchewan in 1968. The collection contains Sorokin’s entire library of
more than 1,500 books, and numerous other materials, including his own books,
translations of these in some 50 languages, and books and articles by such other eminent
scholars as Arnold Toynbee with Sorokin’s comments in the margins. Other contents
include: original Sorokin authored manuscripts; books and articles including first drafts
and final revisions; some 90 notebooks on his reading and thinking; books and articles
about him and his theories; his personal correspondence; photographs and other
memorabilia. Among other materials there is a unique archive of Harvard Research Center
in Creative Altruism founded by Sorokin” (http://library2.usask.ca PITIRIM
A. SOROKIN COLLECTION Pitirim A. Sorokin Collection).

Cpenu apXMBHBIX MaTepHaoB HAMOOIBIINI MHTEPEC AJIST TMHTBUCTUIECKOTO HC-
clieloBaHUs MPEACTaBISIOT paboune TeTpaau U JUcThl ¢ 3aMeTkamu [Tutupuma Co-
pokuHa (some 90 notebooks on his reading and thinking), KoTopblie caM yYeHBII OIIpe-
JIEJISUI KaK «“MOM pabo4me 3amucu’”, TAe sl COCTAaBISI KOHCIIEKThI IIPOYMTAHHBIX KHUT
u genain 3ametku» [9. C. 267].

Hecxkonbko nipeaBaputeabHbix 3amedaHuil. [Tutuprum CopoKuH upe3BbIYaiiHO rop-
IIMJICSI TEM, YTO OH Ha3bIBaJl CBOEI «HAUMTAHHOCTBIO», ITOApa3yMeBast IO 3TUM IIH-
POKUIi ¥ ITyOOKHUIT OXBAT U MPOPpadbOTKY JUTEepaTyphl 10 paccMaTpUBaeMoil pobiieme.
DTy 0COOCHHOCTb OTMEUaJIA 1 PeLICH3EHTHI €r0 padoT, M UCCIIEIOBATE/IN €0 HayIHOTO
TBOpYecTBa. Tak, OH MPUBOAUT OT3BIB DaBapaa A. Pocca n3 YauBepcureta BuckoH-
cuHa o kHure «CoBpeMeHHbIe COLIMOJIOTMYECKIE TEOPHM», BhICKa3aHHbIE MM B [IIChbME
oT 26 guBapst 1928 1.: «4l mpocTo B BOCXUILEHUH OT OIPOMHOTO YKCJIa JTUTEPATYPhl,
paccMmaTpuBaeMoro B Baiireii padote, oT Bariero ymeHus IIOHSITh U BBIPa3UTh BCE CaMOE
CylLLIECTBEHHOE Ha OAHOM-ABYX cTpaHuuax...» [10. C. 180].

O0BbeM popabOTaHHOM HAYYHOM JIMTEpaTyPhl OTpaxkaeT BHICOKUIA TEMIT 1 MHTCH-
cuBHOCTB HayuHOI padoTsl [Tutnpuma Copoxnna. Podept MepTton BcrmtoMmuHar: «MHO-

38 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Sergieva N.S. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (1), 35—44

raa s 1o rmpocbde CopoKMHA IMPUHOCKI 3 OMOIMOTEKN MHOXKECTBO YBECUCTHIX TOMOB.
Yepe3s 1eHb-/1Ba OH UX Bce Bo3Bpaiaia. ¥ CopokuHa ObL1 ap OYeHb ObICTPO CXBAThIBATh
OCHOBHBbIE Uien npounTaHHoro» [11. C. 429]. OxBaT 00JbIIOr0 KOJIMYECTBA HAyYHBIX
paboT, MEXKAMCLIMTIMHAPHBIN ITOAX0, yMEHHE ITPOAaHAIN3UPOBAaTh, OCMBICJIUTh U 1aTh
OLICHKY M3JI0KEHHBIM B HUX UIESIM, KOPPEKTHO MCIOJIb30BaTh B COOCTBEHHOM TEK-
CTe — TaKOBbI OCOOEHHOCTH COPOKMHCKOI CUCTEMbI U3YUEeHUSI HAYYHOI JTUTEpaTyphI.

CraenyeT Takke OTMETUTD, YTO U3yYeHHe aHTIniicKoro s13bika [Tutnpum CopokuH
HayvaJ Mo31HO, MpuMepHO B 34 roaa, 3aTo o4eHb MHTeHCUBHO. OH npuBe3 B AMEpUKY
pyKonuch cBoeit KHUTY «COoILMOJIOrus PEBOJIIOIN», KOTOpasi ObUia MM OTAaHa Ha I1e-
peBon 1 u3naHa B 1925 roxy. Caenytoinyio cBoro KHUTY “Leaves from a Russian Diary”
(1924 r.) m mocaenyromme pabOTH OH KAl Ha aHTJIMICKOM si3biKe. Ero ceiH Cepreit
CopoKH1H Tak onmchiBaeT 3ToT npouecc: «Ilocie nepeesna B CoenmueHHbie LITaTh
OTEII IT1CaJl BCe CBOM PYKOITMCH Ha aHIVIMKMCKOM SI3bIKE. 3aTeM 3TU YepHOBUKU IIepe-
JaBaJICh (haKyILTETCKOM ceKpeTapllle MU ITpodeCcCUOHATBHOM MAIIMHUCTKE, KOTOpasT
neperneyaTbiBaia UX Ha0e10. OKOHYAaTeIbHbIE BAPUAHTHI HAaMOoJIee BaXKHbIX padoT Ja-
BaJIMCh KOMY-HUOYIb U3 KOJUIET WJIM PeIaKTOPY Ha MpeaMET UCIIPaBICHUS WU yYCO-
BEPIIEHCTBOBAHMS aHTJIMIACKOTO s13bIKa. [1o3nHee HeOobIe PYKOMTUCU UHOT/IA pe-
JaKTUPOBAIMCh KeM-HUOYIb U3 YJieHOB Haleit cembu» [12. C. 450].

Hayunyro padoty [Tutnpum CopokrH coBMeIaI ¢ IpernoaaBaTeIbcKoit. Takas mpak-
TUKa CJI0Xuach B MuHHecoTe, ipoaoskuaach B [apBapae. M3 BocriomuHaHuii P. Mep-
ToHa 0 pabote CopokuHa B [apBapne B Hauase 30-x romoB XX Beka: «COpOKMH YNTAIT
IBa Kypca B ceMecTp. OOBIYHO OOHUM U3 HUX ObLI Kypc “CoBpeMeHHBIE COLIMO-
JIOTUIECKUE TEOpUH’, YNTAsI KOTOPBI OH IIPUIASPKUBAICS CBOSH KHUTH. [{pyroii Kypc
“BBeaeHue B COLIMOIOTMIO” OH OOBIUHO BEJI HE Y aCIIMPAHTOB, a y CTyaeHToB. ITo3xe
9TOT KypPC JEKLMUMA cTaa OCHOBOUM KHUTHU “O0I111eCTBO, KyJIbTypa U JUYHOCTL . CriycTs
2—3 roma I1. CopoKMH IpUCTYIIUII K KypCY IO COLMOKYIBTYPHOIM TMHAMUKE, Hall KO-
Topoii padoTtai B To BpeMsi» [11. C. 432]. Pe3ynbraThl HaydYHBIX UCCIETOBAaHUI TIPSIMO
«C KOJIEC» OH BHOCWJI B KJIaCChl, OOKaThIBasi 1 (OpMUPYsT B KOHEUHOM UTOI€ TEKCThI
KHUT, KOTOpPbIE Aajiee TakKe UCIOJIb30BAIMCh B Y4EOHOM MpOILIECCe.

IMoaTBepxaeHMeM cyKaT HaAIMMCKU Ha 00J10KKax padbouux Tetpaneit [1. CopokuHa,
xpaHsnxcs B apxuse [ University of Saskatchevan Library, University Archives & Special
Collections, Pitirim Sorokin Collection]. [IpuBeaem mpumepsr:

4-i1 oM. Soc. Dynamics 1. Brinton: Revolution (Introd. Lecture on Rev 2. B. Russel:
Power 3. Werner Jaeger: Paideia Contemporary Soc. Theories (Lectures 1940—41) See the
previous conspect in other book [MSS56_Box2 1 E 1 Social Dynamics];

P. Sorokin Lectures Jlekuuu Rural Sociology [MSS56 Box3 I E 9 Lectures Rural
Sociology];

P. Sorokin Harvard University: Emerson Hall Social Organization Materials and lectures
P. Sorokin 88 Washington Avenue Cambridge, Mass. Social Dynamics (Special course)

[MSS56 Box3 I E 11 Social Organization].

Bonbiyio yacTh TeTpaneil MOXKHO 1aTUPOBATh TOJIbKO MO KOCBEHHBIM ITpU3HAKaM:
BBIXOJHBIE JaHHBIE TPOpadaThHIBAEMbIX ICTOUHUKOB, COOTHOIIIEHME C OMorpaduyecku-
MU COOBITUSIMM, BpeMeHeM pabOThl Hall pYKOMUCIMU OyayImnXx KHUT 1 o, Kaxnas
TeTpaib MO-CBOEMY MHTEPECHA U 3aCYKUBAET OTACIbHOTO OMMUCAHMSI.
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M Box2_| E_1_Social Dynami )
(MSS56_Box2_|_E_1_Social Dynamics) meHwuit. [Nepen HaMM TBOpueckas 1aboparto-

pHSI YICHOTO, B KOTOPOI JKMBET €T0 MBIC/Ib, €T0 «KyXHS», He IIpeAHa3HaYeHHAsI IS
YYKMX IJ1a3. 3aMCH ASIAINCH «IUIS ce0sI», C TOHMKEHHBIM KOHTPOJIEM CO3HAHUS IIPHU
BBIOOpE SI3BIKOBBIX (DOPM BbIpaxke€HUsI, UTO IMO3BOJISIET OOPATUTHCS K MCCIIeTIOBAaHUIO
MCUXOJOTMYECKOT0 aclieKTa UHANBUAYAIbHOTO IBYSI3bIUMSI.

Ecnu paccMatpuBath TeTpany ¥ padoune 3anucu I[Tntupmuma CopokrHa Kak e IMHBIINA
MAaKpOTEKCT, TO OH KaK MIHUMYM ABYSI3BIYCH KaK B 1IeJIOM, TaK U B IIPeIesiax OTIe/b-
HBIX 9acTeii. Mbicab [Intupruma He Obl1a cKoBaHa (popMaMM TOJIBKO OJHOTO KOHKPET-
HOTO SI3bIKa, XOTSI TPEH, Ha MCIIOJIb30BaHME aHIVIMICKOTO oueBuaeH. MiHade roBops,
MEXaHU3M PEeUEeMBbICIUTEILHOM AeITeIbHOCTH TPeOOBa UCII0Jb30BaHUS HECKOJbKMX
SI3BIKOB C YU€TOM TOTO, YTO aHIVIMACKUI S3bIK — IJIABHBIN SI3bIK MTpodeccruoHaaIbHON
eI TeIbHOCTU yueHoro. Kak mokas3bIBaloT MaTepualibl padounx TeTpameit, pycCKMi
SI3BIK aKTUBHO MCIMOJIb3yeTcss COPOKMHBIM Ha IMOATOTOBUTEILHOM 3Talle, IIPU U3yde-
HHUU, 0OTOOPE 1 OLICHKE HAyYHOM JINTEPaTyphl, M 3Ta CUTyallrsI CO BpeMEHEeM He MEHSICTCSI.

IIpokoMMeHTHpPYeEM HEKOTOPbIe OCOOEHHOCTU TEKCTa.

[Ipexne Bcero, aTo CMelIaHHbBIN XapakTep pycckoii opcporpaduu. Kak n3BectHo, B
1917—1918 ronpl B CoBeTckoit Poccuu 6bu1a mpoBeneHa pedpopma opdorpacuu. bouiu
yIpa3IHEeHbI HEKOTOpPbIe OYKBBI pycCKOTO ajihaBuTa, YIIPOIIeHbI paBwia. [Tutupum
CopoKVH, TOKMHYBIIWI cTpaHy B 1922 roay, coxpaHWJI HEKOTOPbIe MTMCbMEHHbIE Ha-
BBIKM CTapoOTO IIPAaBOIMCAHMS M YCBOMJI HEKOTOpPEIE IpaBujia HoBoro. Hampumep, oH
HCIIOJIB3YET OYKBEI «b», «i»: caredcmeis; Yrom meHme eemepoeeHHO Hacen-Hie — MM
MeHbute HeoO-mu noaum. koH-4s. I1pyu 3roM COpOKMH HE UCIO0JIb3yeT OYKBY «b» B KOH-
1I€ CJIOBa U B KaUeCTBE pa3ieIMTeIbHOIO 3HaKa, UYTO SIBJISIETCS] 0COOEHHOCThIO HOBOTO
npaBonucanus. [Tocie o0bsABIEHUS peOPMBI BMECTO Pa3AeJIUTEIbHOTO 3HaKa CTalu
KCII0JIb30BaTh 3HAK «’» (aroctpod): cyb’exkm. Co BpemeHeM COpPOKMH OTKa3bIBAETCS
OT MCIIOJIb30BaHUSI OYKBBI «b», COBMEIIIAsI €€ C «€», HO IIPOA0JIKAST UCITOIb30BaTh aIlo-
cTpod M «i».
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Ha ypoBHe rpaguku HaOI0Ja0TCs Cllydyau cMelIeHUs] OYKB KUPUIIUYECKOTO U
JIATUHCKOTO ajihaBUTOB B IIpeeiax ciosa: Soviet Russus; Om % eenies u idiotos 3aeucum
cydvba Hapooa.

M3yyeHne HaydyHOI TUTEpaTyphl Bceraa IpearosaraeT TIaTeJbHbli 0TO0p 1 OLIEH -
Ky IIpeICTaBJICHHOM B Hell HayyHoi nHgopManyu. [TogoOHas aHaMTH4YecKas paboTa
OTpaXkaeTcsl B MCITOJIb30BAHUM CUCTEMbI aBTOPCKMX ITOMET M pa3INYHbIX MHIUBUIYa-
JIM3UPOBAHHBIX BUIOB 3aMuceil 1 KomMeHTapueB. Yacto s3tu 3anmcu caenaHsl [Tutn-
puMmoM COpOKMHBIM Ha PYCCKOM SI3BIKE, peke Ha aHTJINIICKOM, MHOTIa OHU HOCST
CMeLIaHHBIN XapakTep nepekiiodyeHnst KonoB. COpOKUH MPEAToYnTal UCII0Ib30BaTh
MPUBBIYHBIE OTCHIJIOUHBIE Y OLIEHOYHBIE TOMETHI, COXPaHsisi HABBIKKA pabOThI C HAYYHOM
JINTEpaTypoii, BeIpaboTaHHBIe B Poccun. B moMeTax 1 KOMMEHTapUsIX IPOSIBIISIIOTCST
ero MHAVBUAYaJbHbIE OLIEHKM pacCMaTpUBAaEMbIX pabOT ¥ BHICKA3aHHBIX B HUX UICH,
€ro Hay4JHas MO3U LN Y TTIePCIIeKTUBHI TaJIbHEUIIIETO UCITOJIb30BaHUSsI, OTMEUYEHEI CBSI-
31 C APYTUMU UCCIECAOBAHUSIMY M HAYIHBIMUA TECOPUSIMHA U T.1I.

OTCBIJIOYHBIE ¥ MHEMOHUYECKME ITOMETHI CJIYKAT Ul OPMEHTALIMM B ITPOCTPAHCTBE
HCCIIEIyeMOTo TEKCTA UM COAEPXKAT OTChIJIKA Ha CMEXKHBIE MCCIIeJOBaHUSI U pabOThI
JIPYTUX aBTOPOB, TUIAHBI MCIIOIb30BAHMSI

CM. Ha cren. cTp.; CM. 2 cTp. panblie; Yutats; Pekom-1b I 1 II r1. Sumner’a; Cm. moe
“pessimism” vs “optimism”; Terpaas mo Rural Sociology. Soc. Criminality; CM. psia cTpaHuiL
yKas3-X JUid psjia ero statements.

l'[epeKmoquI/Ie KOO0B Hanbosee APKO IIPOABIIACTCA B pa3BEPHYTHIX 3aMCUYaHUAX 1
KOMMCECHTapuiIXx:

Viyamienis: 1) Yucno apectoB a. 6. yM-HO (Macca HeH-X) 2) Instead of arrest — the
summons; School 3a 1 IMPOTUB a) YIUTENIb 3HACT Jy4lle ycaoB b) 6omke natural approach c)
6onbe mosbpis d) no stigma of crime; binarog-ps yemy human struggle is limited? Takoii
natural order Bo3aMoxeH rnmpu homogeneity of members; T.0. MoxHo crietianbHo “define” the
“sick” part of person; JIsk Touku 3pbHUs: a) according to means of control b) according to
institutions which perform it.

O1ieHOYHbIE CYXXIEHMS Yallle HarMcaHbl Ha PYCCKOM $I3bIKe: mym kpumukyii!; O6-
pasey naoxoii duxomomuu,; Tym mHoeo boamoenu u pakm. oumubok; 3decs onsms Hekie
ghakmol 6epHbL, HO UHMep-Uis HeeepHa;, pexXXe — Ha aHruiickoM: What a nonsense! Pa3-
BEPHYTbHIE OLIEHOUYHBIE CYKIEeHUSI OOBIYHO BbIpaXKeHbI B CMelllaHHO popMe: Xoms
Robinson éce xce npasa (common sense) 6 KoHue KOHU08 80ccmanossns moral standart;
3decv ona 30paso outline 3adauu of a supervisor and student — supervisor relat-p, but oas
Moell ueau oHa daem mano Hoeo2o, kpome greater stress on O. Rank. B oouem “supervisor —
student” relationship similar the “soc. worker — client”; On npae noduepkueas no single
Jorm of power is suff-nt to be treated alone.

ITpumeuarensHo, yTo ipuHATasA [TutrprumoM CopoKMHBIM MTPAKTUKA UCTIOIL30Ba-
HUS pyCCKOTO M aHIJIMICKOTO SI3BIKOB MPU U3YYEHUM HayYHOU JTUTepaTyphl MPUHIIM-
MUaJIbHO HE MEHSIETCS Ha MPOTSKEHUU IJIMTEIbHOTO BpEMEHUM HE3aBUCUMO OT CPOKa
ero npoxupaHus B CIIIA u Mecta paboTsl. EMy O6b110 YI0OHO «IyMaTh MO-PYCCKU»
XOTsI OBl Ha MOATOTOBUTEILHBIX 3TallaX HaydHOI paOoThl. Mcnonb30BaHIE pycCKOTO
sI3bIKa HE MOZKET OBbITh OOBSICHEHO HEAOCTATKOM CITOCOOHOCTEH K SI3bIKaM, €ro 01o-
rpadusi roBOpUT 00 0OpPaTHOM.
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3. BbiBOAbI

AMepuKaHCKIe McclieoBaTe/In HaydHoro Hacjieaust 1 TBopuectBa [utupuma Co-
POKMHA UCIOJIb3YIOT 00pa3 «cTpaHHuKa» (JI. Hukons) unu «Beunoro uyxkaka» (JI. Ko-
3ep), YKa3pIBasl Ha «IIPEeMCTBEHHOCTh MEXXAY HACTPOCHHUSIMHU €r0 MOJIOZOCTU U €TI0
3penoii moktpuHoii» [13. C. 433]. CoBepllIleHHO OYE€BUIHO, UTO MCOab30BaHue [11-
TupruMoM COPOKMHBIM CMEIIIaHHOTO MeTasI3bIKa IIPY MPOPadOTKe M OCMBICTICHUU NHO-
SI3BIYHBIX HAYYHBIX TPYIOB MOXKET pacCCMaTPUBATHCS KaK JOTIOJTHUTEIbHOE CBUACTEIb-
CTBO COXpaHEHUSI CBSI3M CO CBOMMM KOPHSIMM, C POCCUIMCKIM TIEPHOIOM CBOEI XKN3HHU
U1 HayuyHo aestenbHoCcTH. Kak nmuiiet JI. Hukon3, «<HecMOTpsl Ha yTBepXKAeHUE CaMO-
ro CopokuHa, OyaTo ObI OH “HOJHOCTBHIO TOPBaj” CO CBOMM IIPOILILIM, OH 1 B AMe-
pUKe ocTaBaJics CyTy0O PYCCKMM — Kak I10 CTUJTIO, TaK U 1o mpu3Banuio» [14. C. 212].
Pycckuit 13bIK 17151 HEro ocTaBaJiCsl M MCIOJIb30BaJICs KaK pad0ouYnii MHCTPYMEHT Ha-
YYHOT'O MBILIJIEHUS, TIJTAaHUPOBAaHUS 1 YIIPaBJIeHUS HAyYHOU NesSITETbHOCTDIO.

Cnucok nutepartypbl

1. Cepeuesa H.C. Jlunrsuctuueckas ouorpadus I[Mutupuma CopokruHa: OCHOBHbIE 3Tallbl U 3a-
naun usydenus // Hacnemnme. 2017. Ne 1(10). C. 83—95.

2. Jloneog A.FO. OcHOBHbIE HanpaBeHWs U3ydyeHus u nomnyssipuzanuu Hacaeaus I[1.A. Copoku-
Ha B Poccun u 3a py6exxom // BectHuK ChIKTBIBKapcKoro yHuBepcuTera. Cepusi TyMaHUTapHbBIX
Hayk. 2017. Boim. 1. C. 158—174.

3. Jlunckuii A.B., Kpomoe I1.11. 3bipsinckuii cnen B 6uorpacduu [Mutupuma Copokuna // [utupum
Anexkcannposuu CopokuH / nop pea. B.B. Canosa. M.: POCCIIBH, 2013.

4. Sorokin Pitirim A. Sociology of My Mental Life // Pitirim A. Sorokin in Review, edited by Philip
Allen. Durham, N.C.: Duke University Press. 1963. P. 1—36.

5. Xponuka xu3uu u aesareiabHoctu [1.A. Copokuna // [Tutupum Anexcanaposud CopokuH /
noa pea. B.B. Canosa. M.: POCCII®H, 2013.

6. bBubnuorpadus tpynos I[1.A. Copokuna // [Tutupum AnekcanapoBud COpoKWH / MO pe/.
B.B. Canosa. M.: POCCII®H, 2013.

7.  Coeomonos A.1O. Cynp0bl n mpopouectBa [Iutupuma Copoxuna // [lutupum AnexcaHapoBud
CopokuH / nox pea. B.B. Canopa. M.: POCCII®H, 2013.

8. Hukonz JI.T. «[donruii myth» [Iutnpuma CopokmnHa K aJbTpyu3My: MHTETPUPYS HAYKy, TyXOB-
HocTb U ciyxxeHue // Hacnenue. 2018. Ne 1(12). C. 125—143.

9. TMurupum CopoxuH: n3bpaHHas nepenucka / coctautens [1.11. Kporos. Bosnorna: JipeBHOCTH
Cesepa, 20009.

10. Copoxun Il1.A. Jonruii myTh. ABTOOMOTrpaduiueckuii pomaH / miep. ¢ aHmI. CoikThiBKap: C2K
Komu, MIT «Isimrac», 1991.

11. Mepmon P. ®parmeHTsl 13 BocrioMuHanuii // [Tutnpum Anekcanaposund COpoKHH / TIOI pell.
B.B. Canosa. M.: POCCII®H, 2013.

12.  Copoxun C.I1. Cemeitnas xu3Hb ¢ [Tutupumom CopoKuHbIM / Tiep. ¢ aHriI. // TTutupum Anek-
canaposuy CopokuH / o pen. B.B. Canosa. M.: POCCII9H, 2013.

13.  Kosep JIviouc A. MacTtepa COLIMOIOTNISCKON MBICIU. Men B UCTOPUIECKOM U COLIMATbHOM
KOHTeKcTe / Tiep. ¢ a1 M.: Hopma, 2006.

14. Huxoac JI.T. Hayka, monuTuKa U MOpPaJbHBIA aKTUBU3M: HOBBIM IMOAXOJ K MHTETPATU3MYy
IT.A. CopokuHa / niep. c anri. // [utupum Anekcanaposud CopokuH / noa pea. B.B. Camnosa.
M.: POCCIIBH, 2013. C. 211-215.

© Cepruea H.C., 2018
m This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License

42 A3BIKOBBIE KOHTAKTBI



Sergieva N.S. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (1), 35—44

Wcrtopus craTbu:

Jara moctyruienus B pegakiuio: 23.09.2018
Jata npunaTus K nevatu: 24.12.2018
Mopneparop: B.I1. Cunsukun

KongmKT MHTEpecoB: OTCYTCTBYET

Jlng uuTupoBaHus:
Cepeuesa H.C. AMepuKaHCKUi 3Tart TMHrBUCcTHYecKoi ororpacduu [Mutupuma Copokuna. 2019.
T. 16. Ne 1. C. 35—44. DOI 10.22363/2618-897X-2019-16-1-35-44

Csenenus 00 aBTope:

Cepeuesa Hamanvs Cmanuciasosna — 10KTOp (GUIOJIOIMYECKUX HAYK, TOLEHT, Ipodeccop Ka-
denpni pycckoii hutonoruu ChIKTHIBKAPCKOIO FOCyAapCTBEHHOIO YHUBepcuTeTa UM. Ilutu-
puma CopokuHa. E-mail: nsergieva@yandex.ru

ORCID ID 0000-0003-0261-6901
e-Library SPIN-kon 8363-2257

American Stage of Pitirim Sorokin’s Linguistic Biography

Natalia S. Sergieva

Pitirim Sorokin Syktyvkar State University
October Ave, 55, Syktyvkar, 167001, Republic Komi

The article discusses the features of the bilingualism of an eminent sociologist of the twentieth
century Pitirim Sorokin in the American period of his life. The purpose of the study is to identify and
explain the linguistic features of his scientific thinking in connection with the development of his
scientific worldview. The study is based on the materials of Pitirim A. Sorokin Collection at the University
of Saskatchewan (Canada). Archival manuscripts and research notes allow us to trace the process of
changing the language and switching codes in the professional activities of Pitirim Sorokin after moving
to the United States of America. It has been established that the use of a mixed metalanguage by Pitirim
Sorokin can be considered as additional evidence of the continued connection with the Russian period
of his life and scientific activity. Russian remained for him a tool of scientific thinking, planning and
management.
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Translingualism / Transculturality
and Ethno-Cultural Identity:
Complementarity or Conflictness?
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The article deals with a few aspects of translingualism and their influence on ethno-cultural and
ethno-lingual consciousness. The authors postulate that a statement of the harmonic coexistence
between the ‘native’ and the ‘acquired’, with all its attractiveness and ‘magnetism’, isfar from being
always proven in practice. In addition, the ‘smoothness’ of transition from one linguistic culture to
another and the ‘cross-flow’ of languages and cultures into each other can be perceived as a threat to
the preservation of the ‘native’ linguocultural identity and an implicit form of the ‘linguistic imperialism’.
In this regard, it seems appropriate to objectively analyze the phenomena of translingualism and
transculturalism and to consider the associated positive and negative consequences in more details.

Key words: translingualism, transculturalism, ethno-lingual, ethno-cultural, language, consciousness

1. Introduction

A range of problems associated with the study of the interaction of languages has a
long tradition going back essentially to the theories of the ‘mixture of languages’
(H. Scuchardt, J. Baudouin de Courtenay, etc.) in the last third of the 19th century. After
the formation of sociolinguistics as an independent scientific discipline, the said problem
was discussed in U. Weinreich’s monography of 1953 (its Russian translation was published
in 1979 [1]) and other studies dedicated to the problem of bilingualism.

On the other hand, the generally accepted thesis that the interaction of languages is
always to some extent the interaction of cultures (the sources of which to a certain extent
can be found in the scientific school of Worter und Sachen, again leading us to the heritage
of G. Schuchardt [2] and his followers, although they dealt with this issue in a purely
historical-linguistic sense), contributed to linking these problems with the development
of various aspects of intercultural communication, in particular, the concept of
biculturalism. This thesis stimulated the study of bilingualism in connection with different
aspects of international communication, including the notion of biculturalism.

In recent decades, there has been a definite shift towards another conceptual pair of
terms: translingualism (translinguality) and transculturalism (transculturality). A profound
study of the said phenomena, including the connection of the said terms with other units
of this terminological system, may be found in works by Z. Proshina [3; 4], U. Bakhtikireeva
[5; 6] and others [7; 8]. It gives us a possibility to discuss some controversial points of
translingualism and transculturality without a detailed review of their understanding in
the past and at present.
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2. Discussion

As the very name of the Third International Conference held in 2017 under the aegis
of the International Association of the Russian Language and Literature Teachers
(MAPRYAL) shows: “Bilingualism and Translingualism: pros&cons”, its organizers have
fully realized that when assessing certain points related to these phenomena, a mismatch
of views is assumed. However, when looking through most of the studies devoted to this
issue, one can see that “an upbeat outlook” prevails in them, such as the overcoming of
ethno-cultural narrowness, entering “the foreign world” while maintaining the
“inheritance” of one’s own culture, the enrichment of idioms in the process of
“translingualization” (we use this term in the absence of a more appropriate one), etc.
Without doubting the availability of all of the above findings,which, at first glance, seem
to be extremely positive, we will try to speak on some of them in the role of the advocates
diaboli.

Linguistic Impacts of Translingualism. According to most authors (see e.g. the article
by Z. Proshina with the detailed analysis of the relevant researches), translingualism may
be defined as a smooth transition from one linguoculture to another and their certain
merging without a full assimilation but with the maintenance of linguocultural identity
of language users resulting in the mixed discourse. Translingualism means the penetrability
oflanguages, their interaction providing with a new quality of the enriched linguoculture.
The sphere of translinguality may be characterized as the blur or ‘linguistic fluidity’ |3.
P. 160].

We think that this definition requires some clarification. First, the declared ‘smoothness’
is possible (although it is rather relative) on an individual level, but it seems questionable
in respect of language communities. As has been repeatedly proven in history, including
the recent one, even the “smoothest” entrance of representatives of a given ethnos in
another (foreign) language (not just its good knowledge and fluent using, but namely its
recognition as their own language), especially on a large scale basis, may provoke a negative
reaction. In the 1970s — early 1980s, the Soviet Union sanctioned and propagated the
thesis about “a new historical community of people — the Soviet folk”, and that Russian
was chosen as “the second native language” for this community (naturally, on a “voluntary”
basis). It must be added, however, that neither the existence of the first native language,
nor the necessity of its cultivation were officially ignored. Nevertheless, the two questions
could be heard in many of the Soviet Republics (initially, in private ‘kitchen talks’ and
later, during the perestroika years, — publicly):

a) Can a normal person have two mothers’voluntarily’, and

b) What “the second native language” must have the people for whom the first one is
Russian? We will not touch upon a question of how much political demagogy was in such
statements, but the role that those sentiments played in the further destiny of the country,
unfortunately, is well known to all of us. These views may be labelled as “backwardness”
and an archaic worldview; but the possibility of such a reaction must be taken into account.

Something similar is observed now in respect of the English language. This fact is
mainly provoked by ‘globalistic’ declarations on the necessity to introduce English in
socially important spheres (science, economics, education, etc.) in all countries as the
only way to meet challenges of modern times. Sometimes, they lead to the exhortations
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about the necessity ‘to bring up new Nabokovs in the era of total multilingualism with
the obligatory English repertoire’ (taken from [9. P. 151]). However, a clear and cogent
answer for the questioning of which second language must (namely, must and not may)
have people who live in English-speaking countries and whose first language is English
seems hardly possible. Such a situation often gives rise to the suspicion that the
“overflowing” is an euphemism for “absorbing” one’s own language, at the best case
scenario — turning it into a kind of a substrate “dissolved” in the global language — that
is, essentially, the same language imperialism in a new appearance.

Secondly, the statement about “some merging” of interacting linguistic cultures also
seems to be not quite definite. From purely linguistic point of view, the term ‘merging’
seems inappropriate because it is usually understood in sociolinguistics as the appearance
of a hybrid idiom (pidgin or creole) that cannot be identified with any of the contacting
languages . It is clear that ‘translingual’ literary creations are not connected either with
creoles or with pidgins. This aspect must be regarded because (as Prof. Z. Proshina notes)
a tendency to differentiate the notions of bilingualism and translingualism according to
their use in belles-lettres can be sometimes observed. Namely, bilingualism is understood
as the ordinaryknowledge of two languages and their use in communication, whereas the
second term implies an ability to create masterpieces in more than one language. In this
dichotomy, traditional bilingualism is usually defined as ‘ordinary’or ‘everyday’ one [9.
P. 151].

It seems that such interpretation isn’t quite correct: a person may write fiction in two
languages but it doesn't necessary mean that he/she creates a masterpiece. We may add
that I. Turgenev whose bilingualism was not limited to an ‘everyday level’ denied the
ability to create ‘translingual’ masterpieces [ 10] (although he, of course, didn't know the
term ‘translingualism’).

Thirdly, as it has been mentioned above, the area of translinguality characterized with
‘blurriness and fluidity’ is often interpreted as a possibility for the translingual persons to
successfully use languages from their bilingual repertoire, violating sometimes the norms
and adapting linguistic codes for their purposes and specific contexts’ [4. P. 6]. However,
such aspect may be assessed not only as the ‘enrichment of the linguoculture’, but also
as a process leading to its degradation. In other words, it means the destruction of linguistic
norms as a result of the interference. First, we mean herein a language norm in its proper
linguistic sense. Russian linguist A. Peshkovsky wrote in the 1920s, the period when the
existing norm was also under the threat of disintegration, that a teacher in school defends
the spiritual integrity of the nation by preserving the norm of the language in the way a
solder defends its territorial integrity. And such defense, according to the author, is more
important than military one because the territorial disintegration doesn’t exclude a
possibility of the future restoration but the spiritual disintegration remains forever [13.
P. 24].

The described process may also lead to the serious distortion of the linguistic identity
and the vanishing of some basic characteristics of the language personality [14. P. 172].
This fact may have quite negative consequences.

All the above does not in any way mean a denial of enormous contribution to the global
and regional cultures that bi- / translingual writers have made and are making. However,
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as Prof. U. Bakhtikireeva postulates, — a creative person who transmits his national
picture of the world by means of another language has to pay a high price for the
familiarizing of a Russian (respectively, and any other “not his own” language speaker —
G. Kh., I.V.) native speaker with the worldview of his/her folk. She underlines that a
bilingual writer feels himselfin the situation of the ‘insanity converted into home’, because
the dialogue between two entities takes place in his mind [15]. It is clear that such process
provokes contradictions, sometimes very serious ones.

Transculturality and Ethno-Cultural Identity. Let us turn again to the work of Prof.
Z. Proshina where she underlines that transculturalism/transculturality presupposes the
simultaneous coexistence in different cultures with the preservation of imprints of the
both. The result of transculturality is a gradual change of the culture, including its
hybridization [4. P. 6]. This notion is closely related to the phenomenon of translinguality,
but they must not be identified because the relation between a language and a culture is
more complicated.

Such marginal position actually enables to comprehend the sides of reality that are
inaccessible for not-translingual persons. At the same time, the word marginality has also
some negative connotations . In other words, the situation, when an individual plays a
role of a few identities in both cultures [4. P. 6], may raise a question of his actual ethno-
cultural identification. In such occasion, the transcultural person finds himself in the
situation of ‘neither here northere’, i.e. he is not fully accepted by ‘normal’ representatives
of either of the cultures, especially under a situation of the conflict existing between them.

Finally, speaking of transculturality, one should not forget about such element of
interacting cultures as their religious component. When it comes to world religions
(Christianity, Islam, Buddhism), it is not ethnic in the proper sense of the word; but it is
hardly advisable to neglect it as one of the factors shaping the national-cultural specifics
of the linguistic personality. The latter may not belong to the respective confession; but
aspects of the cultural background associated with it are usually manifested to a certain
degree, perhaps at an unconscious level. In those cases where coexistence occurs in
cultures belonging to different religious traditions, it is probable that the above-mentioned
hybridization may face additional difficulties.

3. Conclusions

Summing up this article, we may conclude the following. Translingualism and
transculturality are objective facts of the modern reality. The process of globalization will
undoubtedly inspire the expansion of the scope of their functioning. On the other hand,
a number of issues associated with them (a social position of its representatives in
interacting ethno-cultural groups, the influence of transcultural texts on the language
norm, features of the translingual language personality and its ethno-cultural identity,
etc.) demand the further research.
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TpaHCMHIBN3M, TPAHCKYJIbTYPaJIbHOCTb U 3THOKYJIbTYpPHas
MAEHTUYHOCTb: KOMIMJIEMEHTAPHOCTb NN KOH(DJINKTHOCTb?

I.T. Xyxynu, U./. Banyiinesa

MocKoBcKMIi TOCYIapCTBEHHBIN 001aCTHON YHUBEPCUTET
Poccuiickas Pedepayus, Mockosckas obaacms, 141014, Mutmuugu, ya. Bepwr Bosowunoii, 0. 24

CraTbs IMOoCBsIIIIeHa HEKOTOPBIM acTIeKTaM TPaHCIWHTBU3MA U €T0 BIUSHUIO Ha 3THOKYJIBTYPHOE
1 9THOSI3bIKOBOE co3HaHue. OTMevaeTcs, YTo Te3UC O TAPMOHUYHOM COCYIIECTBOBAHUU «MCKOHHO-
TO» U <IIPUOOPETEHHOTO», TIPY BCEH €T0 MPUBJIEKATETbHOCTH, aJIeKO He BCeraa HaXOIUT MOATBEePXK-
JIeHVe Ha TIpaKTHUKe, a «IIJIaBHOCTb» Tlepexoaa OT OAHON JUHIBOKYJIBTYPHI K IPYTrOil U «B3aUMHOE
repeTeKaHue» SI3bIKOB U KYJIBTYP JPYT B Ipyra MOTYT BOCIIPUHUMATBCS KaK yrpo3a COXpaHEHUIO
«MCKOHHO» TMHTBOKYJIBTYPHOI MIEHTUYHOCTH U 3aByaJIupoBaHHas1 (popMa s3bIKOBOTO MMITepra-
J3Ma. B ¢BsI3M ¢ 3TUM TIpeCcTaBsIeTCs 11eIeco00pa3HbIM O0bEKTUBHBIN aHAIN3 (hDeHOMEHOB TpaHC-
JIMHTBM3Ma U TPAHCKYJIBTYPaJbHOCTU U O0Jiee THIATEIbHOE pACCMOTPEHME CBSI3aHHBIX C HUMU T10-
3UTUBHBIX U HETATUBHBIX TTOCJIEICTBUIA.
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®deHomeH 4.T. AuTmarToBa:
K 90-neTunio co oHA POXAeHna nucartens

A.A. CvupHoBa

MOCKOBCKHMiT TOPOICKOI IMeJarornyecKuii YHUBEPCUTET
Poccuiickas Dedepayus, 129226, Mockea, 2-ii Ceabckoxossiicmeentblii npoeso, 0. 4, k. 1

Hccrenyercst peHOMEH XyIOXKECTBEHHOTO MUpa MUcaTells, YHUKATbHOCTh KOTOPOTO 00YCIOB-
JIeHa 0co00#i aBTOPCKO# ONITUKOM, TIPOSIBIISTIONICHCS B MU(OTTO3TUUYECKOM U (DHITOCO(PCKOM TTOCTH -
>KEHWU XKU3HU, B <HOBOM» MBIIILJIEHUH, B CO3JaHUU 11eJIOCTHOTO HAallMOHAJIBHOTO 00pa3a Mupa, B
«sI3BIKOBOM KOCMOCE» MU CaTeIsI-OUTMHTBA.

Ha maTepuase TekcToB npousBeaeHMii «benbiit mapoxony, «M monbiiie Bexa jimtces neHb», «[1na-
xa», «Korna magaroT ropsl (BeuHast HeBecta)» U Ap. aHATU3UPYIOTCS MO3TUKA 3arjiaBusl, TPOCTPaH-
CTBEHHBbIE JIOKYChI U 00Pa3bl XKUBOTHBIX, (DYHKIIMSI MOTUBOB, CEMaHTUKA Kpyra, crielinduka moaTn-
YyecKoro s3bika. ZKaxkaa TBRopuecTBa Kak MOTPEOHOCTh «XyT0KECTBEHHOTO BOCIIPUSTHS XKU3HU» pac-
CMaTpUBaeTCs B CTaThe B IBYX OCHOBHBIX acIieKTax, c(OpMyTMPOBAHHBIX CAMUM AWTMATOBBIM KaK
OTBETCTBEHHOCTb XyJOXKHMKA CJIOBa Mepes OyayluM: «[To3HaHUEe OECKOHEYHOI KpacoThl U 6eCcKo-
HEYHOI MPOTMBOPEUMBOCTU MUPa». Pe3ynbTaThl aHaIM3a TEKCTOB COOTHOCSITCS B CTaThe C TBOpYE-
CKUMH TTPUHLIMTIAMU aBTOPA, YTO MTO3BOJIMIIO OTIPENeUTh (PeHOMEH XyI0KECTBEHHOTO MUpa MHca-
TeJIsI-OMJIMHTBA KaK BBIXOJI Ha «HOBBIM ypoBeHb co3HaHM» (U.T. AliTMaTOB «SI3BIKOBOIT KOCMOC» ).

KiroueBbie ciioBa: AiiTMaToB, (heHOMEH, XyI0XKECTBEHHBI MUP, pOMaH, CEMaHTHUKA, MMO3THUKA,
OUJIMHIBU3M, O3TUUYECKUIA SI3bIK

1. BBegeHue

Pa3mbI1s151 06 OTBETCTBEHHOCTU JIMTepatopa reped oyayium, . T. AiiTMaToB onpe-
JIeJTUI XKaxK Iy TBOPUYECTBA KaK «<HEYEMHYIO IOTPEOHOCTD XYA0KECTBEHHOTO BOCIIPUSITUS
KU3HW», CMBICJIOM KOTOPOTO SIBJISIETCSI «IT03HaHME OECKOHEYHOM KPacOTHl 1 0€CKO-
HEYHOI1 mpotuBopeunBocTr Mupa» [1. C. 351]. Tak, noctaTouHo paHo, B 1967 rony,
micarelib chOpMYIMPOBAIl CBOE TBOPUYECKOE Kpeno. L1eT0CTHOCTD Xyn0XXeCTBEHHOTO
Mupa AilTMaToBa hopMupyeTcs darogapsi 0Co00i ONTUKE — MO3TUYECKOMY BOCIIPU-
SITUIO MUpa, IIPUCYIIEMY BCEM IPOU3BEACHUSIM aBTOpa. DTa 0co0ast ONTUKA IPOSIBIIS-
eTCsI B CO3MaHNM HALIMOHAILHOM KAPpTUHBI MUPA, B 0C00011 GYHKIIMU TIOPKOS3BIYHOMN
JIEKCUKU B «pPYCCKUX» IIPOU3BEICHUSIX I1caTesl. 1o ero mpusHaHMIO, «TOJIBKO POTHOE
CJIOBO, IO3HAHHOE U IIOCTUTHYTOE B IETCTBE, MOXKET HATIOUTD AYIITY IT093UEH, pOKICH-
HOI1 OITLITOM HapoJia, MPOOYAUTh B YeJIOBEKE ITepBble MICTOKM HALIMOHAIbHOM FOPAOCTH,
JIOCTaBUTh ICTETUUECKOE HACTAKACHINE MHOTO3HAYHOCTBIO SI3bIKa ITpeakon» [ 1. C. 284].

2. O6cyxaeHue

Mo>XHO roBOpUTHL 00 0COOOM, ACTeTUYECKOM 3(pPeKTe BO3AEICTBUS Ha YUTATENEH
3arylaBuil alTMATOBCKMX MPOU3BeaeHUI: «/IxkaMuisi», «Torojiek Mol B KpacHO KO-
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CcbIHKe», «Bepomtoxuii rnas», «[Tpowaii, Iyabcapsl!», «PanHue xxypasinu», «[leruii mec,
Oerymuii KpaeM Mopsi», «/ mobliie BeKa IIUTCS NeHb» U1 ap. Micropus 3ariaaBus po-
MaHa «M monpine Beka miuTces AeHb» (1980) BbI3bIBa€T MHTEPEC HE TOJIBKO C TOUYKH
3peHMSI MOITUUECKON MHTOHALIMK (B Ha3BaHUE BhIHECEHA CTpoKa U3 coHeTa B. Illex-
cnupa B niepeBojie b. [lactepHaka), HO 1 BO3MOXHBIMU €ro BapuaHTaMmu. [loHavany
10 3aMbICJTy TICaTeNsl pOMaH J0JKEH ObLT Ha3bIBaThCs «O0pydy» (OT oOpasza «Iupu»
1 00pyda 13 pakeT BOKPYT 3eMIIN IJIST «3alUThI» OT HeXKeJlaTeIbHbIX CBSI3ei C MHO-
IUTAaHETHOM IMBUIM3allKelt), OMHAKO 110 TPEOOBAaHMUSIM LIEH3YPHI AITMATOB BEIHYXIESH
OBLII OT HET'O OTKA3aThCsl M 3aMEeHUTh Ha « M gobliie Beka IuTcs aeHb». [Tocie nepBoii
nyonMKauuy pomana B xkypHaie «Hosbrit Mup» (1980, Ne 10—11) oTnenbHbIe M3TaHUS
(B «Poman-razete» 1 B uznatenbcTBe «Mostofasi rBapaus») BBILUTH IO/ «yTIPOILIEHHBIM»
Ha3BaHueM «bypaHHBIN MoaycTaHOK». B TpexToMHOM «CoOpaHUU COYMHEHUI»
Y.T. AiiTMaTOBa TEKCT YBUJIEJ CBET IO «ABOMHBIM» HazBaHueM: «M noJibliie BeKa 1JIUT-
cs1 neHb» («bypaHHBI ToTycTaHoK») [2]. Yake B 1990 romy, Korma mossBiiach BO3MOXK-
HOCTb 0yOJIMKOBATh pOMaH ¢ HOBBIMU INIaBaMU — I1O0BeCTbI0 «beioe 061ako YnHruz-
XaHa», MHTeTPUPOBAHHON B pOMaHHbIN TEKCT, IPOU3BEACHME BBIIILIO B IIOJJHOM CO-
cTaBe MoJ Ha3BaHUEM «M mojibllie BeKa IJIUTCS A€Hb» C CONMPOBOMUTEIbHBIM
110/13aroJI0BKOM B CKOOKax «benoe obako YnHrucxaHa», KOTOphbIi, o cJI0BaM aBTO-
pa, co BpeMeHeM J0JKeH hcueprnaTh cBoe npeaHaszHayeHue [3]. HecmoTps Ha Bce TpaHC-
dopmanuu, TosTHKa 3arIaBus poMaHa « M moJiblire Beka IJIUTCS IeHb» CBUACTCILCTBY-
€T, YTO ITIepBOCTEIIEHHOM 3a1aueii ISl aBTOpa CTaJIo CTpEeMJICHHUE 3aIiedaT/ieTh U3BEUHYIO0
U «0eCKOHEUYHYIO KpacoTy MUpa», IPOTUBOIOCTABUB €€ 3JI000AHEBHOCTH IIpodieMa-
TUKU U Y€JIOBEUYECKOI 6eCrIaMsITHOCTH.

C 3arnaBueM poMaHa CBSI3aH M ero anurpad u3 « KHUTM CKOpOHBIX MECHOTIEHUA»
apMsTHCKOTO mo3Ta X Beka: «M kHura ata — BMecTo Tesia / M cioBo 3To — BMeCTo ayiiu
Moeii...» (Ipurop Hapekamm, « Kaura ckopou») [2. C. 200], u ero pedpeH, HamMcaHHbBII
PUTMU30BAHHOI MPO30i 1 BBEIACIICHHBIN B TEKCTe rpaMUeCcKy, TTOBTOPSIOIINIACS C
OIpeaeIeHHOM TTepUOINIHOCTHIO:

IMoe3na B 3THX Kpasix IIUIM ¢ BOCTOKA Ha 3arajl U ¢ 3arajaa Ha BOCTOK... A TT0 CTOpOHaM
OT XE€JIC3HOI TOPOTH B 3THX KpasixX JIEKaJIW BEJIMKKE W MYCThIHHEBIE TTpocTpaHcTBa — Caphl
O3zeku... A moe3ja 11K ¢ BOCTOKA Ha 3araj U ¢ 3arana Ha BocTok... [2. C. 203].

My3bIKaIbHBINM TOH, 3aJaHHBIN 3ar1aBUEM, «3BYYUT» B anUrpade K poMaHy U CO-
XpaHsieTcst oytaromapst pedpeHy Ha IPOTSKEHUH BCETO poMaHa. MHOTO3HAYHBIN ped-
PEH BBIIIOIHSIET B TEKCTE CTPYKTYPOOOpa3yomyo (GPYHKIINIO, CBSI3bIBast BOSAMHO pa3-
HOBpPEMEHHBIE CIOKETHBIC TMHUM, BKJII0Yast JIeTeHIbl M (haHTaCTUYECKOEe ITI0BECTBOBA-
Hue. Cama popMma pedpeHa 1 ero QYHKIMSI HATTOMUHAIOT O APEeBHEN SIMUYCCKO
TpaaAMIIAM TIOPKOSI3LIYHBIX HAPOAOB: CKA3UTE/IM B IIPOLIECCEe UMITPOBU3ALIMM HEPEIKO
BBOJMJIY TTO3TUYECKUE CEHTEHIIMU, HE CBSA3aHHBIC C OOLIMM KOHTEKCTOM.

«ITo3HaHMe GECKOHEYHOM KPacOThl MUPa» SIBJISIETCS IIOCTOSTHHOM BEIMYMHOM B Xy-
JIOKeCTBEHHOM MMpe ANITMATOBa M BOILJIOIIAETCS B BEJIMKUX TBOPEHUSIX IIPUPOIBI:
seauxas Capui-O3exckas cmens, geaukue, 0e30pedcHble NPOCMPAHCIMEA CAPO3EK08
(«M momblie BeKa IJIATCS ACHDB»); 6CAUKAS GOAUMULA, BEAUKAS MATND BCE20 CYULe20, BeAU-
kas casanna («Ilnaxa»). [IpupoaHble TBOPEHMST UCIIOJHEHBI TADMOHUHM, BEJINYUS U
KpacoThl.
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...Bo3nyx ObLI IIepBO30aHHOM YUCTOTHI, APYTOM TaKOW JeBCTBEHHBIM MUP HANTU OBLIO
TpyaHoO... [2. C. 264].

EcTtb cBOs KpacoTa B CTEIHBIX HOYAX B JIETHIOIO Mopy. TuirHa 6e3MepHasi, UCXOAs1as
OT BEJIMYMSI 3eMJIM U HeOa, TeTUIbIHb, HAIIOEHHAs IbIXaHUEM MHOTHX TPaB, U CAMOE BOJIHY-
fol1ee 3penile — MepLalolas JiyHa, 3Be3/1bl BO BCEii X HEUCUUCIUMOCTHU, U HU MbUIMHKH
B MIPOCTPAHCTBE MEXy B30POM U 3BE3/I0M, 1 TaKasi TaM YMCTOTA, YTO MPEXIIE BCEro Tyaa, B
JIyOMHY 3TOTO 3arafo4yHOro MUpa, yXOAUT MbIC/Ib Y€JIOBEKA B T€ PEIKUE MUHYThI, KOT1a OH
OTBJICKACTCs OT XkKuTerickux nei» [4. C. 109] («Ilnaxa).

Crenp — KJII0YEBO IMTOATUYECKII 00pa3 Xya0KeCTBEHHOTo Mupa nucarteis, « Kup-
ru3ckuii Kocmoc» [5. C. 265] o Beipaxenwuio IJ1. [auesa.

KuBoTHBIE y AfiITMaTOBa CUMBOJIM3UPYIOT IIPUPOIY: MaThb-oyieHnxa («bebiii mapo-
xoJ»), KoHb Iyascapnl («ITpomait, Iynscapsl!»), Bepomaton Kapanap («M gonblire Beka
IJTUTCS IeHb» ), KUThI («TaBpo Kaccanapel»), Bomunua Akbapa («Ilnaxa»), CHExXHBI
bapc («Korma magatoT ropsl...»). OHM GOPMUPYIOT HE TOJBKO B3I HAa OKPYKAIOIITI
MUP, 3TUYECKOE OTHOIICHNE K HEMY, HO U 3CTETUUECKOE BOCIIPUSITHE MUpPa, KaK U B
1eJioM Impupoaa. Kpacora — HeoTbeMJIeMOe CBOMCTBO YIUBUTEIBHBIX, MCKIIOUUTEIIb-
HBIX co3gaHuii mpuponbl: bypannbiii Kapanap — «caMbiit KpacUBBIN BepOJIIOd Ha CBe-
te» [2. C. 267]. 3os0T0i MEKpe — «MOTy4asl U Kpacuast peida» [2. C. 399].

H.A. lloreHitykoBa, XapakTepu3ysl OHTOJIOTUIECKUI TTOAX01, 00palllacT BHUMaHUE
Ha HeOOXOIUMOCTb OCMBICJIEHHST M pacIIn(POBKH 3a710KEHHBIX B TEKCTe MUGOCUM-
BoJI0B 1 MudoMeTadop [6]. Mudonorndeckast Tpaguiiis UCTOJIKOBAHUS BOJIKa MTPeEI-
craBieHa B «Ilimaxe» B oOpa3e roinyooriia3oil Boauuiibl AKbapa — «BEJIMKON MaTepu
Bcero cymero» [4. C. 112]. «Mudomnorust mpuponsi» (Bi. CooBbEB) B TBOpUECTBE AUT-
MaToBa HauboJjee MOCAeA0BaTeIbHO BOILIONIAETCS B MBICJIM O T€HETUYECKOM CBSI3U
JKMBOTHOTO U YeJIOBeKa, COCTaBIISIIOIINX HepacuaeHuMoe earuHCTBo. [To cnoBam I 1. Ta-
yeBa, B pomaHe «M moiblie BeKa IJIUTCS ASHb» «IBa INIaBHBIX IIepCOHaXa, TOUHEE,
CIBOEHHBIN, KaK KeHTaBp, YemoBeko-Bepomton...» [7. C. 280]. Kapanap nis cembun
Enurest, ybu mpenku ObLIM KOYEBHUKAMM, 3HAYUT HAMHOI'O OOJIBIIIE, YeM OOBIYHOE
JIoMalllHee XKMUBOTHOE. XOTs Enureii v IBNisieTCsI X03IMHOM BepOIItoAa, HO IO CBOMCTBaM,
JTaHHBIM eMY IIpUPOIoil («BepOJIIOI-ChIPTTaH» — «CBEPXCYIIECTBO», «3HAMECHUTOCTh
okpyru» [2. C. 265]), nmo 3anumaeMomy MecTy B xku3Hu Enures Kapanap npeBocxogut
yeJioBeKa. M B 3TOM BOCIIpUSITUM BepOIIIofa MPOSIBIISIETCS] KOPEHHOE CBOMCTBO MbIIII-
JIEHUsI OBIBIIIETO KOYEBHMKA, KOTOPBII BUIUT B HEM KOCMUYECKOE XXKMBOTHOE. «OH eCTh
o0pa3 Mupa, BHYTPU KOTOPOTO XKMBET KoueBHUK» [8. C. 62]. KapaHap nMmeer cBoOO
«POJOCIOBHYIO»: OH SIBJISIETCS TOTOMKOM O€10Tr0JI0BOI BepOttoanLibl AKMaun. Y AkOa-
pbl B poMaHe «I1maxa» ectb cBost 00THS — bropu-AHa, K Helt oOpaliaeTcst BOJIUMLA C
MOJIBOOI pa3ne/inuTh €€ MaTepUHCKOE Tope 1 YTEIINTh:

...Bo3bMu MeHsI, cupyo BoT4YULly... K cede. M Oymy 51 3KUTh Ha JIyHE, KUTh C TOOOI 1 T1J1a-
KkaTb 0 3emute. O, bropu-AHa-a-a, CIIBIIINIIG JIU Thl MEHSI? YCIIBIIIb, YCIIBIIIIb, YCIBIIIb MEHS,
Bropu-Ana, yeasis Moii tutad! [4. C. 259].

AHTponnoMop®du13M B N300paKeHUM NCKITIOUNTEIbHBIX JKMBOTHBIX ITO3BOJISIET aBTO-
Py IIPOTUBOIOCTABUTH KX COBPEMEHHOMY UEJIOBEKY, YTPATUBILIEMY JYXOBHO-3TUYECKUE
OITOpBI — CBA3b C MIpeaKaMu, Bepy B bora, ocHoBomosaraiome HpaBCTBEHHBIC 3aI10-
Benu. Tak, B moBecT «benblit mapoxony» (1970) BHyK aena MomyHa cripalliiBaeT y 3a-
e3:xero modepa, 3HaeT JIM OH MMEHa CeMePbIX CBOMX MPEAKOB. BBISICHSIETCS, «4TO OH
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He TOJIbKO He 3HaeT, OTKY/Ia ero poj HauYMHAeTCs, HO laxke U 00513aTeIbHOTO KoJieHa
ceMepbIX OTLOB He 3HaeT» [2. C. 76—77]. A Ha BOIIpOC O TOM, ITOYEMY UCHOPTATCS
JIIOIM, HE IOMHSIIIIME CBOMX OTIIOB, MaJIbUMK OTBEYAeT: «/le1 TOBOPUT, UTO TOTAa HUKTO
He OyIeT CTBIIUTHCS TUIOXUX JIeJ1, TIOTOMY YTO I€THU U IeTU JeTeil 0 HeM He OyayT IOoM-
HUuTh» [2. C. 77]. becnaMsTCTBO KaK yTpaTa TpaIULIMii OCMBICUBAETCS IUcaTeieM 1 B
MOCJIEIYIONIUX TTPOU3BEACHUSIX.

B pomane «M moibliie BeKa IJIMTCS IeHb» B JICTeHIE O MAaHKYPTE B ClieHE TMOen
HaiimaH-AHBI OT pyKU CBIHA BO3HMKAET TOT XK€ MOTHUB IIPEEMCTBEHHOM CBSI3U CO CBO-
WM POAOM: O€JIbIi IIAaTOK, YIABIIKUI C €€ TOJ0BHI, IIPEeBPpaIlacTCs B ITUILY, JICTSIIYIO C
KPUKOM:

Bcnomuu, ueii e1? Yeit To1? Kak TBoe nmsi? Uma? Teoii oten JJoHeno6aii! Jlonenoaii!
Jonenoaii! [2. C. 318].

B TBOopuecTBe AliTMaTOBA 3TOT MOTUB CBSI3aH C Ueeit, ahOpUCTUUECKU BIPAXKEHHOM
koraa-To enie [llekcrmpoM: «rmopBajach cBsi3b BpeMeH». B pomaHe «TaBpo Kaccanapbi»
9Ta UJes BOMJIOLIASTCSI B OTCYTCTBUU CBSI3U ¢ poAoM B ouorpacdun AHapess Kpbliblio-
Ba, IIOAKUIBIIIA, YeJI0BeKa «0e3 poaa, 6e3 mieMeHn» [9. C. 245]. MoTUB CBSI31 ¢ pOIOM
B IIPOM3BENCHUSIX ITMCATEIIS TI03BOJISICT PEaI30BaThCS OMITO3UIINY ITaMSITh/OeCITaMsIT-
cTBO. Pa3mbIuisiss o OyayiieM 4eloBe4YecTBa 1 BCell IMBUIM3AllUM, TTHCATeIh OCO3HA-
€T Tparnyeckue MmocjaeacTBUs OecraMsITCTBa:

BecraMsaTCTBO — KOpeHb BCEX 3071, OOPYIIMBIIMXCS HAa YEJIOBEUYECTBO B JIUIIE TOTAJI-
TapHbIX pexxumos [10. C. 75].

B pomane «M ponbliie BeKa IJUTCS AeHb» U B TTOCJIENYIONIMX poMaHax AiTMaToOBa
MPOSIBJISIETCSI HOBOE CBOMCTBO XYI0KECTBEHHOTO BOCIIPUSI TSI MMPA — KOCMU3M MBbIIII-
JieHus apropa. «Kocmuueckuii macirad coobituii» [11. C. 69] onpeneaua XpoHOTOIT
1 11o3TuKy poMaHoB «Ilnaxa», «TaBpo Kaccanapsi», «Korma magatot ropsl (BeuHnas
HEBECTA)».

CrpemJieHre MPOHUKHYTD B TallHY «0eCKOHEUHOI MPOTUBOPEYMBOCTI MUPa» pea-
Jym3syercd B poMaHe «[Tiaxa» (1986), mepBoHayaabHO Ha3BaTh KOTOPhI ATMATOB XO-
ten «Kpyrospamienue» [12. C. 304]. OHTONMOTMYECKUIT CMBICJT HECOCTOSIBIIIETOCST Ha-
3BaHMSI pOMaHa IPOYUThIBAeTCS B Tpy3uHCKol O6anane «Illectepo u cenbmoii», Bo-
LIeIIEeN B TEKCT Mpou3BeaeHMs. B Hell moBecTBYeTCsl O TOM, UTO UCIIOJIHEHUE «IIECEH
OTLIOB», IECEH POIHOM 3eMJIM OOBEAUHSIET B OOILIMIA KPYT «CEMEPbIX, BEpHEE, IIeCTePhIX
U CeIbMOro»: «B ycTax Tex ceMephbIX OT OJHOI IIECHU POXIaNach Ipyras U OHU He pas3-
MBbIKaJIM Kpyra, HO ceabMmoit, CaHapo, BpeMsl OT BpeMeHM MOoKuaal Kpyr..» [4. C. 72].
Yexkucrta CaHIpo pa3aesioT ¢ OCTaTbHBIMU pa3Hble MoJuTHYeckue yoexnenus. OH
JIOJKEH He AaTh MOKMHYTh POJAUHY IIECTEPhIM 1 YOUTD UX.

U tak u erie pa3 B TOPOYHOI kpyeosepmu yOUSHUIA, U e1lle pa3 3a MPOJIUTYI0 KPOBb KPOBb
mposui. Jla, 3aKOHBI 4eJIOBEUECKNX OTHOIICHWI He TTOIIAI0TC MaTeMaTUIeCKIM MCUMC-
JIEHUSIM, ¥ B 3TOM CMBICTIe 3eMJIs gpauyaemcsi, KaK Kapyceab Kpoeaswix opam... Tak HEYXTo
KapyceJsu 3TO# TaHO KPYXKUTh 0 CAaMOTO CKOHUAHMST CBETa, TIOKa BpalllaeTcsl 3eMJIsT BOKPYT
Cgetuna? (Boigeneno Hamu. — A.C.)» [4. C. 72].

OnHako, coBepiInB youiictBo, CaHIpo He pa30MKHYJI Kpyra, U3 KOTOPOTO TO U JIEJI0
BoIxoams1. OH He CMOT pa3opBaTh FEHETUYECKYIO CBSI3b C €EIMHOBEPLIAMU, C POTHOM

LITERARY DIMENSION 55



CwmupnoBa A.U. oauaruneguanrvnocms u mpanckyasmypHoie RPAKmuKU.
2019.T. 16. Ne 1. C. 52—62

3eMJiei, CBSI3b, B OCHOBE KOTOPOI JIEXKHUT roJIOC KPOBU, MPOOYAMBIIUIACS 11O BO3/1E-
CTBHUEM <«IIPOIIAJIBHOTO IeCHOMNeHUs», CaHapo youBaeT u cebsl. baana 3armeuariena
Tparun4eckoe MpoTUBOPEYHEe NCTOPUIECKOTO ITyTH YeI0BedecTBa B XX BEKeE.

B pomane ¢punocodckr 0CMBICIMBAETCS MUPOTIOPSIAOK. ABTOP MMOKA3bIBAET, UTO
CYILIECTBYIOIIME B UCTOPMHM YeJIOBEUECTBA IMTPOTUBOPEUNST Hepa3pelIUMbl U TParMIHBI.
M 00BICHSIIOTCS OHM HECOBEPIIIEHCTBOM UYeJIOBEYECKOI MPUPObI, B KOTOPOI OJHO-
BPEMEHHO COCYIIECTBYIOT «JIBE TPOTUBOTOJIOKHBIE CUJIBI — CUJIbI JOOpA U CUJIBI 371a»
[4. C. 109]. Pucys Xu3Hb caBaHHBI, IIICATS/Ib HEe UICATN3UPYET IPUPOLY, CTPEMUTCS
IMO3HATh U C YIYETOM MPUPOIHBIX 3aKOHOB OOBSICHUTDH KaXKYIIMeCs IIPOTUBOPEUMSI.
B npupoae oqHa KpoBb 1aeT XKU3Hb APYroil KPOBU — «TaK IOBEJIEHO HaYaJIoM BCEX
Hayajl, M’HOTO cIloco0a He OyAeT, U TYT HUKTO He CyIusl, TOCKOJbKY HEeT HU MpPaBbIX,
HY BUHOBATbIX, BAHOBEH TOJILKO TOT, KTO COTBOPWJI OAHY KPOBb JIs1 Apyroit» [4. C. 29].
ITo AiAiTMaTOBY, MPUPOAHbIIA MUP OCHOBAH Ha «M3Ha4YaJbHOM paBHOBecumn» [4. C. 215].

B «Iln1axe» ceMaHTHKa KpyTa OTJIMYAETCS ITOIMBApUATUBHOCTBIO U 3aKJII0YAET B ceOe
YHUBEPCAIbHBIN CMBICT. KpyroBoe nBukeHne CUMBOIM3UPYET B TEKCTE HEPACWICHU -
MOCTb, 3aMKHYTOCTb, 0€3bICXOTHOCTb IPOMCXOISIIETO KaK LeMb TParnyeCKUX COOBITUA.
IMoxanyit, «<HM y OMHOTO U3 COBPEMEHHBIX ITPO3aMKOB TaK 4YaCTO HE BOSHUKAIOT MOTH -
BbI, CBSI3aHHBIC C HJeel KPYrOBOTO ABMXXEHUSI, OKPYKEHUSI, 3aMbIKaHWs, BO3BpaTa»
[13. C. 54].

Bce mpoucxonsiiee B poMaHe BIIMCHIBACTCS B IIPUPOIHBIN KPYTOBOPOT, COCTABIISIS
«11eJ1ECO00Pa3HOCTh 000poTa XKU3HU». B «[lnaxe» MOHATUS «KPYTrOBOPOT XKU3HU» U
«KpYroBpallleHle BpeMeHU» B3auMOCBsI3aHbl. [IpencraBieHne o KpyroBpalieHUH Bpe-
MEHU COOTHOCHUTCSI C OCO3HAHUEM TOI'0, YTO «BCEMY CBOE BPEMSI», C OCMBICIICHUEM
Hayajla M KOHLA Xu3HU. [1rcarenb, pa3MBILLISIST HAJ «LIEHOM XXU3HW», YITOTPeOJIsIeT
MTOHSITHE «KPYTOBOPOT XKU3HW», IPeObIBaHNE B HEM BbI3BIBACT OIIYIIEHIE TPAaTMYHOCTH,
«KOTJIa BCe TIPUXOAUT M BCE YXOIUT, BHOBL IPUXOIUT ¥ BHOBH yXOIuT» [14]. B pomane
«ITnaxa» BO30OHOBIISIETCS Ta XK€ MBICJIb: TIOCJIe Pa3roBOpa CO CMEPTEIbHO O00JIbHOM
xeHoi boctoH npuxoaut Ha 6eper Mcchik-Kyns:

EMy xoTenoch Im1akaTh, XOTeJIOCh MCUe3HYTh B McchIK-Kyite — X0oTenoch 1 He XOTeJI0Ch
KWTh... BOT Kak 3TN OypyHBI — BOJIHA BCKMITAET, ICUE3aeT M CHOBA BO3POXIACTCS caMa M3
cebs... [4. C. 270].

3aKaHUYMBaeTCs MPOU3BENCHUE ITUMMU K€ CJTOBaAMMU.

Kpyr kak reoMmeTpuueckast ¢purypa nposiBisieTcsl U B XyI0KeCTBEHHOM CTPYKType
poMaHa, OCHOBY KOTOPOI COCTaBWJIa «CHUCTEMAa 3aMKHYTBIX U OMHOBPEMEHHO Tlepece-
KaIINUXCS IPYT C IPYTOM, BIMCAHHEIX APYT B Opyra “kKpyroB”» [13. C. 54]. «I[lmaxa»
HMeeT «KpyroBoe, cuMdoHndeckoe ctpoeHue» [13. C. 55].

COKpOBEHHBII CMBICII TPOU3BEACHN ANTMATOBA 3a4aCTyIO BhIpaXKaeTCsI B MOJIE-
HUSIX, MOJIUTBAX, ITIECHOIEHMUSIX, IPEACTABISIONINX COO0I OTyXOTBOPEHHBIE U MTOITH -
YeCKH1 BO3BBIIIIEHHbIE (DparMeHThI TEKCTA, TIO3BOJISIIOIINE aBTOPY BOTUIOTUTH CBOM 3CTe-
THYecKuii naean. Bosrnapnsgomuii Ha cBoeM KapaHape MMOXOpOHHYIO MPOLIECCUIO,
bypannblit Enureit mo gopore K kjianouiiy AHa-beiuT BCmoMUHAET MOJy3a0bIThie
MOJIUTBHI, CJIOBa KOTOPHIX, OOpallieHHbIe K bory, HeM3MeHHBI.

Ho cnoBa aTu, oTingoBaHHbBIE THICIYEIETUSIMM, KaK CJIMTKU 30J10Ta, KOTOPbIe 00s13aH
MPOU3HECTH XMBOI HaJ MepTBBIM. TakoB oopsa [2. C. 275].
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LlenTpanbHOEe MeCcTO B KOMMO3ULIMK poMaHa «Ilnaxa» 3aHUMaeT «yAuBUTEIbHAS
MOJIATBA OTHOM COBPEMEHHON MOHAXUHW», IIPUHABIIEN ITOCTPUT BO BPEMS BOHBI
I1OCJIe TMOEIN BO3/II00JIEHHOTO, C KOTOPBIM OHA MPOXKWIa BCETO JIMIIb ITOJITOpa MeCsI-
11a. OH 1oru6 Ha BOGHHOM Kopa0Jie, OTOIJIEHHOM Ir'eépMaHCKOM MOIOAKOIA.

Towi, Coctpanatoniuit, baarocnoBeHHblit, [TpaBblii, MPOCTU MEHS, UTO JOCaXIal0 Tede
o0pallleHUSIMU HEOTCTYITHBIMMU... [Ipolily ullb 00 OAHOM, SIBU TaKO€ YyI0: MyCTh TOT KO-
pabJib IJIBIBET BCE TEM XKe KypCOM TTPEKHUM M30 AHS B IeHb, U3 HOUM B HOUb, TTOKY/1a A€Hb
1 HOYb CMEHSIIOTCSI onpeAeeHHbIM To0O010 yepeloM B KOCMUYECKOM BpallleHUU 3eMJIU. ..
M nyctb KopabJib AEPXKUT MyTh BO CBETJIbIN rpaj Ha JaJibHEM OKEAaHCKOM Opere, XOTs Mpu-
cTaTh K HEMY BO BeKU He naHo... [4. C. 172].

MonaxuHsg MmonuT Besnecyiiero u Coctpaaaronero o ToM, YTo0bl TOT KOpadJIb IPo-
JTOJIKAJT TUTBITh MO OKEAaHY U ITOCJIE €€ CMEPTH, KOTra HEKOMY OyIeT MPOCUTh 00 3TOM,
«U 3a TIIpeJeioM BeYHOCTU». Tak B poMaHe ANTMaTOBa B CJIOBaX MOJMUTBbI 3aKpEIieH
HOBBIIA, KOCMUYECKUIA MacIlITad COOBITUIA, XapaKTEPHbIH 17151 MO3AHEN MPO3bI MUcATENSL.

OCHOBHYIO YacTh TeKCTa ITpUTIM «I171a4 rmepeneTHOM TUIB» 0 cOOBITHSAX X VII Beka
cocTaBuJjIa MOJIMTBA MaTepu Tpoux aeteit, Keproyro-3aiium, odpailieHHas1 K IPUPOI-
HbIM cuiaM — o3epy Mccohik-Kynb n HebecHoMy 0ory TeHrpu:

O Uccoik-Kyb, Thl 0KO 3eMJIH, ThI BCeTAa CMOTPUIIL B He00. OOpaliaoch K Tede — Bed-
HbIN, He3aMep3atoinit Mccbik-Kyib, 4ToObI cTasia M3BecTHA MOJIb0a Most 6ory Heba — Bep-
muTento cyaed — TeHrpu, Koraa oH IISTHET CBEPXY B TBOU TJTyOMHBI.

O TeHrpu, B yac rpoO3HbIi U OMACHBIN Jaii HAM CUITY YCTOSITh TIepe]] BparoM OipaTCKUM.
CoxpaHH Halll HIECTUKOJICHHbBIN KUPTrU3CKUIA Hapo... bynb cripaBelyTuB — HEe OTKaXX HaM
B mmobeze B outBe oTKphiTol [1. C. 95—96].

XKenmmHaa npocut TeHTpH COXpaHUTH XKNU3Hb COIUIEMEHHUKAM, MOJIAT O TOM, 4TO-
ObI cyab0a ObLIa MUJIOCTHBA K €€ 3a00J1eBIIEMY MYXY, K AETIM, YTOObI «1aHO €il ObLIO
HSIHYMTH BHYKOB». CJIOBa MOJIMTBBI MaTepy M 3KEHbI UCITOJTHEHBI KPacOThI, B HUX CO-
eIMHSIIOTCS 00JIb 32 POIHYIO 3eMJTIO 1 3a00Ta 0 OJIM3KUX, Bepa B HEUCTPeOMMOCTh 100pa
U MPOJOJKEHUE pojia.

WUccnenoBatens E.A. MupoHeHKO B ¢BsI3M ¢ (prHaJIoM pomaHa «Koraa manaioT ropbl
(Beunas HeBecTa)» MUIIIET, UYTO MOJUTBY Y AITMATOBa 3aMEHWIIN MTPOKIAThS: «Ecian
MOJIUTBA B aBTOPCKOM KOHTEKCTE... SIBJISIETCSI CO3UIAIOIINM CJIOBOM, TO IIPOKJISITUE TSI
mcaTesss — 3TO aHTUMOJIUTBA, aHTUCJIOBO, pa3pymiaromee mup» [15. C. 327].

®enomeH xymoxkecTBeHHoro Mupa Y. T. AiiTMaToBa omnpenensieTcs aBTOPCKOM O1I-
THKOI1, peaIn3yIOLIEICS B IIO3TUICCKOM SI3BIKE, U OOBSICHSIETCSI OMIMHTIBAIbHOMI IIPH-
POIIOi1 €T0 TBOPUYECTBA: KJIACCUK KUPIU3CKOM INTepaTyphl, OH IPUHAIJICKUT U PYCCKOI
JINTepaType KaK U3BECTHBIN MCcaTeb, MOJyYUBIINI MUpoBoe ITpu3HaHue. [1o cnoBam
AWTMATOBA, JJISI HETO «PYCCKMIA SI3bIK B HE MEHBIIICH CTEIIEHU pOIHO, YeM KUPIU3-
CKMIA, pOIHOI ¢ IeTCTBA, POAHOM Ha BCio XXu3Hb» [1. C. 284]. Kak cuuTaloT yueHble, y
MHOTOSI3BIYHBIX TTHCAaTeNIel, BIaIeIOIINX HECKOJIBKUMU SI3bIKaMU C pAHHETrO JeTCTBA,
«00OpallleHHe K IPYToil I3bIKOBOI CMCTEME HE TOJIbKO HE UCKITIOUeHO, HO Upe3BbIYaiitHO
pacripocTpaHeHO. MOXHO Jaxke ¢ yBepeHHOCThIO YTBEPKIATh, YTO MOJ0OHOE oOpalie-
HUE K IPYTUM SI3bIKaM B IIPOIIecce IMMChMa CTAaHOBUTCS 3aMevyaTeIbHbIM UICTOUHUKOM
JIMHTBUCTUYECKOM KpeaTuBHOCTU» [16. C. 16].
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Co3snaBasi TEKCThI Ha PYCCKOM $13bIKe, AUTMATOB MMOCTOSTHHO 00paiiiaeTcs K poaHoOn
SI3BIKOBOI CTUXWU. ABTOP UCITOJIB3YeT TIOPKOSI3IYHYIO OHOMACTUKY — aHTPOIIOHUMEI,
300HMMBI, TOIIOHUMBI, TUIPOHUMBI. BKpaIuieHHbIE B PYCCKOSI3bIYHBIN TEKCT OHUMBI
KaK KyMyJISITUBHbIE 3HaKH, COAepXKallllie TyXOBHYIO U MaTepUabHYy10 NH(pOpMaIIUIO,
(hopMUPYIOT 3THOKYJIBTYPHOE IMPOCTPAHCTBO XYA0KECTBEHHOI 0 TeKcTa. Tak, xkeHy Enu-
rest 30ByT YKy0Oaja, 4To MepeBOIMTCSI Ha PYCCKUU SI3bIK KaK «IUTS KYKYIIKW». Ee cTe-
IeHb OJIM30CTH IIPUPOJIE OIPEILSIIICTCS «TAITaKOM», 3aBETHBIM KeJIaHEeM BO BpeMs
IepBOii OePeMEHHOCTH, KOTOPOE TOJIKHO OBITh YIOBICTBOpeHO. «Eil mpucHMICS BO
CHE 30JI0TOI MeKpe... Eif oueHb X0TeI0Ch MoiMaTh Ty PLIOY, a 3aTeM OTITYCTUTDL» [2.
C. 393—394]. B ToM ke TeKCTe aBTOPOM 00bsicHsIeTcs UM 2KojloMaH, «00pa3oBaHHOE
OT JABYX CJIOB: “X0J1” — IyTh, “amMaH” — 3J10pPOBbE, IO CMBICTY — OyJIb 310POB B ITyTU».

B tekcTax AliTMaToBa KpOMe MHOTOUYMCJICHHBIX TIOPKOSI3bIYHBIX aHTPOIIOHMOB
IpeJCTaBIeHBl M 300HMMbI — MMEHA XXNBOTHBIX: KOHb [ynbcaphl, Bepoaion Kapanap,
nec XKonbapc, Bonku Akbapa u TamyaiiHap u ap. B moectu «IIpomait, Iyabcapbr!»
UM$ «CTaporo nHoxoaua» Iyabcapbl MepeBOAUTCS KaK <«XKEJThbIA LIBETOK, JIOTUK» [17.
C. 375]. B tekcre «I1naxu» nMs Bonka TamnryaitHap riepeBOIUTCS KaK «KaMHeIpoOu-
TeJib». B pomaHe «M gosbliie Beka IIUTCS AeHb» MpeACTaBlIeH NepeBO Ha pyCCKUi
SI3bIK yHOMHUHaeMbIX EqureeM 300HUMOB: «ApcTaH, XXoa0apc, bopudocap — JieB, TUTD,
Bosikonas» [2. C. 249].

Kapanap, xak u Enureii, ssBisieTcs TlIaBHBIM TepOeM poMaHa, MX O0beINHSIET U
oO1ee «BTOpoe» umsi: bopanibl-bypaHHblii. UMeHHO 1To3TOMYy 00pa3 BepOJirojaa Ha-
XOJUT B IIPOM3BEICHNM Pa3BEPHYTOE BOILIOIIEHNE. M1 (bOIMOITUYECKU ITOATEKCT 00-
pasa BbISIBJIsIeTCS OJ1aroaapsi TIOPKOSI3bIYHOM JIEKCHUKE B olMcaHuu BepoJtoaa. 1o cio-
Bam KaszaHrama, «ecTb Takoii 3aKOH, JeaMH ellle CKa3aHHBbIIi: MaJl MeCUKyaaimaH»
(«X039MH CKOTUHBI OT 6ora») [2. C. 268]. «Equreii ObL1 IOTPsSICEH HEYKPOTUMOI, He-
BMEHSIEMOM YCTPEMJICHHOCTBIO aTaHa K CYaCThIO ¥ IIOHMMaJI, YTO JIMIIAET eT0 3TOTO
CUYacThbs, HO APYToTo BhIXoAa He Ob110» [2. C. 420]. BoctipusaTiie Mupa yepe3 JKUBOTHOE
(BepOiroma) pacKphIBaeTCs B ClieHe Bo3BpallleHusT Ennres ¢ 1eTbMU TI0CIe JOKAS; OH
oOparaercs K YKyoOane: «Koraa araH nbsiHeeT, OH UTpaeT CO CBOMMM TailiaKaMu».
ABTOp J1aeT IIepeBO/I CJIOBA «TaillaK»: «IeTeHBIII BepOmonaa. Korna ataH, camelr, bs-
HeeT, OH UrpaeT co cBouMU aeteHbimamMmu» [2. C. 323]. B gaHHOM ciydyae cama 3Ta Jie-
TaJjib, KaK ¥ MTHOSI3BITHAsI JIEKCHKA, TTIO3BOJISIIOT BEIPA3UTh CBOMCTBO MBIIIIJICHNS KOUEB-
Huka. [IpuBenem elie ogvMH IpUMep U3 TOTO K€ poOMaHa:

U Torma ckazaa oHa, TJISIAST HAa CBIHA-MaHKypTa, CBOS 3HAMEHUTOE IIPUCKOPOHOE CIIOBO
0 COJIHIIE, 0 bore, o cebe...
U torma oHa Havaja CBO¥ TuIad, KOTOPHIN U ITOHBIHE BCIIOMUHAIOT 3HAIOIINE JTIOIN:
— MeH 60Tachk! 0JIreH003 Masl,
TybIOBIH KETUM UCKETEH. ..

DTO epeBOIUTCS B TEKCTE Kak «f cupasi BepOIoauiia, IpUIlieiasi BIOXHYTh 3aIax
LIKYpHI BepOJIt0XXoHKa, HabuToro coinomoii» [2. C. 340].

AiiTMaTOB 0OpalaeTcst K poOAHOMY SI3bIKY B TEX Cydasix, KOraa peub 3aXOJUT O Ha-
LIMOHAJIBHBIX O0OBIYAsIX, pUTyaiax, Tpanuuusix. Equreit, roopst o Kapanape, Bo3paka-
et Kazanramy: «Cam 3Haelnb, He cllydaiiHO CKa3aHO uccTapu: “KIolll aTachiH TaHBI-
Matiner”. [1puiia ero mopa», 4To TIepPeBOIUTCS HA PYCCKUIA I3bIK KaK «Crita oTIia He
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npusHaeT» [2. C. 313]. A korna BoeHHbIe He TTponyckatoT Equrest Ha pogoBoe Kiaaou-
e AHa-beiint (MatepuHCKMIA YIIOKOIT), OH oOpalaeTcs K JeiTeHaHTy TaHChIKOaeBy
Ha Ka3aXxCKoM s3bike: «bus, 6usroii, KapareiM. AHa-beilnTke XenaTnei Typbin KaaablK.
Kamait na 6osica, xxapaamaenn, KaparsiM» (IiepeBof: «Mbl, 3TO MBI, CbIHOK. He mpo-
IMyCKaloT Hac Ha knanouie. Caenail 4To-HUOYAb, TOMOIM HaM, ChIHOK») [2. C. 468].
Ho ponHoii s13bIK B 00ILIEHUM ¢ «OecTIaMSTHBIM» TaHCBIKOAEBBIM, TTOXKEIaBIINM FOBO-
PUTb CO CTApUKOM Ha PYCCKOM $13blKe, He moMor Eaurero. HalimoHanbHble Tpaguuuy —
KOpHEBasl cucTeMa Jilo0oro 3THOcCa, UMEHHO MTO3TOMY IMUcaTelb IpeaocTeperaeT mpo-
THUB UX 3a0BESHUS U YTPATHL.

3. BbiBOAbI

AWTMAaTOB C ITOMOILBIO MHOSI3BITHOM JIEKCUKHM — 9K30TU3MOB, TIPUIAIOIINX OCOOBII
KOJIOPUT TEKCTY U 000TrallaiolinX ero, a Takxke Metarekcra (anurpadoB, oa3arojaoB-
KOB, MHOX€ECTBa OCTPAHMYHBIX CHOCOK, B KOTOPBIX JIaH IepeBO ¢ KUPTM3CKOTO Ha
PYCCKUI1 SI3bIK) BEICTpanBaeT CBOIO MOJIE/Ib MUPa, OCHOBAaHNE KOTOPOIl COCTABIISIOT
HaLMOHAJIBHBIC TPaTUIIAN U KYJIETypa 3THOCA.

B cratbe «S13bIKOBOIT KOCMOC» AMTMATOB BBIpaxkaeT CBOE OTHOIIIEHNE K OMJTMHIBU3-
MY KaK SIBJICHUIO 00IIIe4eIOBeUeCKOM KYJIBTYPhI, ITOMUYEPKUBAsT, UTO «OMIIMHITBU3M CThI-
KYET pa3HBIC SI3BIKH 1, CTAJIO OBITh, pa3Hble (hOPMBI MBIILICHUS, ¥ CTaJI0 OBITh, pa3HbIE
MUPOOILLYILIEHUS U CO3MaeT “Hoauvlil yposers cozHanus”» (Boineneno Hamu. — A.C.) [18.
C. 184].

®enomen Y. T. AifTMaTOBa COCTOUT B TOM, UTO €MY yIaJI0Ch OCMBICIIUTD aKTyaJIbHbIC
colLMajIbHbIe ITPOOJIEMbI B KOHTEKCTE «O0JIBIIIOTO BPEMEHI» , PACKPBITh «0ECKOHEIHYIO
KpacoTy 1 0ECKOHEUHYIO IIPOTUBOPEUYNBOCTb MUPa» B €T0 HAIIMOHAIIbHOM BBIPasKEHUH,
1 B IOMCKE eIMHBIX «<KOJOB» Pa3BUTHS BCEU 3¢ MHOM LIMBUJIM3ALIMU BEIATH Ha HOBBI —
IUTAaHETAPHbBII —ypPOBEHb CO3HAHMSI.
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The Phenomenon of C.T. Aitmatov:
To the 90" Birthday of the Writer

A.1. Smirnova

Moscow City Pedagogical University
4, building 1, 2nd Agricultural passage, Moscow, 129226, Russian Federation

The purpose of the article dedicated to the 90th anniversary of Chinghiz Aitmatov’s birth is the
study of the phenomenon of the writer’s artistic world, the uniqueness of which is due to a special
author’s vision, manifested in the mythopoetic and philosophical understanding of life, in the “new”
type of literary thinking, in creating a holistic national image of the world, in the “linguistic cosmos”
of the bilingual author. On the material of the texts “The White Sheamboat”, “The Day Lasts More
Than a Hundred Years”, “Scaffold”, “When the Mountains Fall (Eternal Bride)” and others, the
poetics of the title, spatial loci and images of animals, the function of motives, the semantics of the
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circle, the specific character of poetic language are analyzed. The thirst for creativity as the need for
“artistic perception of life” is considered in the article in two main aspects, formulated by Aitmatov
himself as the Artist’s responsibility before the future: “knowledge of infinite beauty and infinite
contradiction of the world”. The results of the text analysis are correlated in the article with the creative
principles of the author, which made it possible to define the phenomenon of the artistic world of the
bilingual writer as an achieving a “new level of consciousness” (Chinghiz Aitmatov’s “Linguistic
Cosmos”).

Key words: Aitmatov, phenomenon, artistic world, novel, semantics, poetics, bilingualism, poetic
language
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Self-ldentification of Ravil Bukharayev’s Lyrical Subject
(as seen in A Wreath of Wild-Growing Sonnets)

V.R. Amineva, L.N. Yuzmukhametova

Kazan (Volga Region) Federal University
18, Kremlevskaya Str., Kazan, Russian Federation

The works by Ravil Bukharayev (1951—2012) — who created his poetic texts in Russian, Tatar,
English, and Hungarian and was involved in the Tatar literature and culture — possess a special art and
esthetic nature, which demands evidence-based and adequate esthetic assessment. An attempt to reveal
the functioning features of this genre and strophe form is made for the first timein the modern Russian-
speaking poetry on the material of A Wreath of Wild — Growing Sonnets, a cycle of poems by R. Bukharayev.
The methodical studying system of the works, which are created on a joint of cultures, thus embodying
new forms of a “hybrid” identity, relies on the doctrine about the dialogical nature of art creativity and
on the theory of a trans-level of culture developed in foreign and domestic literary criticism. The
conclusion is drawn that the wreath of sonnets stops being a static form in R. Bukharayev’s lyrics, and
its genre semantics is formed only by its composite structure.

The art integrity of this genre and strophe system is created not only by a “chained” design of a
wreath connecting the end and the beginning of all cyclic context in general, but also by a concentric
principle of the main subject development. It is defined that the subjective architectonics of this sonnet
cycle is formed by the relations of the lyrical hero and special-type supersubjects — personified images
of foreign culture. The main ways of overcoming the border between “own” and “other” are described
in the article as follows: to study Hungarian which performs a replaceable function and to study the
works. They are allocated with mythological features and find one-to-one correspondences: nature
and person, “own” and “other”, silence and a word, lines of a sonnet and flowers in a bouquet. The
received results are significant for understanding the art and esthetic nature of the “boundary”
phenomena in the modern literary process.

LIS

Key words: Russian literature, hybrid identity, “own”, “other”, genre poetics, subject architectonics

1. Introduction

A specific place in the modern Russian literary process is held by the creative use
of the Russian language by the authors of “another nationality”,who creates on a joint
of cultures and embodies the “boundary” of art consciousness. R. Bukharayev (1951—
2012) — the poet in constant pursue of his true self,who painfully endured a phenomenon
of the “hybrid” identity — regards creativity as the subject of interest: “As a stepson of
the native language, / I live, I write, and I think in Russian!” [1. P. 12]. R. Bukharayev
writes in the preface to one of his books: “Perhaps, or for certain, this exact hopeless
longing for old language / that for some reason became alien, this persistent desire to
understand / why the foreign is not the native, with all its undivulged force / allowed to
write verses in absolutely foreign languages” [2. P. 10].

LITERARY DIMENSION 63



Awmunesa B.P., lO3myxamerosa JI.H. lloauaunesuanvrocmo u mpanckyavmypuoie npaKkmuku.
2019.T. 16. Ne 1. C. 63—72

Bukharayev’s personality and creativity drew attention of literary critics. V.Bondarenko
describes the tragic fate of the “Russian poet with the Tatar blood”, who wanders
worldwide — from Austria to Hungary, from India to Germany, from Japan to England —
and masters a wide variety of languages, but harbors the lack of belonging and the feeling
of uselessness: “...London did not change the poet, and it was necessary for recognition
of his authenticity — far from his small and big homelands. He also moved away farther
from both Russia and Tataria to understand himself” [3. P. 378]. M.I. Ibragimov describes
the concept of “multiple identification” in relation to works of the poet (see the works
cited [4. P. 43]). From the personal notes of L. Bukharayeva: “Silence and speech;
quietness and cacophony; connectionbetween such different languages: R.Bukharayev
was tested by a new Word daily, every hour of his life. He lived inside the Language as if
in a life paradigm” [5].

The intense search of his true self and identity was reflected in four wreaths of sonnets:
The Bug and the Toad (a Wreath for the Coat of Arms) (1993), The Call (a Wreath of Foggy
Sonnets) (2000), A Wreath of Wild-Growing Sonnets (2000), Alms of the Native Language
(a Wreath of Humid Smoke) (2000), written in Russian, English, Hungarian, and Tatar
respectively; the last three cycles represent the author’s translation into Russian.

In domestic and foreign literary criticism [6; 7] the extensive scientific and critical
literature, generalized and systematized in a number of modern works, is devoted to such
genresas sonnet and sonnet cyclic units, in particular, “a wreath of sonnets”. The attention
of'scholars is also drawn by the fixed features of a wreath of sonnets in the Russian poems
[8]. This article features the unprecedented analysis of a sonnet cycle by R. Bukharayev
and the realization of the cultural border phenomenon from its artistic and esthetic side.

Methods and materials. The theoretical and methodological basis of the conducted
research is based on the works of domestic and foreign scholars [9—11] who constructs
the transcultural model of art development, which assumes “cultural diversity and
universality as property of one’s personality, a state of belonging of an individual to many
cultures” [12. P. 97]. The works which reveal the features of the subject organization in
the lyrical works had impacted the concept of the research [13; 14]. The method of
analysis of the works by R. Bukharayev is based on the recognition principles of the cyclic
interconnection of the sonnets [7] established in literary criticism and in features of a
wreath of sonnets in different national literatures [8].

2. Results and Discussion

The architectonics of the sonnet cycles The Bug and the Toad (a Wreath for the Coat
of Arms) (1993) and Alms of the Native Language (Wreath of Humid Smoke) (2000) is set
by the relation of the poet and vital, creative elements of the national languages — Russian
(the language of the fatherland) and Tatar (native language), which appear in the subjective
forms. The intension in each of languages is expressed by the two-voiced words of the
lyrical hero turned to “you” (speeches) and deictic character.

In the sonnet cycle The Bug and the Toad (A Wreath for the Coat of Arms) silence
became one of the ways to determine and understand the “I” concept: “Then silence
comes which is the speech. / Set free, you are not the one who protects me, / let in silence
of a lotus and Punjab” [1. P. 314].
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The silence is followed by the creation of myths. “The speech of the fatherland” is
allocated with the mythological lines. Its relation to “I” is developed dramatically. The
conflict begins with two opposite intensions, one of which is unilateral, active, strong-
willed, and powerful (women’s), another is passive, undergoing, searching, and asking
(men’s). The role of the female elements of language in life of the hero is dual: “Softly
you lay, and your cloth is expensive, / but you bite like Punjab temple snake...” [1. P. 312].
The Punjab temple snake, to which the language of the fatherland is compared, is a
negative demiurge who symbolizes unity of honey and poison, tenderness and pain,
spirituality and corporal food.

The definition of the “jealous woman”, who “reached and jumped behind a hillock”
[1. P. 312], enters a love subject. The love collision seen as “adultery” is recognized as a
treason in three other languages and a gap with “it” — the language of the fatherland. In
the relations with “it”, the lyrical hero jumps from entreaty (“I honestly begged as maternal
milk, / only hot pitch of your wonder-working harmony” [1. P. 312]) to a confession
(“I confess in unity of soul and spirit, / in unity of a stone and goose / set free — the
victim issmall” [1. P. 313]) to a request (“...set free — the victim is small... Let in silence
of a lotus and Punjab...” [1. P. 313—314]), which quickly becomes the requirement
(“... start up my soul from fornication to work!” [1. P. 314]).

The rhetoric of silence and passionate nihilism, which corresponds with total self-
rejection and understanding of his soul as the victim, is solved by the exit to another plan
of life and overcoming of all pragmatic restrictions and active life creation: “I myself will
verify and I will adjust again, / I know when it is time for me to live and when to die, /
I will victimize myself by my work” [1. P. 314]. The energy turned upside-down to its
original form. At this moment it is the catharsis — the feeling of equal rights for both “I”
and God — and finding the purpose in oneself, in never-ending self-implementation:
“I estimated myself to the last mortal melancholy, / to the fact that heart comes to an
end and temple aches, / and bringing to the final outcome / the biography, and geography,
and vanity of attempts, / summarized that from now on, and suddenly, / I already have
to do something to myself and God” [1. P. 317].

Life transformation of a lyrical subject corresponds with this process. The hero
of the sonnet cycle becomes the center of infinite world space: “I’m approaching my
nomadic threshold / from a pre-dawn prayer, and in shreds of spring darkness / I see
taking away, and from here the road / where “I”s are senseless and “we” shave no advantage
[1. P.317]. “The nomadic threshold” is a point of ontological intense, meaning not only
transition, but also the changes that are the creation of new vision and understanding of
oneselfand the world. There is an idea of his true self as a lonely and free creator, deprived
of vital support: “The speech of the fatherland — not delight to my trouble” [1. P. 317],
but finding vertical orientation of a way and ability to symbolically generalize and find
the markers of identity: “And coat of arms is as follows: the full moon — is a sort to hill, /
and in Leo’s and Unicorn places — / the Bug and the Toad are at the edges of a wreath”
[1. P. 317]. The tragic experiences of the lyrical subject are removed via irony as one of
the ways of emotional and valuable existence of the person in the world. The irony is
implemented as a style-forming factor that finds its expression in the mixture of various
styles — high and low, colloquial and literary — as a philosophical position of the author
who is looking for an exit from his tragically hopeless life situation.
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In other plan, the problem of the lyrical hero’s self-identification in Bukharayev’s
works is solved in the cycle The Call (A Wreath of Foggy Sonnets). The poet widely uses
deixis' as an art form, which specifics are in an autoreflective frontage. This wreath of
sonnets is interesting in the terms of interaction between two types of the deixis — denying
and negative (“everywhere anybody’s, without place in the Universe” [1. P. 321]); “But
I am not a mirage...” [1. P. 322]), and positive with approving (“as a column on the
crossroads” [1. P. 321]; “I am pain, a doubt, the fear of all strange” [1. P. 323]; “that
animal on the lookout” [1. P. 323]; “as the Venice lion” [1. P. 323]; “as a cloud over
Giudecca’stemples” [1. P. 327]). In the first case, the autonomination of the lyrical hero
is developing through the understanding that it is false; in the second case, the counting
of the essential signs and properties or comparison identification, in which one-to-one
image correspondences are established between the comparative and existential plans.

The architectonics of this wreath, as well as of the previous one, is defined by the meeting
and combination of two intensions — direct and return: the questioning, going from the
lyrical subject, which is in a condition of intense expectation of a response from the
outside and from the world answering with silence: “...and hearing an echo, so again /
I listen attentively to bring the calm from the sea coast” [1. P. 320]. An exit in creative
measurement of life transforms the reaction of the hero to the “silence” of the world: “...
in a foggy veil / I lay a wreath, which branches, as the rivers, / run together in a sea
stream...” [1. Pp. 327—328]. Laying a wreath from the branches of rivers creates avivid
picture of the creative act, in which individual and personal beginning is absorbed by the
natural and the mythological: “Venice closes her eyelids again, / appreciating the moment;
awreath or not a wreath, / the echo of these lines will be soaked by fogs” [1. P. 328]. The
mythological semantics offer the prospect of rapprochement and harmonization of two
different intensions and the prospects correlated to them. Laying a wreath gains a heroic
character: the lyrical subject gives the world his creative energy, passes to the internal
point of view of the city and nature, promoting that they started talking their own language.

The search of the lyrical hero’s ways of self-identification and self-expression are
carried out in this wreath of sonnets in various directions and take many different forms:
autonominations and self-characteristics; designing the art of space and time; the motive
of'vagrancy and search of the “own” and “native”; approval of uniqueness and exclusiveness
of “I” and refusal of individual life, merge to the nature; denial of a word, leaving in
silence and a new type of creativity — “laying” a wreath. The plurality, not integrity,
discretization of identifications, caused the principles of cyclic communication of sonnets,
the characteristics of R. Bukharayev’s creativity. The consecutive “chained” connection
of isomorphic strophe structures is combined with the concentric principle of development
of a subject that gave the grounds to critics to call sonnet cyclic units by R. Bukharayev
not the “wreaths”, but “clusters” of sonnets [16].

The third sonnet cycle, A Wreath of Wild-Growing Sonnets, reflects the experience of
self-determination of the lyrical hero in foreign culture. The sonnets are saturated with
Hungarian “culture”. The epigraphs by Attila Jozsef (1905—1937) and Dezso Kosztolanyi
(1885—1936) works are a prologue to the cycle;the other Hungarian poets — Ady Endre

! Deixis — a definition with the nature of “the external index gesture directed to the called subject”
[15. P. 175].
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(1877—1919) and Csath Géza (1887/1888—1919) — are also mentioned in the text, the
Hungarian cities of Karcag, Budapest, Calvin Square, Kostolany, gardens, the Danube
River are also described. The lyrical hero of R. Bukharayev tries to find his place in this
world. Search of “his own” in “foreign” defines the figurative and subjective structures
of a cycle.

Familiarizing with another national culture and traditions begins with contemplation
of an autumn garden, which is alien and differentfor the lyrical hero. The self-sufficiency
of a garden, its complete, closed life with its daily rhythms is emphasizedin the poem:
“Look soberly — an autumn garden is around / that lived without you so far, it’s rich, /
it blossomed and it faded, dissolved its buds, / it sinned and it repented from year to
year...” [1. P. 330]. Therefore, the question, filled with the tragic foreboding of the non-
participation in this life (“Does the fruit shines for you / inside the crimson sprinkled
krone?” [1. P. 330]), is replaced by the ascertaining: “Here wind plays and enchants
light: / they areharsh due to my strangeness...” [1. P. 330].

The hero of the sonnet cycle perceives the world of foreign culture in subjective forms.
The garden, the fall, the trees, the wind, the stars, the inflorescences, the branches, the
bird — all these become independent characters. The active role in existential drama
belongs to the fall — the time of immanent harvesting and withering of Nature. The
autumn state of World is transformed into the existential and substantional figurativeness:
“... and Fall, not laying its arms on a grass, / floats through a garden in the beams of its
crown” [1. P. 331]. The subjective prospect of its actions is presentin the work: “The fall
knits lace transparently, / goes thoughthe garden as if through a sonnet...” [1. P. 331].
The fall reaches for “others” and gives them the fruits: “... for J6zsef — a nettle, / for
Kostolany — a rose of beer-color, / for Ady — the dahlias and grass...” [1. P. 331]. But it
knows nothing about the lyrical hero (“Oh, fall, what do you know of me?” [1. P. 330]),
and the hero is bewitched by its clear sky, sleepy stars, dew in foliage, and the garden,
“where everything lives other destiny” [1. P. 332]. The spring, as well as the fall, is
indifferent to the lyrical subject: “There is a honeysuckle, and here is a lilac in bloom, /
here is willow branches that were lifted up by wind... / What does it have to do with 1?”
[1. P.335].

The feeling of the irrelevance and uselessness to the Fall and the Spring turns into
the total alienation from life in general: “Life with easy wave / banished me to emptiness
forever” [1. P. 335]. Identifying the Life as a woman, R. Bukharayev gives it an “all-
foundness” and “all-liveliness”as an active position. The difficult correlations are
established betweenthe female life and the hero of the sonnet cycle: “... and life in a
feminine way will lie or not” [1. P. 333]. The need for a family relations with Life (“...and
I reach forit as the child to mother’ [1. P. 335]) is turned into the emptiness and inevitable
oblivion: “Everything is designated, off-base — remains the fear that life will forget me
hurriedly...” [1. P. 335]. Oblivion performs destructive negative function, destroying time
and performing a mythological metamorphosis: “Life leaves, leaves without joking, /
having again turned the man into the child” [1. P. 335].

The special form of alienation is the alienation from one’s personality, which
is characteristic of self-consciousness of “I” through the independence of the “soul”
from the “flesh” (“Do behave yourself, my soul, you are too young / flesh did not cease
to writhe yet...” [1. P. 329]), its materialization and substantivity. From there appeals are
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turned to soul: “Hurry behind it (after Fall — V.A., L.Y.), soul, behind a tree, / on Logodi,
on the small street lit by dawn!” [1. P. 331]. R. Bukharayev carries on the traditions of
G.Tuqay and other Tatar poets of the beginning of the 20th century, allocating soul with
independent life and ability to influencethe events of human life (see: [18. P. 80—82]).
In A Wreath of Wild-Growing Sonnets this trend is shown to a limit, up to the opposition
of soul to the body (“Soul and flesh are at enmity from time to time...” [1. P. 335]) and
its separations: soul can be carried “over the borders” “even to Sydney” [1. P. 336]. The
deeply personal existence of the soul is not described, but defined by the psychoemotional
states endured by it, which are also given the subjective rank. Melancholy turns into a
bat. “Melancholy is a bat / that rushes about, peeps around, and passes all obstacles...”
[1. P. 331]. “Pain”, the first wordlearned in Hungarian, “ascends light and grass” [1.
P. 332] “is distributed in breadth” [1. P. 335]. “Soul” is unbearable, and the lyrical hero
presents to it the sonnet-savage “instead of flowers” [1. P. 336]. The images bearing
semantics of pain reveal the crisis state of “soul” — the equivalent to the special
measurements between life and a non-existence.

The hero of the sonnet cycle is released not only from himself and from the substantive
reality of life, but also from daily communication, from all full-fledged communicative
situations, therefore “Budapest is like a desert” [1. P. 333]; the meeting with Csath Géza
is also not pleasant: “Again coffee and liqueur rose in price, / it is not greed for pennies, —
the conversation / under heaven locked is a pity, vague” [1. P. 334]. Foreign culture
appears in the personified image: “Madams, with a straw in a mouth” [1. P. 333]. The
fog, which symbolizes the illusiveness, irreality of life, indistinguished ability of all
phenomena, consciousness disintegration, becomes its indispensable attribute: “From
there, where Danube is seen slightly better / and fog lies on the squares in strips; / the
passerby I did not recognize; however, we also does not recognize ourselves in the fogs
of days. / Ah, madam, your charms... are foggy” [1. P. 334]. The lyrical hero feels a threat
of disappearance, dispersion and dissociation sharply in this other world: “As the ghost,
in devout melancholy, / I stick out with the guilty head here...” [1. P. 332]. The discourse
of uncertainty and non-identity corresponds also with the existential state of the “farewells
with the stepfather’s words”: “My farewell with the stepfather’s words / grows and gets
stronger as a wood trunk / without name; to be seduced with names / is naive if in the
beginning there was a Verb” [1. P. 336].

Way of finding oneself and, at the same time, overcoming the border between “one’s
own” and “another”, the dissolution of “another” in “one’s own” — understanding of
it turns into the language study for the lyrical hero of R. Bukharayev: “Here (I see emptiness
forstrangers), / I, without understanding anything yet, / have comprehended the simplicity
of Hungarian language” [1. P. 333]. The Hungarian for the lyrical hero is “a music, sliding
easily into the forbidden” [1. P. 337]. The nature sounds become the communication
medium along with language: “And life is simple — whatever blood to feed / verse, the
wood and a dale will answer, / and music will continue between branches / a yellow bird
or Eol” [1. P. 336].

Knowledge of the foreign language performs a substitution function: “In world order
aworm is equal to a rose; / I write, hiding in this metamorphosis / the native Tatar speech
numbness” [1. P. 336]. The elements of the mythological metamorphoses — identifying
melancholy with a bat, pain with a word, a worm with a rose — extend also to the languages.
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This stream of metamorphoses fixes the moment of transition and, at the same time,
symbolically holds both limits — the native and someone else’s language, sounds of the
nature and music of language, lines of the sonnet and flowers in a bouquet.The nature
and art are not the isolated phenomena, but the syncretic unity.

In this sonnet cycle, as well as in previous ones, creativity becomes the highest form
of self-determination in foreign culture. The art situation in A Wreath of Wild-Growing
Sonnetsis created when the beginning of “a native verse born in the foreign land” is shown
[1. P. 333]. The definition of the sonnet — ”a wild sonnet in bloom, / the sour spot of a
garden and the other summer” [1. P. 336], “a wild sonnet, your root is superficial...” —
enters into a circle of the natural phenomena, such as the trees speaking “good old Magyar
language” [1. P. 332], wind with its monotonous swirls, a thread of the stars shining in
the clear sky, a ringing of wet inflorescences, etc. Laws of its birth have natural character:
“But the branch got free from the sleeping buds, / and in this hope I am at the end of the
resources, / all right, here is the sonnet — a wild sonnet in bloom...” [1. P. 336].

Another series identifying nominations and appeals emphasizes their emotional-
psychological nature in verses and reveals the process of transforming some phenomenon
into another: “The Hungarian wind blows through me, / sifting pain in passing day — /
it ascends light and grass, / not therefore in this silence / you break off my soul with
pain, / a wild sonnet — what do I do with you?” [1. P. 332]; “... the verse (what more
than a miracle) / will increase everyday life vanity” [1. P. 333]; “... in the verse the soul
isabove abody” [1. P. 334]; “What isa verse? The picture in a bright frame, / an enthusiastic
scene in the boring drama, / and all my diligence not for the future” [1. P. 337].
Characteristic of verses contains the autoreflective trend enhancing tragic and ironical
tone of a sonnet cycle: “What do I create from the borrowed language / my duel — my
homeless diligence, / why do I play simplicity again?” [1. P. 337].

The connection in a wreath of “wild-growing sonnets” of two intensions — natural
spontaneous and spiritual human — removes the border between them, allocating the
creative process with mythological lines and finding in it complementarity of the mutually
exclusive beginnings, “one’sown” and “another”, the nature and the person, silence and
aword, light and darkness, etc. This context also neutralizes the opposition arising between
the subjects of creativity — “the Magyar eagle” and “the Tatarrooster”: “Madam, who
there in the darkness screams, / the Magyar eagle or the Tatar rooster?” [1. P. 338].
Figurative and semantic connection, which is established between the phenomena
belonging to different ranks of conceptualization of reality, prepares transition of the
lyrical hero, who is self-critically estimating himself, and his efforts for positive acceptance
of the world: “Where we are absent, I will find joy. / There will be happiness in the foreign
land too” [1. P. 338]. Therefore, the catharsis (finding the “one’s own” in “another” and
tragic eradication of the foreign “I”), leads to the world of another culture. The idea of
the movement and spiritual “way” is expressed in the breaking up with this stage of life:
“Farewell, my Budapest, — in foggy gardens, / farewell, in the damned intuitions, /
I thank you for the feelings and words, / for the fact that Ireached the end of my resources, /
having caught sight that in the last line / flickering, a cherry is slightly alive” [1. P. 338].
Here again lies the leitmotif of the whole cycle — “the vegetative code” is implemented
(rapprochement of lines with leaves, the sonnets with plants), characterizing the culmination
point of creative experience of the lyrical hero.
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3. Conclusion

The wreath of sonnets attracts R. Bukharayev’s attention as esthetically distinguished
and sublime form of creativity with inexhaustible art potential. But the poet not only
reproduces the structural and substantial features, characteristic of it, but also goes to
new understanding of the ways of the organization among the poetic thoughts. The art
integrity of this genre and strophe system is created in R. Bukharayev’s creativity, not
only by the “chained” design of a wreath connecting the end and the beginning of all
cyclic context in general, but also the concentric development of the main subject. The
intense thoughts about a language as the greatest national, historical, and cultural value
are projected on the different spheres of life of the personality and are revealed in the
different aspects that gives conceptuality to the main subject of each wreath and the art
and esthetic importance.

The subject structure of the sonnet cycles by R. Bukharayev, including AWreath of
Wild — Growing Sonnets, forms a union of two prospects and two intensions corresponding
to them through the lyrical hero — from the supersubjects of special type (in this case —
Falls, female Lives, Madam Foreign Lands, etc.), taking a position of easily finding extra
vital activity in relation to the world of “I” — from another. Dialogue of “I” with this
point of view performsthe structure-forming function, forming art and esthetic integrity
of this genre and strophe system and defining ways of self-identification and self-expression
of the hero of a sonnet cycle.
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C moMoMIbIO TPUEMOB JINTePAaTYPOBEIUECKOTO aHATM3a aBTOP IbITAETCS POCIEAUTH IBOJIIOLINAIO
repost pomaHa I. benbrepa B acekTe TpaHCKYJIBTYpHOro rojaxoaa. LleHTpajlbHbIM 00BEKTOM UCCIe-
JIOBaHUSI TIOCITYXKWJI apXETHUTT «I0OM». ABTOP TIPUXOAUT K BBIBOLY, UTO CBSI3aHHbIE C YKa3aHHBIM ap-
XETHUITOM 3JIEMEHTBI PA3HOTO YPOBHSI — OT OHTOJIOTMYECKUX KATETOPUIl («TYT-ObITHE», «TaM-ObITHE»)
IO CUMBOJIOB IMO3BOJISIIOT 9KCTUIMIIMPOBATh Ujielo beabrepa o BCeAOMHOCTH, KOTOPasi CIIY>KUT ajlb-
TEPHATUBOI BHEMOMHOCTH Y BHEHAXOIUMOCTH.

Kimouesble cioBa: I. benbrep, KazaxcraHckas JuTepaTypa, TPaHCKYJIbTYpalus, JUTepaTypHbIi
repou

1. BBegeHue

TpaHCKyIbTpypalvs — BaxHasi MpodieMa COBPEMEHHOCTU,, KOTOPYIO T'yMaHUTapy -
CTHKA OCMBICJISIET C pa3HbIX MO3ULIMIA. IHTepecHbIe TTOAX0AbI TIpeiaraeT B 3TOM Iijia-
He JIUTepaTypOBeNCHNUE.

Ecau BxoxneHne MHAMBHIA B MHOKYJIBTYPHOE ITPOCTPAHCTBO C ITOC/ICAYIOLIEH TPaHC-
dopmammeil Kak cyObeKTa, TaK 1 I10JId pacCMaTpUBaTh CKBO3b IIPU3MY XYI0KECTBEH-
HOT'O TeKCTa, Mbl YBUIMM, YTO aBTOPHI MCIIOJIb3YIOT pa3Hble METOAbI N300paKeHMUsI,
MO3BOJISIOIIME JOCTUYb MaKCUMaJIbHOM TAaHOPAMHOCTU. [epou, coenuHsItolme B cede
coOMpPaTeIbHOCTD (TUMTMYHOCTh) M U3BECTHYIO MHANBUAYAIbHOCTD, TOBOPST OT JIMILIA
aBTOpa Kak IMpeACcTaBUTES TOTO WM MHOTO 3THOCA U BMECTE C aBTOPOM — U YUTaTe-
JIeM — IIPEO0JIEBAIOT HEKYIO MICTOPUIECKYIO TpaBMY, 00peTasi TPy 3TOM HOBBII — yC-
JIOXKHEHHBIN — KYJBTYPHBIN CTEPXKEHb, OCh STHUUECKON caMOuAeHTU(DUKAITUU. MbI
ObI XOTEeJIM MPUBECTU B KAUECTBE MPUMEPA OJHY U3 CIOXKETHBIX TIMHUI poMaHa . besb-
repa «/JloM ckuTanbias.

B nutepatypHoii xusHu Kazaxcrana I. benbrep 3anHumMaet ocodoe mecto. Ecnu pas-
BuBath uzaelo I. [aueBa o0 ToM, YTO KaxKIblil 3THOC «HAKUIBIBACT» Ha ACHCTBUTEIBHOCTD
CETKY YHUKAJIbHOTO MUPOBOCIIPUSTHS, YIIOPSIOYMBas TaKUM 00pa3oM KocMoc BoKpyT
ce0s1, To «ceThb» bebrepa He OyeT repecedyeHrueM OMHAPHBIX OTIMO3ULIMMI, TTOPOXKIEH-
HBIX KOHKPETHBIM 3THOCOM. TpHsI3bIume, KOTOPOe Mucateb MeTahopruueCKU BhIpa3ui
GopMyJI0ii «TpY CTPYHBI», CTAJIO TOM pecypcHOIi 6a3oit, binaromapst KoTopoit beabrepy
yIaJI0Ch CO3/1aTh 00Jiee CIOXHYIO B 3BPUCTUYCCKOM M ACTETUYCCKOM TUIaHAX MOJIE/b
Mupa. «Peub HemeliKasi, peub pyccKasi, peub Ka3zaxckasi — Kak MeJOAUN TPeX CTPYH.
Tpn cTpynsr moeii gymmm» [1. C. 2].
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BcnomuHast mbicib Xaiimerrepa o ToM, YTO UIMEHHO SI3BIK €CTh JIOM OBITHSI, MBI HE-
M3MEHHO IIPUXOINM K BEIBOLY, YTO ObITHE benbrepa mepMaHeHTHO IIPOTEKAJIO B TPeX
SI3BIKOBBIX M3MEPEHUSIX — HE M30JIMPOBAaHHO, HO KOHTUHYAJIBHO.

Pomannl I. benbrepa HammmcaHbl Ha pyccKOM si3bike. OMHAaKO 1O BHYTPEHHUM UACH -
HBIM ITapamMeTpaM 3TY MPO3y TPYAHO OTHECTH K PYCCKOM JIMTepaType, B ONIpeeICHHOM
CMBICJIE OHA MapTrUHaJIbHA, OTMEUYeHa KPOCCKYIBTYPHBIM AUAJIOTOM MEXKIY PYCCKUM,
HEMELIKMM M Ka3aXCKUM SI3bIKOBBIMU MUpaMu. B 3HaUMTeIbHOI Mepe 3TO MHTEJUICK-
TyaJIbHO-aCCOLIMaTUBHAsI ITP03a, HACKHIIIICHHAS MHTePTEKCTAMU ¥ PEMUHUCICHIIASIMHA,
HCTOPUYECKUMHU 3KCKYpCaMM, PETPOCIIEKIMSIMHU, HNapaje//In3MaMy, KOHTpacTaMH.
HappaTop 3T0i1 CTpYKTYpbl — YMYIPEHHBII XKU3HbBIO YEJIOBEK, HATIPSIKEHHO Pa3MbIIII -
JISIIOIIMIA 00 UTOrax UCTOPUM, OCOOEHHO MO OTHOIIEHUIO K HEMeIKo# nuacrope Poc-
cuu u KazaxcraHa.

benprep numet: «PogmHa Bo BceX MOMX ITPOU3BEICHMSIX — OCHOBOIIOJIATraloast
tema. He Tema — cytb Mmoero brertus. boinb. TBopueckoe kpeno. OcHoBa. To, 4To HEM-
1LIbI HA3BIBAIOT INTAHANYHKT. MOU repou, NeMopTUPOBAHHBIE 1 CCHUIbHBIE HEMIIbI, JIFOIN
HUCKaJE€YEHHOM CYAbObI, B3pOC/IbIE U Majble, IOCTOSIHHO M HACTOMYMBO PacCyKIamT
Ha TeMy: 4To Takoe PonuHa, rie oHa, ecTbh i y Hac BooO1ie PonuHa? Miu Mbl BeuHbIe
CKUTAJIBIIbI, NU3TOU, OE3IOHHBIE, HEITPUKAsTHHBIE HA 3TOM 3eMJie?» DTO UyBCTBO HETIPH -
KassHHOCTU CBOMCTBEHHO MHOTMM POCCHICKMM HeMllaM. Kak oTMedaeT B cBOCH Auc-
cepranmoHHol padore E. 3elidept, «Momens Mupa Ijist pOCCUICKUX HEMIIEB — AOpora
K pomxHomy Jlomy, poauHe. DTo TMOPUIHBIN, PYCCKO-HEMEUIKUIT MuUpooobpa3s: 1o I, Ta-
4eBy, MOJIEIb MUPA IS HeMIleB — [loM, UTsl pyCCKUX — HallpaBjieHue B 06CKOHEUHOCTb,
MyTh-A0pora. ¥ poCCUACKUX HEMIIEB — COBMEILEHUE ABYX 3TUX Mozeaei. OTinune
repMaHckoii (Jlom) 1 poccuiicko-HeMelKoi (cTpemieHue K [lomy) Moaeneit Mupa — B
Haymmuun JJoMa 1 oTCyTCTBMU ero. Mupoobpas pocCuiicCKIMX HEMIIEB TUHAMUYECKUIA,
HO IUIS HAX XapaKTepeH MPUOPUTET CTATUKK Hal TMHAMUKO, BOSHUKILIHI B IPOTUBO-
CTOSTHUM BBIHYKJIEHHOMY “KOYeBBIO”» [2].

KonuenryanbHo 3HauMMoe 1Jisi benbrepa rnoHsTie — MUPOBast JUTepaTypa; 3TO
OTHIONb HE «eAMHAas JUTepaTypa», HO, KaK crpaBemiuBo oTMeuvaeT JI.M. baOkuHa,
«0011IeUeToBeYecKast JyXOBHasI COKPOBUIIIHUIIA», B KOTOPOI BaxkeH BKJIAI KaXKIOTO
nutepatopa [3. C. 19]. Poccuiickux HemieB benbrep onpenensieT Kak «IpoayKT He-
CKOJIBKUX KYJIBTYp» (3Ta MBICJIb 3BYYHUT B YCTax IIKOJbHOTO yunutesiss ®paniia @puseHa
B poMaHe «IyioK cy»). OCMBICIEHMIO X CyIbObI, TBOPUYECKOTO BKJIaga B IUTEPATYPY,
JKM3HEHHOW MUCCUM TTOCBSIIEH COOpHUK 3cce «IToMHM nMms cBoe», B KoTopoM benbrep
Pa3MBIILISIET O MEPUITETUSX (KU3HEHHBIX CIOKETOB CBOMX COOTeueCTBEeHHUKOB (Hopbl
Ilpeddep, Moranna Bapkentuna, Hein Bakep u MHorux npyrux). benabrep naet um
eMKUe, TeJIeOJJOrMIHbBIC OTIpeIelIeHs, He MMEIOIINE aHAJIOTOB B PYCCKOM SI3bIKE: OHH
«X0(pPHYHT-Tperepbl» («HOCUTEIN HANCKIBI»), «YIydIIaTe/ I XXKU3HW», OKa3aBIINECS
Ha <«IIepeIyThe CynbObl M BpeMeHU». M Bce Xe IJIaBHBIN JOM B XXKM3HU YeJI0BeKa, 10
MbIc/ii benbrepa, He TOJIBKO 1 HE CTOJIBKO «3€MJIST» , CKOJIBKO ITaMSITh: «IJIABHbBIN TOM —
9TO JIOM B JyliIe YeJI0BeKa, KOTOPbI TPOYHO CTOMT A0 TeX ITOP, MoKa KPETOK €ro HpaB-
CTBEHHBbIN (pyHAaAMEHT. JIoM yeaoBeKa — ero nmamsith» [4].

He cnyuaitHo xynoxxectBeHHY0 3BoouMIo I. benbrepa C.B. AHaHbeBa onpeaesi-
eT KaK Mepexo/ OT ONMCAHUS «KM3HEHHOTO (haKTa» K «MCTOPUU CYIbObI», OTMeYasl,
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Y10 poMaHHI «TyI0K Cy» 1 «/loM CKUTa/IblIa» HanOoJIee TTOKa3aTeJIbHEI B 3TOM IIJIaHE
[5. C. 24].

2. O6cyxaeHue

Iepon benbrepa Bo MHOrOM aBTOOMOTpadMUHEL. [104TH BCe M3 HUX ABUKYTCS TI0
CIOXETHOI TPAaeKTOPUHU «yTpaTa IoMa — KOUeBbe/CKUTAIbHUUECTBO — OCBOEHUE HO-
BOr'0 M€CTa B XXKM3HU — oOpeTeHue noMax. Jlasun Dpaux, DamyHn Bopwm, npyrue «pyc-
cllaHAoiYe» TpaHIMO3HOrO O6EJIbrepOBCKOro 31noca (MPOU3BeIeHUS MUcaTeNsT MOTYT
OBITh PACCMOTPEHBI B TEMAaTUYECKOM €IMHCTBE) OKa3bIBAIOTCS B MapagoKCcalbHOM Cu-
TyaluH: y KaXKI0Tro U3 HUX He OJHA POAMHA, 1 B TO K¢ BpeMsI KaxXKIbIi 13 HUX — BEUHBII
CKUTAJIeL, MyTHUK, MWIMTpUM. 3araaBre poMaHa «JloM CKuTaiblia» — B CTPOIOM CMbIC-
Jie OKCIOMOPOH, 0J1arogapsi KOTOpOMY B CUJIbHOM MO3UIIMKU TEKCTa MPOSIBICHA aHTU-
Te3a BaXKHBIX MOHSITUI: TMHAMUKU U CTaTUKU, OSCIIPUIOTHOCTUA U OOPETEHUSI CBOETO
MecTa B MUpe, JaH UTOT KU3HEHHOTO IyTH repoeB, HAMOJHEHHOTO CTPAHCTBUSIMU U
KepTBaMU.

B acce «Dnp» beabrep orMedaert, 4To ISt HETO 3HAYMMEBIL TPY A0Ma, TPY POIUHEI €TI0
Iy — 0a0ymkuH 1oM B [ToBomkbe, moM-ouar B CeBepHoM KazaxcTaHe, 1oM poam-
teneil B TamkeHTte. Tema poauHsl, cama MudooremMa aoma Jjisl mucartesisi CBsizaHa ¢
MPOTUBOIOJOXHOI TeMOoit — 6e310Mbs1. [IpoTHBOIEIICTBIE 3THX CUIT, yTpaTa KOPHEBBIX
OCHOB XXM3HU CTAHOBUTCS ]I Te€pOEB UMITYJIbCOM K IMTO3HAHUIO ABYX KOCMOCOB — BHY-
TpeHHero ¥ BHelHero. Korga 6e1brepoBCKUil repoii (M B JaHHOM cilydae pedb UAET O
CcaMOM THIIE TepOsI) OTIIPABIISICTCSI B CTPAHCTBHUE, IPUPAaBHEHHOE K CTPAHCTBUIO KYJIb-
TYPHOTO Ieposi B Mude, aBTOP MUCIIOJIb3YeT PSII IIPHUEMOB, IO3BOJISIONINX YUTATEIIO
MPOHUKHYTH B €r0 5K3MCTEHLIMAIbHOE OAMHOUYECTBO [6].

PomaH «/lom ckuTanblia» UMeeT TpexdyacTHOE KOMIO3UIIMOHHOE AejieHre. Kaxnas
4acTb 3HAKOMMT YMTATEJIS C OMHUM U3 TPEX IJIaBHBIX repoeB — JlaBuaoM, XpUCTbSIHOM
u Tappu. Bce oHM criennepeceieHIbl, B OIHOYAChE YTPATUBILME CTATYC «COBETCKUX
JIIONIei» 1 CTaBIIINE «BparaMy HapoIa» JIUIIIb B CHITY HICTOPUISCKIX O0CTOSITEILCTB. X
pPOIHBIE TOMa ITOPYraHbl U pa3rpadieHbl. X pomoBbie MMeHa CTEPTHI MJIM HACTOJBKO
aCCHMUJIMPOBAHBI C MHOSI3BIYHBIMU «aHAJ0raMM», YTO HE CIIOCOOHBI BHICTYIIaTh HU
KYJBTYPHO-SI3bIKOBBIMU, HU CYI'y0O YeJIoBeUeCKMMU MHAeKcaMu. B xxu3Hu Bpava [la-
BUJa Dpauxa, TpyaapMmeia XpucTbsHa 1 IKoJAbHUKA [appy HauMHaeTcs 31oxa Be-
JINKOTO KOY€Bbs, IMOUCKA CBoero Mecta B Mupe. Cyapba 3aHOCUT repoeB B Ka3axCKUA
ayn Kspin Ty («KpacHoe 3HaMsI» ), 1 CIOXKEeTHAsI TpaeKTOPHUSI KaxKI0T0 M3 HUX IIpoJIeTa-
eT B COOCTBEeHHOM HampasjieHUu. JlaBua nu3dupaeT nyTh O€CKOPHICTHOTO CIYKEHUS
JIIOASIM Y B KOHIIE KOHLIOB ITPUXOAWT K MBICJIM O TOM, UTO HY>KHO >KMTb HACTOSILLIUM, a
He yTpauye€HHbIM MPOIILIBIM. XPUCThsIH YMUPAET Ha Uy>KOMHE, TaK U HE TTOJTI00UB «Ha-
BSI3aHHYIO OTYM3HY». [appu OOpeTcst 3a CBOE MECTO B MUPE U OTBOEBBIBAET €ro 0Jaro-
Jlapsi Ka3aXCKOMY S13bIKy — KOMMYHMKATUBHOMY MOCTY K BHEILTHEMY MUPY.

Bce repou 0AMHOKM B CBOEM MTOUCKE. ABTOP MOSICHSIET 3TO COCTOSIHUE TePOeB IKC-
IIPEeCCUBAMMU: CUPOMCMEBO, CKUMANbHUYECMBO, CKOPOHOe Kouesbe, nymb K losecoghe. B ap-
CeHaJle mucarelisi — TaK Ha3bIBaeMasl TeXHUKa (DOKYCHOI'O PacCTOSIHUS, KOTIa IIPOKC-
XOJIUT U3MEHEHNEe MaclITada u300pakeHs OT «KPYITHOIO» IJIaHa K IUIaHy MaHOpaM-
HOMY, OTHaJlecHHOMY. [epoil B 3TOM cilydae MpOTUBOMOCTABJIEH LIEJIOMY MUDPY; CaM OH
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CTaHOBUTCS «MAJICHBKMM», «KPOXOTHBIM, KaK YePBSIYOK» (BCIIOMHMM TOBOPSIIYIO (ha-
Mo OaMmyHna BopMa), B To BpeMs KaK MUpP BOKPYT HEeTO OecIipenesieH 1 MIMPOK.
O1uymieHre OAMHOYECTBA, IOTEPIHHOCTH, IOKMHYTOCTU JOCTUTAET IIPU 3TOM MaKCH -
MaJIbHOM CTYLIEHHOCTU. ABTOP IMTPUXOIUT K CO3IaHMIO MOA00HOT0 3(p(peKTa 1 Ha ypOB-
HE KOHTPACTHBIX U300pakeHUii, U C TOMOIIbIO BCTABOYHBIX TEKCTOB. Tak, N1emopTu-
poBaHHbII B Kazaxcran [laBua Dpiivx TO U 10 HaIleBaeT «IIeCEHKY MaJleHbKOTO [aH-
car: «benHblil MaleHbKUIA [AHCUK ceMb JIET MbIKAJCS Ha 4y>XOuHe»; [laBum Toxe
oIryIaer ce0sl «MajJeHbKUM [AHCHMKOM», a MUP BOKPYT — OTPOMHBIM 1 HEO0O3PHMBIM.

E1ie mHTEeHCHMBHEE OMMHOYECTBO Ieposl IlepeaaeT YepeIoBaHIue PETPOCIIEKTUBHO-
CUHXPOHHBIX IIJIaHOB [TOBECTBOBAHMSI, B PE3YJIBTaTe YEro Mbl y3HA€M O MPOIILJIOM I'eposl,
€ro HeKoraa cyacTIMBoil xu3Hu B [1puBosrkbe. B iponiom octaeTcs u ceMbst JlaBuna,
ero keHa JInaus 1 MajeHbKUI CBIH ApHO. [epoii ¢ TOpedblo KOHCTaTUPYET, YTO TAKKE
JKEeHBI CO3MIaHBbI IS «0JIaTOIIOJyYHBIX MyKeil» . DPpOHTUPOM MEXIy HUMU IIpoJIeria He
TOJIBKO Yepela COLMaIbHBIX IPO0JIeM, 1M3-3a KOTOPBIX JlaBu yTpaTil ObLION CTaTyC,
HO Y He3puMasl IMHUS STHUIECKOM CaMOCTH, HACTOJIBKO AeIMKAaTHAsI, 4YTO TepOi IIpe-
IMOYUTAET HE TOBOPUTH O Hell OTKPHITO («ECTh Bellu cToJIb AeIMKaTHbIE, O KOTOPBIX
JIydilie TTOMaJKuBaTh»). bebrep pa3BuBaeT 31e€Ch MBICJb O COKPOBEHHOM CYIIIHOCTU
KaxkJ0T0 YeJIOBeKa, MpeaaBaTh KOTOPYIO HEJIb3s. DTa CYITHOCTh — B YBAXKEHUU K «IYXY
Hapopa». [laHHoe npeanvcaHne — yBaXkaTb HApo/, JaXe eCJIU 3TO dpyeoil Hapood — Ha-
pymraet xxeHa JlaBuna, JInnus MictparoBa. MHOTHE €€ TTOCTYIIKM HOCST UMITTAIIATHBII
XapakKTep OTTOP>KEHMSI, HETOTOBHOCTH CTaTh YacThblo [lpyroro. OHa He 6epeT (haMIINIo
MY>Ka, OCTaBJIsIsI ceOe IeBUUbIO; He TTO3BOJISIET 00palaThes K cede «ppay» (HapyleHne
(haTyecKoro KaHOHa); KPUTUYECKU OTHOCUTCS K TOMY, UTO ChIH ITOCTEIIEHHO OBJIaJIe-
BaeT HEMEIIKOI peUblo B KPYTY «CBEPCTHUKOB Kapayll». AlTodeo30M 3TOil HeTaTUBHOM
rpagaly CTAHOBUTCS PELINTENIbHBIN OTKA3 pa3ne/InTh 0€3I0Mbe MYyKa:

— MBI ¢ ApHOLIKO# OyIeM XUTh, KaK MPEXIe, Y pOOUTENCi... A THI... A ThI... €llle HEU3-
BECTHO, KaK BCE O0CPHETCS... YCTPOUIIBCH. .. Jalllb HAM 3HATh... TOTAA... Toraa... ClioBoMm,
Tak Oynet nyuiie. Hedero ropssuky mopots [7. C. 42].

HecnyyaifHo B peruinke MOSIBIISIIOTCSI pe3KO Iaple/UIMpoBaHHbIe (Dpa3bl, Iepena-
Io11I1e COMBYMBYIO, HEOMIPEIEACHHYIO pedb TE€POMHU U OTCYTCTBHE YETKOIO IIaHA Ha
oynyiiee. CUMBOJMYECKYIO TOUKY B MX OTHOILIEHUSIX CTaBUT JlaBu, BliepBble HAa3bIBast
JKEeHY OCKOpPOUTEJIbHO JJISI Hee — «pycce MaukKa». He MHBEKTUBHOE MO CYyTH, 3TO OTpe-
JleJIeHUE SIBJISIETCS 1JIsl TepOMHU 3HAKOM €€ UY>KIOCTU B KPyry HemlieB. JINIIb My:K 13-
Oeraet 3TOro CTEPEOTUITHOTO ONpeAeICHNS, KOTOPOE OKa3blBAETCS ajleaTU4eCKUM UH-
IeKCOM (T.e. yKa3bIBaeT Ha UICTUHHBIE KaUeCTBA HATYPhl/CYIITHOCTH).

CKUTaIBYECTBO TepOosI, TAKUM 00pa3oM, HAUMHACTCS C YTPAThl AOMa U Pa3pyIIeHUS
CeMbH, KOTOpbIe 000paunBalOTCs 151 HEro HacTosiel Tpareaueii. B anurpad pomana
BbIHEeCeHBI cTpoku u3 «IloaBana mamsatu» A. AxmatoBoit («Ho rae moit mom u rae pac-
CYIIOK MOIi?»).

B nepBoii rnaBe pomaHa repoio (JlaBuay) 1aHO KOHCTAaHTHOE OMpeAeAeHUE — «ITyT-
HUK». DTO M aBTOOIIpeIelieHre camoro JlaBuaa, 1 peKyppeHTHOE OIpee/IieHIe aBTopa,
KOTOpoe BbI3bIBaeT accounanuu ¢ « Hounoit mecHeit ctpanHuka» WM. I'ére. JleittTMmoTUB
CTUXOTBOPEHMSI, KOTOPOE IMIPUCYTCTBYET B poMaHe Kak ayto3us («I1lomoxnu HeMHoro,
OT/IOXHEIIb 1 Thl») — B OTPEAeIEHHOM CMbICIIE IpoJenTtuieH. HeciydaliHo accoliua-
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TUBHOE IIPUCYTCTBHE CTUXOTBOPEHUS U B ACIIEKTE KYJIBTYPHOTO TPUEAUHCTBA: CO30aH-
HOE Ha HEMEIIKOM $SI3bIKE, OHO CTaJI0 HEOTheMJIEMOI YaCThIO CHavaJIa pycCKoi (B Iepe-
Bonax JlepmonToBa u MeTa), a 3aTeM M Ka3axCKoi KyabTyp (B nepeBoae Adast). s
benbrepa kak KyapTypTperepa 3To JMYHOCTHO 3HAUMMBbII TEKCT.

Hrtak, daBug — cTpaHHUK, «O0€CTIPUIOTHBIN MUJIMIPUM», TUIIEHHBINA JOMa U CBSI-
3aHHBIX C HUM coLMaabHbIX GyHKIMi. [TomoOHas connanbHast aHHUTWIISILIUSI, TIO CBE-
nenusim JI.H. ITymunépa, Hocuia HEeKOTa Ha3BaHUE «M3THAHUE U3 XXU3HW». «Jl1o1ei,
B YeM-JIN0O IIPOBUHUBIIMXCS, «M3TOHSUIM U3 XKU3HIW», TO €CTh JIMIIAJIN UX IIpaBa 3a-
HUMAThCSI KOPMUBIINM UX ceMblo AeaoM» [8. C. 113]. Takag ygacTb rmocTuria u ABTO-
Homuio HeMileB [10BoJIKbSI, Korna 1iefiasi STHUYecKasl 00IIIHOCTh 0Ka3ajlach BhITECHE-
Ha 3a IIpeesibl CBOETO Kpyra:

Tuxast, yioTHas1, 0J1arOACHCTBYIOIIAS PeCITy0IMKa CO CBOMM 00pa3IlOBEIM ITOPSIKOM 3a
HECKOJIBKO JTHEH TTpeBpaTujiach B 30Hy 0eacTBus... C IIepBOTO K¢ JHS BBICEICHUS YETKO
IMOAYEPKUBAJIOCH: BUCPAIITHIE OJIaTOMYIITHBIC ¥ IIPOCTOMYIIHBIC KaMepaabl 00CPHYINCH €CIIN
U1 HE COBCEM BparaMu COBETCKOM BJIacTU, TO MO KpaliHei Mepe «He-Haimmu» [7. C. 88].

C ITOMOIIIbIO COOBITUITHON aHTUTE3bI bebrep Bocco3naeT CUTyalllio pa3pylleHUs
MPUBBIYHOTO MUpoTiopsiaka. [IepBblii 3J1eMEHT MPOTUBOMOCTABIEHUS — MTOBECTBOBA-
HUE O MUPHOU 3eMJIEIEIbYECKON KU3HU HEMIIEB («HACUXKEHHBIE MECTa», «ITOJTHBIE
amOapHlI ITIIIeHa» ), BTOPOI — HauyaBIIeecs «IOPeCTHOE KOUeBbe» («...a TYT Ha JOOPLIit
KUJIOMETP PaCTSIHYJI0Ch CKOPOHOE, CIUIOLIb OHEMEBIIIEE OT TOPs Y OOW/Ibl KOUEBbEe» [7.
C. 89)).

Bce, Bce, HAXKMTOE MHOTOJIETHUM TEPIIEHUEM, HEYTOMUMBIM, aI0BbIM TPYJIOM, CTapa-
HUEeM TPeJKOB, ObLIO OpollIeHO — HET, He 00XXbell BoJielh — OeleHoMY TCY MO/ XBOCT: 10-
OpoTHBIE TOMa, YOPaHCTBO, MOJBOPbE, MOrpeda, CKIaabl, capau ¢ FOJOBBIMU 3aiacaMu, aM-
OapamMu, CBUHAPHUKM, KYPSITHUKU, OaHU, JJETHUE KYXHU, Calibl, KIYMObI, MEIbHUIIbI, Chbl-
poBapHU, KOJIOALbI, BCSIKAsl BCSIYMHA, 3arOTOBJIEHHAas, cOOpaHHas BIPOK Ha pagoCTb U
CUacThe UX TPYAOTIOOUBBIX OOaaTe el U UX MOTOMKOB — BCE, BCE, BCE, B ONHOYACThE,
pa3oMm, 1o 3JI0MY YMBbICITY, 0€3pacCyIHO, BAPBAPCKU, OBbLIO OCTABIEHO, OPOLIEHO B 9TH YeEP-
Hble JHU. Bce mpoBainiock B MpomnacTh, pyXHyJ1o B 6€31HY, B TapTapaphbl. Bce ObLI0 OTHSITO
y Hapoja, 06J1aropoAUBIIETO 3TU OPOCOBbBIE, TUKHUE, 3aMYLIEHHbIE HEKOTIA 3eMJIU.

He 6bu10 cTpamiHee HakazaHus! [7. C. 91].

HaBua Dpimux OBICTPO OCBaMBaeTCs B TOCTEPUMMHOM ayiie. [lepBast BcTpeua repost
C MECTHBIM CTapMKOM-<«ITOIITadaeM» 3aKaHIMBAETCSI IIPUTJIALIEHUEM CO CTOPOHBI XO-
3s1MHA Pa3AeIUTh ero KpoB U 1actapxaH. HecMoTpsi Ha GeTHOCTD, CTeCHEHHbIE YCIIOBUS
JKM3HU, MHOXECTBO «TOJIOITY3bIX 0apaHUyKOB», CTAPUK HAXOAMT IS TOCTSI U MECTO JIJIST
HouJiera, v ey Ijis rnoaaepxxanus cuia. Crtapyxa yromaeT JlaBuna upumuiukom v Ciaj-
KM YaeM U paayeTcsl TOMY, YTO FOCTh IPMHUMAET YIOllleHUEe ¢ 01arogapHoCcThio. Tak
peanu3yeTcs HerylacHas KOHBEHIMS 00 UX Oyaylunx 0J1aroxeaareIbHbIX OTHOLICHUSIX.
Cpenu ka3axoB repoil BCIOLy HAXOAUT MOAAEPKKY U 071aroaylIHOe TOCTeTPUMMCTBO —
u B ceMbe [a3u3a u Mapyap, u B moMe ctrapruka bosmbliia, 1 cpeny BceX CBOMX ITaIy-
eHTOoB. B pasroBope ¢ XpuctbsiHOM [[aBUI OTMEYAET, UTO «Ka3aXW BCE TaKUE»:

... YIMBUTEJILHO: TOJI, HMIII, a Ha paJoCTsX MocyieaHee otaact <...> JIo0pbIit, TPOCTOMYIII -
HbIi Hapoa. Jyma Hapacnauky. S B Tom yoenuncsi. MHoraa, npasaa, J100UT XUTpUTh. Ho
9TO0 JeTcKas XuTpocTth. M myruth mactax [7. C. 167].
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ITyTu KOMMYHUKATUBHOTO MIPEOJOJEHUS YY>KIOCTU JEMOHCTPUPYIOT I'epolo ayJib-
yaHe. [lomernast B eTMHBIN KOHTEKCT CJIOBA HECKOJIBKUX SI3BIKOB, OHM ITBITAIOTCS JO-
OMUTHCS YCIOBUI B3aMMOIIOHUMAHUS C «IIpUILIEIbleM», 00erdasi ero ObIT Ha HOBOM
mecte. [laBua otMedaet 3aTpayeHHbIe XuTeassMu Koi3bui-Ty yeunusi: B mpolecce B3a-
UMOJICUCTBUS PYCCKMX CJI0OB U Ka3aXCKOM apTUKYJISIIIMY BO3ZHUKAIOT MHOTOUMCIICHHBIE
(poHeTMUecKkre a6OepaTUBHI: TEePIIbLT ((eapamiep), arec (0Tel), MEABITYHKBIT (MeII-
MYHKT) 1 MHOrue apyrue. CuMBoJIMYHA U (hoHEeTUYEeCcKas TpaHC(hopMaLius UMEHU re-
post — uMs Jlasud Ipaux IOCTEIIEHHO 3aMelaeTcst aKBuBajaeHToM Jaym Epaux. O6a
nMeHn-gyonera (Jayr m Epnimk) nMeioT roBopsIIyio BHyTpeHHIOI0 opmy. ApabcKo-
eBpelickasi OCHOBa HOMUHATUBA Jlaym HeceT 3HaueHWe ‘TIOOUMBIN, PUTITUBAIOIII
K cebe’; Epaux B Ka3aXCKOM sI3bIKE O3HA4YaeT ‘no0JecTh’. DTO UMSI 2eposi, KaK OTMeva-
eT oauH u3 xurejeit Koi3pui-Ty:

— Epnnk?! — Backapma BCKMHYJ KYCTHCTBIe OpoBU. — Kakux ToJbKO (haMmimnii He ObI-
BaeT! [TocMOTpHM, Kakoii Tl coBepInib epiuk [7. C. 49].

HMMeHa-CUMBOJIBI C TPOJICITUISCKUAM COep:KaHNEeM — XapaKTepHblit 11t beiabrepa
XYIOXECTBEHHBIN npreM. B HUX aBTOp maeT HaMeK Ha OymyIne COOBITHS B XKU3HU
reposi, KOTOPbIE M OIPENesIsSIIOT OTHOIIeHUE K HeMy Apyrux jroaeit. Jlasun-Jlayt neii-
CTBUTEIBLHO CTAHOBUTCS CO BPEMEHEM 8cemu NH0OUMbIM, NPUMSALUBAIOWUM K cebe: pa3 3a
pazoM kxutean OKTSIOpbCKOro pailoHa criacaroT CBOEro «Iepliblia» OT TPYAOBOM MO-
OMTM3aLMU, OT BEPHOI TMOE/IN B TPYAAPMUM, KOTOPas B KOHIIE KOHIIOB HACTUTIIA XPH-
CThsIHA.

ITotom oH y3Han, Kak Bce npoucxoauiio. [locie ero orbesna B aynax 1eidCTBUTENbHO
Bermoyiomminch. OT mpeacenaTeneii KOJIXo30B B PaiikoM U B paliBOGHKOMAT IOCHINAJINCh
IMMCchMa ¢ TIPOCK0OI BEpHYTHh UM (erbaiiepa Dpiaurxa... IIPOSBUBIIETO ceOsI 32 KaK1e-TO
1IECTh MECSILIEB CAMOOTBEPXKEHHBIM, OTBETCTBEHHBIM M 3HAIOIIAM MeIApaOOTHUKOM [7.
C.112].

B nonnoit MEPEC paCKpbIBACTCA Ha CIOKCTHOM YPOBHC CEMAaHTHUKA MMCHU Ep/lLIIC.
I[B.BI/I)I CTaHOBUTCA BCKOPC HACTOJILKO HE3aMCHUM 1JIA XKUTEJIEN ayJja, 4To 0e3 Hero He
COBCPIIACTCA HU OJHO BaKHOC€ I€J10:

3aBaJIMT CHEroM Ma3aHKYy 3alipbl Ha Kpalo ayJia, OTKAITbIBaTh ¢¢ CITeIINT 0€30TKa3HBIM
JayT. Yropeau MHTepHATOBIIBI, YUCTUTH TEIMOXOM, KpoMe JlayTa, B ayJie OOJIbIIC HEKOMY.
Aeciu U ecThb, To y JlaBuaa-JlayTta Bce mosyvyaeTcsi CHOpoBucTelt u jydiie. O6neneHesn Ko-
JIOZEII TTO CaMBIif cpy0 — He TMOJOMTH, He TTOACTYITUTHCS, TOTO M TJISIIA COCKOJIB3HEIb He-
HapOKOM B IBIMSIIIYIOCST KOJOIE3HYIO TIy0b, OITSITh BCE TOT Ke JlayT MOJIONT MeITHe Jie,
pacKUIbIBAET JISASTHBIC TIBIOBI JaJIeKO BOKPYT, YTOOBI JIIOIW M CKOT He TIepelioMaiu ceode
Horu. [ToJIBIXHET Y KOTO-TO oXap, OeTryT oIsITh Bce K Hemy [7. C. 163].

OTMETUM, YTO KaxKJI0€ 13 ONMMCAHHBIX COOBITUI CBS3aHO C PUCKOM ISl XKU3HU,
craceHueM JIpyroro, uaeeit 606CKOPbICTHOTO CIY>XKEHUSI JIFOJISIM, & TOTOMY MOXET ObITh
KBaJIM(ULIMPOBAHO KakK nodsue (epaux). Tak, HarIpuMep, KOJIOJAEL — apXeTUIUUeCKU
LIEHTP XU3HEHHOTO MpocTpaHcTBa oaeil. O6pas JlaBuaa mocterneHHO oOpeTaeT CMbIC-
JIBI, IPUCYIINE KYIbTypHOMY Teporo Muda.

Ecau noHavaity 4yxoii sSI3bIK BOCIIpUHUMAaeTCs [1aBUIOM KakK IPEISITCTBUE K «TYT-
OBITHIO» B MUPE, TO BIIOCJICACTBUY OH CTAHOBUTCSI MOCTOM K HOBOI TEPPUTOPUM IK-
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3UCTEHLIMU, B KOTOPOIi, KaK OOBSICHSIET aBTOP YCTaMU I'epoeB, «Kazax HemIly Opar».
[epoii mocTereHHO OcBaMBaeT HOBBIM MJIsT ceOsI SI3BIK; OH O0peTaeT IyXOBHO-POJICTBEH-
HbIE CBSI3M C HEKOTOpBhIMU U3 xkuteeid Kei3pua-Ty. [a3u3 HasbiBaeT ero kypdacom, T.€.
POBECHUKOM, HA38AHHbIM OpamoM, B OTHOIIIEHUM KOTOPOTO AENMCTBYeT 3aKOH — «YTo
Moe — To TBoe». OH OepeT Ha BocliuTaHue cupoTy 2Kapaca, CTaHOBUTCS JJISI MaJIbUMKa
aea — CTaplIvM POICTBEHHHKOM-TIOKpoBuTeeM. [1o mannuaruse JdaBuga ero Boc-
MUTAaHHUK [Appu y4uTCs B Ka3aXCKOM IIKOJIE.

Kax mpaBuio, kyasmypHsiii eepoii UOET 110 JeAYKTUBHOMY MYTU UACHTU(PUKAIINH,
TO €CTb IIepeMeIIaeTCs OT OOIIeH CTanry CaMOOIIPEAeICHNSI B MUPE K YaCTHBIM. M c-
CJIeOBATE N BBIIEISIOT MSITh TAKUX CTaauil (MaeHTUDUKALINIA):

— nepBasi UICHTUGUKALMS; «9€JIOBEK». DTO MPUHAIJIEKHOCTh K OMOJIOTMYECKOMY
Buay Homo Sapiens ¢ cooTBeTCTBYIOIIUMI MOP(DOGMU3NOIOTHYECKUMH ITapaMeTpaMu
(aHaToMUsI, XM3HEHHBIE LIMKJIbI, CITOCOOHOCTh K peUr M a0CTPAKTHOMY MBILIJICHUIO).
B acriexre Teopun apXeTUITOB IIPUHAIICKHOCTD K YeJI0BEUSCKOM IIPUPOIE OTIPESIeIIs -
eT HaJInuMe B IICUXUKE (PYHIaMEHTAJIbHBIX MOAENIEH, CXeM 1 MOTUBOB, KOTOPBIE IIPO-
SIBJISIIOTCSI B Han0oJ1ee BasKHbIE XKM3HEHHDBIE BEXU;

— BTOpas uaeHTUuduUKaLus: «reHaep». Ha atom ypoBHe rporcxoaut hopMUpOBaHUE
TreHICPHBIX 0COOEHHOCTE! JIMIHOCTU: aKTUBHOCTH/TIACCUBHOCTH,, JIOTUKM/UHTYULIN
U TIp.;

— TpeThs UACHTU(PUKALINS: «3THOC». [10 MTaHHBIM aHTPOIIOIOTUH, KYJIBTYPOJIOI MU
1 TICUXOJIOTUH, 3Ta CTaAUsI pa3BOpauMBaeTCs B IICUXUKE MHINBUIA HE TOJIBKO Ha YPOB-
HE BPOXKIEHHOI'0 TeMIIepaMEHTa, BIUSIHUS Ha HETO OKPYXKalOIei CpeIbl, HO U B aCIleK-
Te TOCAeACTBUI HallMOHAIbHBIX TPAaBM, HallpUMep ACIOpTalluK;

— YeTBepTasi UIeHTU(UKALIMS: «pO». B COOTBETCTBUHU C 3TUM YPOBHEM CaMOOTIpeE-
JeieHUsT Kax bl yenaoBek siBisercst Homo Patrimoniens, T.e. YenoBekom Hacnenyro-
M. DTO Moapa3yMeBaeT CIeIOBaHNE CYIIECTBYIOIIMM B OOIIECTBE ITOBEICHICCKIM
CLICHapHsIM, COOJIIOICHNE OIIpeaeICHHBIX KAHOHOB 3TUKM M aKCHOJIOTHH;

— nsTast UASHTUMUKALMS: «MMSI», XpaHsilliee BeCh KOMILIEKC 3HaHUI O COOCTBEH-
HOU TMYHOCTU. DTO 3HAK MHAWBUIYAIIMK YeJIOBeKa, o KoTopoit FOHT monpa3ymena-
€T HEIEJIMMOCTb, IIEJTOCTHOCTh, CAMOCTb. DTO «0a30BbII ITPOEKT IMTPUPOIBI, 00pa3yIoIInii
YyeJIoBeUeCcKoe CylecTBo» [9], aHepreTuueckoe saapo JuuHoctu [10].

«J/IBrxenue» [laBraa 1mo yKazaHHBIM CTaaUSIM UACHTU(UKALINN UAET «BCIISITh», T.€.
MHAYKTUBHO. [T00anbHOM MaeitHOM TpaHchopMaIin, BJISKyIIei 3a co00it cMEeHY MO-
Jlyca CaMOBOCITPUSTHS, ToaBepraercst ums repos (dasum — Hayt, Dpaux — Epnuk).
CroxHble pa3pbIBbl CBSI3EH MPOUCXOISIT BHYTPU poja (deTBepTast ctaaus). CmepTh
MaTepu (apXeTHITMYecKasl yTpaTa IIpOIIIOTro), CUMBOJIMYECKAs MOTePsT CEMbU (YXOH
JKeHBI JINabl 1 BOCIIUTaHKWE ChIHA B MHOM KYJIBTYPHOI TpaIuIliM, 3aMeHa ero HeMell-
KOro MMeHU — ApHoutka — Ha pyccKoe Arewka). Ieporo ynaeTcs mepexXuTb HayuoHAAb-
HYH mpaemy, BBI3BAaHHYIO IeTIopTalliell MOBOJLKCKUX HEMIIEB, IIPEOI0JIETh MX HETJIac-
HO€ IIpU3HAHME BCEOOIIMMHU BparaMu, OTUYKIEHUE OT «€AMHOTO» COBETCKOr0o Hapoa.
[epoii mpoxonuT, B KOHEUHOM CUETE, U MIEPBBIE IBE CTAAUN UIEHTU(DUKAIIUU, B PE3YIb-
TaTe Yero B ero IyIlle POKIaeTcsl yOeXKIeHE B TOM, YTO «OpaThsIMM» MOTYT OBITh ITPE/I-
CTaBUTEM OYEHb JAJIEKHX, Ka3aJI0Ch Obl, 3THOCOB. DTO YIIPOYMBAET ISl TEPOSI COCTO-
SIHUE «TyT-OBITUSI» B MAPE. ABTOp MOIUEpKUBaET CBSI3b [JlaBuaa ¢ nByMsl BpeMEHHBIMU
MOJyCaMM — HACTOSIIIIUM U OYIYIITHM.
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CHMBOJIMYECKNE TTIOMETHI «TYT-OBITUSI» M «TaM-OBITHSI» 3aKOJNPOBAHbLI B pOMaHe
HECKOJIbKMMU crioco0amu. I1epBblid U3 HUX — NpHeM MCUXOJOTUYECKOro Napasiiean3-
Ma, BBEICTpaBaHNE KOHTPYSHTHOM MOIEIN «T'epoii — MpUpoIa» WJIH, HAIIPOTUB, aK-
LIEHTUPOBAHUE HECOOTBETCTBUS WIEHOB 3Toi Moaenu. O ToM, UTo JaHa1adT onpee-
JISIET TyXOBHBIN CKJ1aJ HAllUK (M OTACJIBHOTIO ee IPeACTaBUTEIS) MUcald MHOTME (PUIo-
codbl U yueHble, B yacTHocTu, H. bepasges u JI. [ymunés. JlaBua, B oTinuue oT
XpUCTbSIHA, HE UILET B3TJISIA0M «YIOTHOI OrpaHUYEHHOCTH 3eMJIEAEIbHOIO yUacTKa».
OH 0Ka3bIBaeTCs TOXIESCTBEHEH IIMPOKOMY, PACIIaXHYTOMY Me3aKy Ka3aXCTaHCKUX
creneit. Camas ImokasaTeIbHasl apajuie/ib BEICTpanBaeTcst Mexkay JlaBumoM 1 pa3inuB-
LIXMCSI MOIITHBIM UItuMoMm:

B a1y BecHy Minm pasznuicst ocobeHHO upokKo. Jlemoxon 6611 OypHBIM, OyitHbIM. To-
POCUCTBIE JIbIUHBI, TPOMO3/ISICh, CIITMOAINCH, JIE3JIU APYT Ha IPYXKKY, B IPOCTHU BHIMTUPAIN
Ha Geper, Kpyllla TpuOpekKHbIe Tyrau, 3aJIMBasi TEMHOM, IBIMSIIIIEIICST BOIOW BCEe CTApUIIbI,
ypeMBbI, OBparu. 3peuiiie ObUIo MoTpsicatoniuM. Truxasi, He3aMeTHasl CTeITHasl peka, IPUTOK
cenoro Upteliia, sipuiack, OyiicTBOBajla, cMeTaia BCe Ha CBOEM MYTH, U TUKasl, HEYKPOTH -
Masl 3Ta CUJIMIIA 3aBOpaKBaJia, MpUTATHUBAJIa, MaHWIa, Oynopaxuia. [TomHUMasICh Ha Kpy-
Tos1p, JlaBu Mo0Ty CMOTpEJT Ha 3TO HEMCTOBCTBO MIPOOYKIAIOIEHCST CTUXVMU, TI000BAJICS
pas3IMBaHHBIM MOPEM, BOCXUIAsSICh HEOOY3MaHHBIM HPaBOM OOBIYHO cMUpeHHOTo Ecus.
SIpocTHBII BeCEHHUI KOI00PO, TBOPUBIINIACS BOKPYT, KaK HU CTPAHHO, YCITOKanBaJ ero,
HATIOJIHSUT CKOPOSIIITYIO AYIITY 9HEPTUEN U HATIOPOM, ITPOOY3K/1ajl BOJIIO, B3bIBAJ K ICUCTBUIO,
ccensin Hagexay [7. C. 116].

Bropoii npuem — pactutenbHas cumBoauka. O6pa3 JlaBuaa uaeitHo cBsI3aH ¢ ca-
IOBBIMHU IepeBbsaMu. OOycTpanBast MEOITYHKT, JlaBya epBbIM JAEJIOM IIPUHOCUT JJIsT
IMOCAIKM KYCThHI YepeMyXH, OOSPBIIIHNKA, CaXKeHIIbI 10J10H1. CagoBhIe IepPeBbs CBSI-
3aHBI C Ueell OKYJIBTYpUBaHUS IIPOCTPAHCTBA, €T0 0OcBoeHMs. OHU IIPOYHO BpacTaioT
B 3eMJIIO, LIBETYT U miaogoHocsT. Kak ormeuaetr B.A. MacioBa, «0yay4u IpupoOgHbIM
CHMBOJIOM, IEPEBO BO MHOT'MX KYJIBTypax CTaJIo 3HAMEHOBATh IMHAMUYHBII POCT, TIPH-
pOIHOE yMUpaHUE U pereHepauuio... PacteHusi, TpaBa, AepeBbsi, 10 MpeJaHusIM IpeB-
HUX, 00J1aaJIi CBEPXbECTECTBEHHOM CUJION — KaK LIEJIMTEIbHOM, TaK U pa3pylInTeb-
Hoil. B ocHOBe 3TUX NpecTaBaeHnii — apxeTu gepesa-torema» [11. C. 161].

JlepeBbsI-TOTeMBbI IIPEACTABICHBI IIPAKTUYECKH BO BCeX MU(POIOTMISCKIX KAPTUHAX
Mupa. Y IpeBHUX CKAaHAMHABOB TAKUM JI€PEBOM BBICTYIIAJ SICEHb — OCh MUPO3IaHMS,
y HomanoB — Benukuit Tormons (Baittepex). HecimydaitHo Tomosb o ceit JeHb HeceT
B ce0e oTreyaToK MU(OJIOTUUECKOro MBIIIUIEHUS B KYJIbTYpe Ka3axCKOro 3THOCA.

E1e omHO yHMBepcaibHasI UepTa depesa Kak apXeThIla — HaJIndue CEMaHTUISCKO-
r'O 3JIEMEHTA «KM3Hb» (CP. MUPOBOE JIPEBO, IPEBO KU3HU). JleliCTBUTENBHO, 1EPEBO
WCXOIUT U3 Help Matepu-3eMn. ITo MHeHUI0 T.A. ArannknHOM, 0co000 TecHas CBSI3b Y
YeJI0BeKa C IJTOMOHOCSIIIMMMU IePEBhSIMU, TAK KaK TAKOE IEPEBO OOJIBIIIEC ITPUHAIIEKAT
MUpY KyJIbTYyphI, ueM Mupy mipuponsl [11. C. 84]. U Bce ke, Kak HaM BUIUTCS, paKypc
aBTOPCKOT0 BHUMAHMUSI COCPEAOTOUYEH TJIaBHBIM 0o0pa3oM Ha laBuae u lappu. B atux
reposiX SKCIUIMIIMpOBaHa BaxkHasl 1UIsT beabrepa naest o 0y1aromapHOCTH TOM 3eMITe,
KOTOpasi CMOTJIa CTaTh 0OMOM CKUMAaAbyd:

V kaxaoro yejoBeKa JOKHO OBITh MecTo Ha 3emie. M HeT uykoii 3emau. Hamo ObITh
OiarogapHbIM 3emJie, Tlie XXUBEIlb, TOT1a M OHA TeOsT 0TOIarogapuT, BO3JacT CTOPUIIEH.
Kazkmplii, KTO BOJIbHO MJIM HEBOJIBHO CKUTAETCSI WJIN BEIHYKICH CKATATHCS 10 3eMJIe, OCTaB-
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JIAE€T HE3AMETHO TO 34€Ch, TO TaM YaCTUYKY CBOEM Oy, IOHEMHOTY pacTpayuBacT ceos1 u
IIpeBpalacTcsd B IIEPEKATN-110JI€, TOHUMOEC BETPOM.

Bot noueMy ¢ cMuMBOJIOM TlepeKaTH-T0JIS CBSI3aH Tepoil XpUCThsiHA, B TO BpeMsl Kak
HaBum 0aroycTpamBaeT COOCTBEHHBIN LIBETYIIUI cal B ayjie, CTaBIIEM eMy JOMOM,
MECTOM €TO «TYT-OBITHS».

3. BbiBOAbI

Takum oOpa3oM, IIpaBOMEpHA, Ha HaIll B3IJISII, TaKask paCKOAMPOBKa aBTOPCKOI
KoH1emnrojoruu I. benbrepa: oTKpBHITOCTh MUY, TTOJIOXUTEILHOE OTHOIICHNE K 3THHU-
YeCKOMY MHOMHUPBIO, TOTOBHOCTh U3MEHUTHCS 1 BOCIIPUHSTH HOBOE, BOCIIPUSTHUE BCE-
ro JIy4yIlleTo B MHOM HallMOHAJbHOM KYJIBTYpe KaK CBOEro, €CTh YCJIOBUE BRKMBAHUE
HE TOJIbKO OTAEIbHOM JUYHOCTHU, HO 1I€JIBIX HAPOA0B, 3TO aJIsTeépHATHBA YCIIEIITHOTO
pa3BUTHS YEJIOBEUECTBA, ITyTh Py PEXISHUS TPO3HBIX KOH(MIUKTOB. M B 3TOIT KOH-
LIETITOJIOTM aBTOPa CEMaHTUIECKU 3HAYNMBIM MapKePOM OTHOIIICHU 1 TIEATMOTUBOM
pa3BUTHUS WA BBICTYIACT apXETUIIMIECKUI 00pa3 JoMa.
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Transculturation of the Hero in G. Belger’s Novel
“The Home of the Wanderer”

A.S. Demchenko

Kazakh National University of al-Farabi
al-Farabi str., 71, Almaty, 050040, Kazakhstan

Using the methods of literary analysis, the author tries to trace the evolution of the hero of the novel
by G. Belger in the aspect of the transcultural approach. The central object of the study was the “House”
archetype. The author comes to the conclusion that the elements of different levels associated with this

archetype — from ontological categories (“here-being”, “there-being”) to symbols allow explicating
Belger’s idea of Allness, which serves as an alternative to Homelessness and Findability.
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Particle — a Small Lexical Unit or an Endless Scientific
Project?

E.A. Markova

Peoples’ Friendship University of Russia (RUDN University)
6, Miklukho-Maklaya str., Moscow, 117198, Russian Federation

The article aims to explain the popularity of studying particles in present-day Russian and foreign
linguistics. A comparative analysis of various approaches to the study of particles proved their importance
in language structure, and the linguistic concept created by the Russian scientist and systemologist
G.P. Melnikov allowed to define the internal determinant of the language using functional words,
namely, particles, as one of the subsystem elements responsible for the stability of the supersystem and
the whole system work. Due to different external and internal factors influencing on the development
of the Russian and English languages, the formation of particles as a wordclass is different. Russian
particles are recognized as a functional class because it is impossible to express the communicative
content of the utterance, the attitude to the content without their participation, which determines the
event determinant and the dynamic deployment of perception, whether language units acting as particles
in the English language have polystatuting, depending on the semantic and syntactic environment,
which characterises the occasional determinant and static, descriptive perception.

Key words: theory of system-typological linguistic determinants, event determinant, occasional
determinant, inflecting languages, root-isolating (amorphous) languages, polysemy

1. Introduction

The study of Russian and English “particles” has been uninterrupted for more than
two centuries and has involved both Russian and foreign researchers because particles
are capable of conveying numerous semantic and emotional nuances though being such
small units in size. Therefore, researches in linguistics are filled with new unexplored
aspects, allowing to penetrate deeper into the nature of these special words, indicating
their non-random appearance and development in the language system.

The findings of the Russian linguist T.M. Nikolayeva that particles carry the entire
maximum of the communicative stratum in the utterance [ 1] continue the conclusion of
the famous British teacher and philosopher John Locke that particles show the attitude
of the mind to one’s own thoughts and those who wish to indicate the correct use of
particles, their meaning and the importance should penetrate into one’s thoughts and
carefully observe the various positions of the mind during a conversation [2].

Considering Russian and English particles from different sides, modern researchers
note their special position in the language, connecting them with the peculiarities of the
language system. However, linguists do not refer to the linguistic concept of the Russian
scientist G.P. Melnikov, regarded as the creator of system linguistics whose work should
expand the research field of specific linguistics (English and Russian) in the study of
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functional words, namely, particles, as special indicators in the identity of the language
communicative aspect.

Particles include such word-classes that add additional nuances to the meanings of
other words, groups of words, sentences, or serve to express various grammatical, and,
consequently, logical and expressive relations. The concept “particle” contains four
semantic complexes that are interconnected and their study helps to understand the
development of different levels in the structure of languages and the diffuse transitions
of language units from one level to another: the first complex regards the opposition of
the functional words class to the notional words class; the second complex considers
particles as immutable components that join autonomous words and form certain
grammatical forms. These forms, in turn, paradigmatically and categorically relate to
forms that can be formed without particles; the third complex applies to studying ancient
languages, where particles are considered as connectors or conjunctions, which (as
V. Dresler does in his work on the Indo-European syntax) later turn into inflectional
morphemes and pass into another group; the fourth complex refers to the ability of a
word to convey various communicative characteristics to the message [3].

In modern language, it is not always possible to distinguish a conjunction from a
particle, a particle from an interjection, a particle from a pronoun, particles-conjunctions,
particles-adverbs, particles-introductory words, etc. And if in Russian particles have two
terms — particles and partikulas, in English particles are understood as so-called
“P-forms”, which include both prepositions and particles, combinations of verbs and
particles, the meanings of which can vary, depending on the interaction with other
language units in the same utterance or in various communicative contexts.

Despite the considerable experience gained in classical theoretical linguistics in the
study of particles, functioning in many languages, researchers are unanimous in their
opinion that particles are not nominative units of language.

We believe that the linguistic concept of the Russian scientist and systemologist
G.P. Melnikov could expand the specific linguistics research field in the study of functional
words — particles as indicators of the identity in the language communicative aspect,
especially in the era of global Englization and the intensive variability of Englishes.
G.P. Melnikov noted that when examining one component of the system, researchers
obtain data on other components of the system, giving representatives of different linguistic
schools the opportunity to get mutually agreed and mutually complementary data on the
language [4].

Materials and methods. The comparative analysis of particle researches in the Russian
language based on the works of such Russian scientists as Vinogradov, Muminov, Alpatov,
Nikolaeva, Starodumova, Minchenkov et al., and P-forms, particle constructions based
on the works of western researchers such as Locke, Bolinger, Lindner, Lakoff, O’Dowd,
Debra, Capelle and others allowed to identify the causes of different approaches in the
study of particles in compared Indo-European languages. The application of some
Melnikov’s systemic linguistics provisions made it possible to determine the particles as
significant elements in the formation of the internal form of the language, and the
continuous sampling method, on the V. Nabokov’s novel “The Luzhin Defence” in
Russian and English, confirmed the provisions on various types of language internal
determinants.
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Results have indicated that:

— G.P. Melnikov’s linguistic concept falls outside the scope of language research;

— the study of the language internal determinant, namely its communicative aspect,
is possible through one of its components — particles, which are special linguistic units
for the transmission of referential content and attitude to this content;

— different approaches to the study of particles, their formation and number as a class
of functional words in the Russian language and P-forms in the English language are due
to the typological differences between the two languages.

2. Discussion

From the 18th century, Russian particles have been constantly interpreted and described
as a special layer in the lexical composition of the Russian language, first as a part of
adverbs and conjunctions, then academic community coined a special term — “particle”,
later particles received the status of independent speech units and a word-class performing
an auxiliary function in speech. Further, as a purely syntactic category related to functional
words, particles became distinguishable in their functions and were divided into categories.
Such continuity allowed to formulate a provision on the interdependence of semantics
and functional properties of particles. At the present stage of Russian linguistics, particles
as a special layer in the Russian language vocabulary — “our entire communicative
foundation” [3] are recognized as a functional class due to the sustainability of their use
in expressing the communicative content of any utterance.

Hence, Starodumova [5] emphasizes that the semantics of particles is manifested in
their functions and includes pragmatic components and elements of objective information,
making them the most important means in organizing a coherent text and “auxiliary”
elements in making syntactic constructions.

Russian scientists Nikolaeva [1] and Muminov [6] find that the lack of denotative
meaning determines the interconnection between their semantics and functional
properties.

In foreign linguistics, interest in particles also has not waned since the 17th century:
this is Walker’s Treatise on English Particles [ 7] where he notes the great diversity of their
use, but their ignorant explanation; this is also Lock’s work [2], in which he points out
that particles are the relation between the mind and the thoughts and that their correct
use requires a creative approach in conversation. In the 70s, the theory of presupposition
was actively developed.

In the 80s, the phenomenon of focusing and rematization shifted the focus of linguists
to the study of particles, along with adverbs, modal words and other focusing adverbs.
The works of Bolinger, Brugman, Langacker, Lakoff demonstrate that so-called
P-phenomena and P-forms are classified according to the propositional context both as
a particle and as a preposition. The scientists make attempts to classify this phenomenon
at the syntactic level.

O’Dowd [8] in her monograph “Prepositions and Particles in English. A discourse-
functional account» insists on the discursive-functional approach to the “P-phenomena”,
which should allow to distinguish prepositions from particles. O’Dowd writes that the
verb-particle and verb-preposition constructions have synonyms: to put out — to
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extinguish; to look into — to investigate; to climb up — to ascend. And in each case,
discourse-pragmatic motivation will govern the semantics of words and sentences.She
suggests considering P-forms as pragmatic, discourse-oriented elements, rather than
syntactic and semantic elements. It is the orientational function that determines the
grammatical functions of prepositions, particles, or other lexical categories, which leads
them to semantic expansion in various meanings. More importantly is that O’Dowd
concludes that syntactical and grammatical violations can be caused by the dynamics of
language change.

After reviewing some theories of English linguistics, B.Cappelle [9] notes that the
verb-particle construction attracted the creators of theories primarily because of the
particle mobility in transitive models. For Chomsky, for example, all particles formed
the base for the verb and were to the left of the object closest to the verb; Ross did not
consider some particles at all, but those that he considered were included in the basis of
the word; for Jackendoff, all particles were the basis for object-idiomatic expressions, a
central theme for Dehé and Gries was word order in active transitive sentences.

B. Cappelle points two main reasons for such popularity of studying particles in English
linguistics and here we agree with him. The first reason is that English is the modern
scientific lingua franca and the second reason is the fact that English is the most studied
language in the world. As a result, its structural description constitutes the basis of modern
linguistic theory. The multiplicity of verb-particle combinations in the English language
has found its place in the general theories of grammar. The grammar models that work
for English have the same dominant status as in the recent past, although at present the
Greek-Latin descriptive formats are rejected, most modern terminology is still based on
the Greek-Latin model [9].

Another related reason is that many of the leading linguists speak Germanic languages,
and therefore, regardless of whether their native language is English, German, Dutch or
Scandinavian, they are familiar with particles or their close analogues, for example,
separable verb prefixes that can be found in their native language. In fact, particles or
“particoids” (partikuls) are not such rare phenomena in all world languages. Moreover,
alimited number of patterns allows to create an unlimited number of possible combinations,
what indicates the analytical form of the language.

According to Talmi [10] and Slobin [11], such elements can be found in most Indo-
European languages (except for the Romance languages), in Latin, in Finno-Ugric
languages, such as Finnish, Estonian, and Hungarian, in Chinese and in the Tibeto-
Burmese language Lahu, in Indian languages such as Ojibwa, Kaddo and Atsugevi, as
well as in the Australian aboriginal language of Warlpiri. In these languages, “satellites”
to the verb, accountable for expressing direction, can appear in the form of verb prefixes
or so-called “co-verbs”, in serial verbal constructions, initial morphograms forming the
stem, nouns with an incorporated object, polysynthetic affixes adjacent to the root verb,
suffixes, enclicics, etc.

The third reason is that, regardless their simplicity, verb-particle combinations are
among the most complex linguistic objects. As Bacchielli notes, even today the linguistic
community, characterized by different theoretical doctrines and methodological
approaches, could not present any unified theory on phrasal verbs. There is still no answer
to the question whether “verb-particle combinations” are words or phrases, whether
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particles are morphological components of grammar or items of combinatorial syntax
rules. Being such familiar structures and, nevertheless, not easy to description, verb-
particle combinations are an excellent experimental platform for testing how well a well-
defined theory explains some of the most important problems in grammar, such as the
structure of words and phrases, idiomatic nature compared with compositionality,
categorization, word order changes, etc.

The works of Russian and foreign researchers prove that creativity is an essential
property of any language, although there is a gradient between acceptable and completely
unacceptable grammatical structures of the sentence. The actual utterance unacceptability
depends on how seriously the preferred post-verbal components ordering is broken. But
the general principle of discourse functioning usually presents familiar information at an
early stage in a sentence. In his lexico-grammatical conception of language B.Cappelle
points that the generating ability of abstract high-level structures is not ontologically
different from the creative use of low-level elements of constructive idioms. Although,
as the scientist adds, there would be more “end assets”, but still less as compared to the
countless possibilities that they have.

Similarly, Chomsky, referring to the predecessors of his generative theory, notes that
the emphasis on the “creative aspect of using language” (and the subsequent need to
posit “innate ideas”) was already presented in the works of some rationalists, such as
René Descartes and some romantics, such as the linguist and philosopher Wilhelm von
Humboldt, who described language as a system that, if we wanted to explain this creativity,
such system should “endlessly use finite means” [9].

The comparative analysis of different approaches to understanding and describing
particles suggests that the theory of the system-typological determinant created by G.P.
Melnikov, which is based on understanding the language as a self-adjusting dynamic
system, remains outside of the researches, and the internal determinant should be
considered as the most important property of any language structure and type. The inner
determinant is realized in the communicative perspective, in the peculiarities of the
semantic scheme of typical utterances.

The study of particles as a non-grammatical, but functional class under pragmatics,
the analysis of their functions (the function of expressing attitude both rational and
emotional) in a particular discourse brings us to the idea that the attitude that particles
show can be either rational (occasional determinant of the English language) or emotional
(event determinant of the Russian language).

As Makoveeva [12] points out, the restructuring in the English language system towards
the isolating type in the Late Middle English period affected the difficulty in determining
particles as a class. The collapse of the inflecting system led to close relationship between
morphology and syntax, which increased the constructive and identifying significance
in the word order, actualization for the constructive elements in the sentence, and therefore
they were rarely used for particles. This, in turn, reduced boundaries of this word-class.

This means that norms of the English language, tending towards the isolating type
languages, predetermined the prospects for the development of particles as a class and
caused their limited number. To realize new communication goals, already established
in the language resources were modified through transposition and, thus, explaining
particles formation from another part-of-speech words and their specificity as units that
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perform specific communicative functions in speech. Particles in the English language
serve as specifiers of the communicative segmentation in the sentence, indicated by logical
stress, word order, context, and intonation. And this means that the typological differences
in languages cause differences in the methods for communicative classification of concrete
and abstract meanings, segmentation of senses into meanings to transmit the content.
The expression of the ultimate meaning by means of different languages depends on their
position. In one language, the senses of words are among the closest ones and carried out
by the means of a single-word nomination, in another language a co-nomination is
required, i.e. the usual meanings of more than one words [4].

The analysis of particle studies shows their significant role in discourse and confirms
G.P. Melnikov’s thesis on the uniformity of ways of thinking and the content, and
communicative causation of the internal determinant of a language, which is manifested
in the peculiarities of the semantic scheme in typical utterances, where the distinction
between functional and notional words in this scheme contributes deeper understanding
of the typological features of languages. The differences in the inner determinants of the
two inflecting languages — English and Russian — relate to their dynamic characteristics
and descriptiveness. So, according to G.P. Melnikov, the Russian language is distinguished
by an event-based determinant and dynamic deployment of perception but English, on
the contrary, is characterized as static and descriptive, which is largely due to the historical
decline of grammatical forms and fixed word order. The multifunctional use of resources
in the English language system is unique to occasional internal determinant, creative in
relation to the use of existing characters including particles taking into account the context,
the situation of communication, the individual characteristics of the recipient.

In confirmation of this, A. Weirzhbitska [13] in her studies, based on the comparative
analysis of the syntactic constructions in the Russian and English languages, concludes
that the syntactic typology of languages indicates two different approaches to life, which
play different roles in different languages: human life can be considered from the view-
point of “what I am doing”, i.e. to adhere to an active orientation, and from the the
view-point of “what happens to me”, following a patient orientation. “Therefore, the
English and Russian languages should have different types of sentences as dominant. At
the same time, elements such as p-phenomena will be aimed at various mode background
assumptions. “The English language usually represents all life events happen to us, as if
we completely control them, as if all our expectations and hopes are under our control;
even restrictions and forced actions are represented in English from this point of view
<...> For Russian, there are much more typical constructions in which all restrictions
and compulsions are given in the patient mode” [13].

The analysis of the Russian and English texts “The Luzhin Defense” convinced us
that the same dictum core (the propositional basis of the utterance) V. Nabokov placed
into different, often non-coinciding modes. In English, the sentence was focused on
rationality, a causal component, in Russian the particles reinforced the meaning of
“uncontrollable events” (what Wezhbitska calls non-agentiality, providentialism, fatalism,
spontaneity) [13].

«41 ero paccmpalBaia o IIKOJIe, — TOBOPUJIA OHA, He TJISIs Ha MyXKa, — OH He XOTe
OTBeYaTh, — a IOTOM, BOT... KaK OeIIeHbI...» [14].
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For the Russian-language text situational, rapid results are important and the final
result semes are used. A particle «BoT» appears here as an event indicator that unfolded
“by itself”, “collapsed” on participants — we can see here additional semantic nuances
of passivity (“Event X happened by itself”, “befell’), (expressiveness), but in the English
text —

‘I was asking him about school,” she would say, not looking at her husband. ‘He didn’t
want to answer and then — like a madman...” [15] —

there is no equivalent for this particle. An adverb with cause-and-effect semantics takes
the place, indicating the sequence of events: “Event X occurred, after which Y reacted
to it”. As we can see, the same dictum “core” exists in different modalities, though the
“0” equivalent is used in the English version. In the Russian-language text, the tendency
towards irrationality and fatalism is preserved and strengthened; but in the English text,
on the contrary, rationality is emphasized, the cause-and-effect propositional level is
stressed.

“0” equivalent or the omission in the sentence can also be used for the speech
compression here and, as we believe, it is replaced by stress, segmentation, position,
phonology.

Night descends on the train [15]. Y1 BoT, HOYB B BaroHe [14].

Perhaps, taking into account the cognitive features of the addressee and creating a
foreign language modality, V. Nabokov used the verb to descend (poetic) in the English
version instead of roll in / come down — to advance, to approach (about twilight, nights)
to transmit Russian conjunction and particle «u BoT», which confirms the specifics of
the English language system.

In the Russian-language text “The Luzhin Defense” V. Nabokov used a bundle of
particles whereas in the English version the author chose “0” equivalent for the translation
or focusing on the one that could be adequately perceived by the readers of his English
novel.

«bnemu, noka 6;elieTcsi», — cKasail
OH, MOCJIe TOrO0 He3aOBEHHOTro TYpHUPA B
JloHnoHe, nepBoro nocJjie BOWHbBI, KOraa
NBAILUATWIETHUIA PYCCKUIA UTPOK OKA3aJICs
nobeguteneMm. — «Iloka Gnewercss, — ay-
KaBoO MOBTOpUJ BajleHTMHOB, — a TO Bellb
CKOpO KOHelIl BYHAEPKUHACTBY» [14].

“Shine while you can”, he had said after
that unforgettable tournament in London,
the first after the war, when the twenty-year-
old Russian player came out the victor.
“While you can”, repeated Valentinov slyly,
“because you won’t be a boy prodigy much
longer” [15].

A bundle of particles «a mo sedv» testifies to the uncontrollability of events, whereas
in English the negative modal verb “won’f” indicates rationality and a cause-and-effect
link.

Bennb 5710 Xe He yenoBex [14]. Certainly not a real person [15].

To express evidence and irritation, Nabokov used two particles «geds» and «ce» in
Russian, whereas in English he chose one particle with the emphasis on it “not”.

“...and yet, gentlemen, the old man had
cursed his daughter in his time...” [15]

«...a Bellb CTAPUK-TO, TOCIIONA, B CBOE
BpEMsI MPOKJISLIT 0Yb...» [14]
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In the Russian language text, Nabokov used three particles «a», «6edb», «-mo» to
actualize and enhance the emotionality of the utterance, but in English he chose “and
yet” the conjunction and the particle to enhance the meaning; definite article “the” to
actualize and identify the object; intensify the sense.

These examples confirm the differences in the internal determinants of languages:
Russian with its event determinant and English with its occasional determinant. In both
cases, regardless of the number and form of language units, the sense remains the same.

In his research B. Cappelle also assigns a leading position to particles in the endless
number of phrasal verbs. Two words combinations — go in, come out, open up (enter, exit,
open) are considered complex or phrasal verbs — i.e. verbs with an added non-verbal
element, which grammatists call a “particle”. He proposes to consider particles not as
an attachment to a verb, but as a primary element in a verb-particle combination, because
in endless verb-particle combinations as a finite set of structures with a predetermined
particle and an open position for the verbal element, which can be a noun, an adjective
outside the combination, a verb-particle combination is not so much a verb that forms a
phrase with a particle, but a construction of a particle that forms a phrase with a (possibly
derived) verb. The particle does not even need a verb, it cannot be regarded as an element
depending on the presence of a verb: Pens down! Away with this rubbish! A particle can
head its own phrase: go in (that is the way a native speaker would sound it) in a certain
context means go right back in towards the bar (as it would sound in the Russian language) —
the particle “in” appears as a phrase core, and the particle “back” (obpamno), the adverb
“right” (npsimo), the preposition and the complement “fowards the bar” — as specifiers.
(The preference in choosing lexical units in this case depends on the type of language:
the phrase “go in” will characterise inflecting and analytical English, but the phrase “go
right back in towards the bar” will characterise an inflecting and synthetic Russian).

Bert Cappelle’s study on the leading position of particles in phrasal verbs constructions
confirms the conclusions made by Minchenkov [16], Makoveeva [12] and other Russian
scientists on the communicative and pragmatic properties of particles and testifies to the
creative occasional determinant of analytical English, when every time you have to make
a motivated choice between a particle, a preposition or other P-forms elements of the
whole system.

We believe that particles in the Russian language and English particles (P-forms;
P-words; P-phenomena) are special language units which represent a stable sublevel of
the lingual system that participates in the formation of the human linguistic consciousness.
The pneumatic sphere, which covers all levels of the language and the language system
with its referential content entirely contributes to the high stability of the entire system,
thus reaffirming the validity of the system-typological theory of the language determinant
by G.P. Melnikov for studying the communicative aspect of different languages through
functional words.

3. Conclusion

The comparative analysis of different approaches and stages in the study of Russian
and English particles as compulsory classes of lexemes belonging to any language system
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has led to the conclusion that the difference of scientific traditions in the study of particles
depends on the historical experience of language development, the formation of culture
in a specific linguistic community, which, in their turn, affect the differences in the specific
system of these languages.

And if, according to Alpatov [17], the distinction of words freely moving within a
sentence and words with a rigid position would mean a lot to the Russian language, then
in English, where almost any word has a strictly fixed position, the distinction between
notional and functional words is less strong. The popular names of particles such as
P-phenomena, P-words, P-forms, in the works of O’Dowd, Debra, Cappelle prove
Alpatov’s confirmation and that the specific pragmatic meaning which particle receives
in the sentence, phrase, text, depends on some factors that can act individually or all
together. They are the assignment of a particle to a single word or the entire utterance;
the nearest linguistic environment of the particle, as well as its ability to perform a certain
function individually or only in combination with other words; the syntactic structure in
which the particle is used; logical relation between the utterance with the particle and
other utterances; additional implicit values presented in the particle.

The phenomenon of particles lies in the peculiar communicative aspect of the language
system, in their dynamic, mobile, sometimes elusive state which should be viewed as a
scientific project without completion due to the constant development of the language
and its inexhaustible possibilities caused by the dynamic development of the reality,
surrounding a man.
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YacTtuua — MmaneHbKasi nekcuyeckasa eguHuua
nn 6eCKOHEeYHbIV Hay4Hbl NPOEeKT?

E.A. MapkoBa

Poccuniicknii yHUBEPCUTET APYKOBI HAPOIOB
Poccuiickas Qedepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

Llenblo MTaHHOM CTaThU SIBIISIETCSI OOBbSICHEHUE BO3pacTaroiero MHTepeca K MCCJICJ0BaHUIO YaCTUILL
B COBpEMEHHOM OTEYECCTBEHHOM 1 Sapy66)KHOM s13bIK03HaHUK. COIMOCTaBUTEIbHBIN aHAIN3 pas-
JIMYHBIX ITOAXO0J0B K U3YYCHUIO IAHHOWM l'[p06J'ICMaTI/IKI/I oxkasal UX 3Ha4YMMOCTD B CTPYKTYPE sA3bIKa,
a JIMHTBUCTHYECKaAd KOHICTIIIMS pOCCI/IfICKOl'O Y4Y€HOIro-cucremMoJiora I.I1. MerpHIKOBA TO3BOIMIIA
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OTpe/IeIUTh BHYTPEHHIOIO € TEPMUHAHTY SI3bIKA MOCPEACTBOM CIYKEOHBIX CIOB, 8 UMEHHO YaCTHII
Kak OTHOT'O 13 3JIEMEHTOB ITOICHUCTEMbI, OTBEYAIOIIMX 3a YCTOMYMBOCTD HAICUCTEMBI M Pa0OTY BCei
CHCTEMBI B LIJIOM. B ity pasHbIX BHEILITHMX ¥ BHYTPEHHUX (PAKTOPOB Pa3BUTHsI PYCCKOTO 1 aHTJIIA-
CKOTO SI3bIKOB CTAHOBJICHME KJIaCCa YaCTHULL PA3TUIHO.

Pycckue yacTHLIbI TPU3HAHBI (PYHKIIMOHAIBHBIM KJIACCOM B CHJIy HEBO3MOXKHOCTH BBIPAXKEHMSI
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OcoGeHHOCTU NpenogaBaHNs PYCCKOro A3bika
KaK MHOCTPaAHHOIro B OUJIMHrBasibHOM ayanTOopuUn

H.A. AdanacneBa, C.C. 3axapyenko, 1.b. Moruiésa

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIN MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIECHUI (YHUBEPCUTET)
MuHKcTepCcTBa MHOCTPAHHBIX e PO
Poccuiickas Dedepayus, 119454, Mockea, np. Bepnadckoeo, 76

CraTbs1 NOCBSIIIEHa OCOOEHHOCTSIM IIPEIOJaBaHUs PYCCKOTO SI3bIKa CTyIeHTaM-OMIMHIBaM (IIpe-
olloJIeHNe HU3KOW MOTUBALIMM TJIyOOKOTO U3YyUeHMsI SI3bIKa, TPYAHOCTH B IMCbMEHHOM peuu, Co-
LIMAIN3a1sl B MEXKYJIBTYPHOM OOIIEHUH, ITPOOJIeMbI TP U3YYSHUU SI3bIKA CIIEeIIMaTbHOCTH). AB-
TOPBI OTMEYAIOT, UTO B criennaibHyo [Iporpammy, co3naHHyto aist 00ydeHWs] OMTMHTBOB, BOILIN
pazfesibl, comepKaliye padboTy o pacIMPeHUIO JIEKCUIECKOTO COCTaBa si3bIKa, paboTy ¢ TEKCTaMu,
oOpasiiamMu MUCbMEHHON peun, ayiruo- U BUaeoMarepuaiaMu. bobliyto poib B U3ydeHUM PYCCKO-
IO sI3blKa UTPAET OBJIJIEHUE SI3bIKOM CIIELIMAIbHOCTUM BHEayAUTOpHAasl paboTa.

KunioueBbie cioBa: OUIMHIBU3M, PYCCKUI SI3bIK KAK MHOCTPAHHbIN, COLIMOKYBTYPHAsI KOMIIe-
TeHIMs, TpodeCCUOHATbHbIE KOMIIETECHIIMU, COLMaU3aliusl, (POHOBBIE 3HAHUSI

1. BBegeHue

B c¢Bs13u ¢ pazBuTHeM 00pa3oBaTebHOM CUCTEMbI COBEPILISHCTBYIOTCS 1 TpagULI-
OHHBIE (POPMBI O0YYEHUSI, OTKPHIBAIOTCSI HOBBIE BO3MOXKHOCTU O0YYEHUST HE TOJIbKO
Ha POAHOM SI3bIKE, HO M Ha MHOCTPAHHOM, UTO CTaBUT Mepe/ regaroraMy HOBbIE 3a-
JlauM, 3aCTaBJISIET MCKATh HETPAAULIMOHHBIE TTYTU UX PEIIeHUS.

CoBpeMeHHOEe BhICIIIee 00pa30oBaHME TTpeyCMaTPUBAET ITOATOTOBKY CITEIINAINCTOB,
B3aMOJICHICTBYIONINX B ITOJMJINHTBAJIBHOM MUPE, 00JIaTafoIINX BO3MOXHOCTIMU 1
CIIOCOOHOCTSIMU MEXbsI3bIKOBOTO MpodecCuoHaIbHOIo Auajaora. B ycinoBusix cyie-
CTBOBaHMS Pa3IMYHbIX MHOTOHALIMOHATbHBIX KYJIBTYP, UX B3AUMOIPOHMKHOBEHUS
MPOIOJIKAIOT PAa3BUBATHCS OUIMHTBU3M U MOJUAUHIBU3M [1].

Cpenu cTyaeHTOB OakanaBpuara MMTHCTUTYTa MeXXIyHApOAHBIX OTHOLIEHW 1 yIIpaB-
nenus MITMMO MU Poccuu, rae oOyyeHUe BeAeTCSl HA aHTJIMICKOM sI3bIKE, BbI-
JesisieTcsl ocobasl rpyrina yJamiyMxcsl, Koropasi IoCcTOSIHHO YBeJIMYMUBAeTCsl, — CTYIEH-
ThI-OMJIUHIBBI. OOBIYHO 3TO yUyalluecs U3 CMEIIaHHBIX CeMeil, B KOTOPbIX OJUH U3
poauTesei IBasIeTCsl pyCCKOTOBOPSIIIIUM, UJIM YPOXKEHIIBI PYCCKOTOBOPSIIIUX CEMENA,
MPOXKMUBAIOIIMX 3a rpaHuLieil. Ppasa «5 Xxopol11o roBopIo Mo-PycCKU 1 Bce MOHUMAIO,
MHe HedeMy OOJIbIIIe YUUTHCS» XOPOIIIO 3HaAKOMa IIPEIoIaBaTeIIM PyCCKOTO sI3bIKa,
paboTaONINM B TAKOM ayIUTOPUH. TaK JI1 3TO ¥ KAKOBBI TPYIHOCTH, C KOTOPBIMH BCTPE-
YaroTcd TIperogaBaTen?
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HpOH_U'IO HECKOJIbKO JICT C MOMCHTA BHCAPCHUA HpOFpaMMBI, 1 Mbl MOXKEM I10J€C-
JIMTHCA CBOUM OIIBITOM pa6OTLI 1N OTMCTUTDH HCKOTOPLBIC HpO6J’[€MbI, C KOTOPbIMU CTAJI-
KHNBAKOTCA IIpEIIogaBaTeIN.

2. O6cyxaeHue

Kaxk yxe roBopuiioch paHee, OCHOBHOII TPYIHOCTBIO B padOTe SIBJISICTCS HU3KAS
MOTHBALYS YIAIIUXCS: OHU CBOOOIHO TOBOPST IMO-PYCCKM, M KaXKeTCsI, YTO OHU BCe
IMOHUMAIOT, ¥ 3TO CO3[1aeT BIeyaTIeHe CBOOOTHOTIO BllafieHUs sI3bIKoM [2]. M 6e3 Toro
HU3Kasi MOTUBAIIYS YCYTyOJIsIeTCs ellle U TeM, YTO IIperoiaBaHue BeAeTCs Ha aHIIMIA-
CKOM SI3BIKE, @ PYCCKMIA SI3bIK B OBJIAACHUH CIIEIINATIbHOCTHIO KaxKeTCs UM a0COIIOTHO
HeHyXHbIM. Ho Tak 11 3T70? KoHeuHo, HeT. Hy:kHa exxenHeBHas1 KpOIOTJIuBasi paboTa
C TAKMMM yYalllUMUCS: BO-TIEPBbIX, UX 3HAHUE SI3bIKa YaCTO OTpaHUYMBAETCS CITIOCO0-
HOCTBIO OOIIIeHMSI Ha OBITOBOM YPOBHE, OHM MCHBITHIBAIOT TPYIHOCTHU TTpU pabdoTe ¢
0oJiee CIIOXXHBIM SI3BIKOBBIM MaTeprajoM, a MMCbMEeHHAasI pedb, KaK IIPaBUJIO, BHI3bI-
BaeT TPYAHOCTHU y BCeX CTyAeHTOB [3]. OHM I10X0 3HAIOT opdorpacduyeckue npaBuia,
HE MOT'YT MPaBWJIbHO COKPATUTh WM pa3BEPHYTh MH(MOPMALIMIO, YIIOTPEOUTH CUHOHU -
MUYECKNEe KOHCTPYKIIMM, HE 3HAIOT OCHOB MMOCTPOEHUSI MUCbMEHHOTro TekcTa. OHM
TaK:Ke He 3HAIOT CTUJIMCTUISCKIX HOPM, YTO IIPUBOINT K CMEIICHUIO CTUJICH, YIIOTpEe-
0JIEHMIO Pa3TOBOPHOI JIEKCUKH B CUTYalIMSIX, KOTIA 3TO HEOIIpaBIaHHO, a BOCITMTAHHE
B Pa3HBIX KYJIBTYPHBIX, PEJIUTUO3HBIX TPAIULIMSIX IIPUBOIUT K TOMY, UYTO y4YallIKecsT He
3HAIOT IPaBUJI 3TUKETA, Y HUX OTCYTCTBYIOT (DOHOBBIE 3HAHMSI, UTO MEIIAET BXOXKICHUIO
B HOBYIO IIJIsSI HUX IE€MCTBUTEIHLHOCTD, IIPEIISITCTBYET afeKBaTHOMY BOCIIPUSITAIO PEUM
cobecenqHMKA ¥ TIOHUMAaHUIO OPUTUHAJIBHBIX TEKCTOB, pACCUMTAaHHBIX HA HOCUTEJICH
sI3bIKa, T.€. Y HUX He (POpMUPYETCS KOMMYHUKATUBHasI KOMIeTeHLIus [4].

IIpenogaBarenb-pycUCT SIBJIsIETCS U BocniuTartesieM [5]. HeobxoaumMo nsydaTs rpaM-
MaTUICCKNI, ISKCMISCKUI MaTepuajl, HO He MeHee BaxKHO IIOMOYb CTYACHTaM B CO-
mrayn3anuy. CTyIeHThI YaCTO He MMEIOT HaBBIKOB O(PUIINATIBHOTO, KYJIBTYPHOT'O 00IIIe-
HUsI, HApYIIalOT 3TUYECKUE HOPMBI, U 3/1€Ch ITPerno1aBaTeIl0 HEOOX0IMMO HayYuTh X
pas3iauyaTh OOIlIeHNE B APYKEeCKOI 1 o(puIIMaabHO 00CTaHOBKE, IIPAaBUJILHO CTPOUTD
IHAJIOT C IIpeToaaBaTe/IsIMHU, JIIOAbMU CTaplIero Bo3pacta. Hampumep, mperongaBareb,
noayyuBnit SMS ot yuamerocs «IIpuset! S ceroaHst He NpUAY Ha 3aHATUS, Y MEHS
6osuT KkuBOT. Jlait 3amaHne Ha 3aBTpa. [Toka!», Ha ypoke 00CyXIaeT 3Ty CUTYaLIMIO 1
0OBSICHSAET MPABUJIA STUKETHOTO 00pAIIEHUS U OOLIEHUS CO CTAPIINMU.

CnemyeT TakKXKe OTMETUTD, UTO 03 M3YIeHUSI SI3bIKA CIICHIMAIbHOCTH YIaIlecs, I10-
JIydaolie oopa3oBaHIEe Ha aHIIMMCKOM SI3BIKE, HE MOTYT YMTaTh CITEIIUAIBHYIO JIM-
TepaTypy MO-pycCKU, MPUHUMATh y4acTUE B OOCYKIAEHUU BaxKHBIX 11 HUX ITPOOIeM
Ha PYCCKOM sI3bIKeE [6].

CTpeMsICh IIPeoaoIeTh 3TU TPYAHOCTH, IIperogaBaTe il Kadpeapbl PyCCKOIO sI3bIKa
HMHCcTUTYTa MEXXIYHAPOIHBIX OTHOIIECHUI IIPY CO3MaHNHN CITEIIMATBHBIX ITPOTPAMM JIJIst
00Yy4YeHMS CTYJIEHTOB M yIIpaBJIeH!sI 0c000e BHUMaHUE YAEJISIOT SI3bIKOBOMY MaTepH -
aiy. Ero ocHoBa — TeKCThI, OTpaxKarollne pealii COBpeMeHHOM xK1u3Hu Poccun, Kyib-
TYPHI, peIuruu 1 ucropun. I1pu 00ydeHnY NChbMEHHOM peur Tar0TCsS OCHOBHEBIE ITpa-
BHJIA ITOCTPOCHMS MUCbMEHHOTO TeKCTa (HeTpaJbHOI0, HAyYHOTO, ACJIOBOT0 XapaK-
Tepa). CTyAeHTHI y4aTcs BBIACISTH IVIaBHYIO U BTOPOCTEIEHHYIO0 MH(MOPMaIIUIO,

96 BUJIMHIBAJIbHOE OBPASOBAHUE



Afanasieva N.D., Zakharchenko S.S., Mogileva 1.B. Polylinguality and Transcultural Practices,
2019, 16 (1), 95—101

COKpAaIIaTh 1 Pa3BePThIBATh €€, COCTABJISITh IUIAHBI PA3HOTO TUIIA U OTpaXkaTb MHMOP-
MaIio B mucbMeHHoM Buzie. [IpenomaBarenu, Beaylye 3aHs TSI B TPYITIaX, OTKA3a/INCh
OT HEKOTOPBIX TPAAULIMOHHBIX 3adaHUIT (BCTaBUTh MPOIYIICHHEIE OYKBEI, CJIOBA U AP. ),
OCHOBHOE€ BHMMAaHUe yaessieTcsl TBOPYECKUM 3agaHusIM. Ha HauaibHOM 3Tare CTyaeH-
ThI yYaTCsl TpaBWJILHO MUCATh 3asIBJICHUE, 3alUCKY Apyry. Ha cpenHeM aTamne oHM yJaT-
Csl mycaTh HEOOJIbIIIME 3CCe, OTpaXKalolllre X OTHOIIEHKE K MpobjieMaM U BbIpaxkaro-
1IMe UX MHAUBUAYaJIbHbIC BIIEUaTIeHUsI. DTO MOTYT ObITh HEOOJIbIIIME OITMCAaHUSI ITPO-
LIEIIEero IHsI, BCTPEUM C M3BECTHBIM UeJIOBEKOM, OTHOIIIEHUs K >K13HU B Poccuu,
KYJIBTYPHBIX COOBITHI (ITOCEIIEHNE BEICTABOK, KOHIIEPTOB, T€ATPOB, IKCKYPCUI 1 Ap. ),
OBITOBBIX ITPO0JIeM. Ha mponBrHYTOM 3Tarie mperogaBaTesiv IpeaaraloT CTyIeHTaM
3aIaHKsI TBOPUYECKOTo Xapakrepa. Ha 3ToMm 3Tare y cTyaeHTOB BhI3bIBAET OCOOBIN MH-
Tepec CPaBHUTEJIBHBIN aHaJIN3 HALIMOHAJIBHBIX U PYCCKUX TPaAULINii, 0COOEHHOCTEH
MMOBEICHUS B a3 IMYHBIX CUTYaIlUSIX, OTHOIIICHNE K CEMbE, ACTSIM, POIUTEIISIM, BOIIPO-
Cbl KOPIOPATUBHOI 3TUKU [7].

PasBuBast mpodeccrnoHaabHbIe KOMIIETEHIIMN CTYICHTOB, IIperoaaBaTeiv Kaheapsol
MIPUBJICKAIOT UX K OPTaHU3aLIMK 1 TIPOBEICHNIO MEXKBY30BCKOI CTyIeHUEeCKOI KOHbe-
peHLIMU, KOTOpasi TPOBOAUTCS OWH pa3 B ABa roaa (¢ 2009 1.) u mocBsIaeTcs BOIpo-
caM pa3BUTUsI PYCCKOTO SI3bIKa, €r0 POJIU B XKU3HU U MPEACTOsIIIeN paboTe MHOCTPaH-
HBIX CTYACHTOB. 3ajavya, KOTOPYIO CTaBsAT IperogaBaTe/ii, — YCHIMTh MOTUBAIIUIO K
HU3YYEHUIO PYCCKOTO 43bIKa, 0Ka3aTh MMOMOIIb CTYJEHTaM B MOJYYEHUU HABBIKOB Ha-
YUHBIX BBICTYIUICHUH, HAyYUTh MX MCTI0JI30BaTh HOPMBbI KYJIBTYpHI PeUr, IIPUEMBbI Opa-
TOPCKOro UCKyccTBa. TeMbl KOH(epeHIIN IMPOILIBIX JIET ObLIH ITOCBSILIEHBI POJIM PYC-
CKOTO sI3bIKa KakK (pakTopa Oymayieil mpodeccuu, ero poar B CTAaHOBICHUH MHOTOIIO-
JISIPHOTO MUpa, 0COOCHHOCTSIM sI3bIKa MOJIOACKH. BBICTyIIass B MHOTOUYMCICHHOM
ayIUTOPUHU, CTYAECHTHI Y9aTCsI TOBOPUTH HE TOJIBKO apIyMEHTUPOBAHHO, HO Y SMOIIM-
OHaJIbHO, YTOOBI 3aMHTEPECOBATh ayanuTOpU0. OJIHUM U3 ILIFOCOB ITOJOOHBIX MEPO-
MPUATUIA THOCTPAaHHBIE YJalllecs Ha3bIBalOT BO3MOXKHOCTh BCTPEUYM CO CTyJeHTaMM
JIPyTUX HAallMOHAJIBLHOCTEM M BY30B, IIOHUMAaHKE TOTO, YTO IPOOIEMbI, OUepUEHHBIE
BBICTYIAIOIIMMU, BOJIHYIOT MHOTHX.

Exeronno B MITMMO nipoxoaut ctyaeH4Yeckuii cumno3uyM «Mogenbr OOH», Ha
3aceIaHUsIX CEKIIM HapaBHE ¢ MHOCTPAHHBIMU S3bIKaMM MCIIOJIb3YETCS U PYCCKUIA.
HMHocTpaHHBIE CTYASHTHI IIPMHUMAIOT aKTUBHOE y4acTUe B padOTe CUMIIO3UyMa, YTO
CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO UX TBOPUYECKOM aKTUBHOCTH, YCTAHOBJIEHUIO KOHTAKTOB MEXK-
Iy OyIyIIMMU KOJIJIETaMH.

[Ipu oOydyeHNM MHOCTPAaHHOMY SI3BIKY IIPEMOmaBaTeIn CTaBsT Meped CO00i KOH-
KPETHYIO 00pa30BaTelIbHYIO 1IeJIb — IOCIEIOBATEIbHO PACKPBITh IIepel CTYACHTaMK
MUP KYJBTYPBI CTPaHBl N3y4aeMOT0 SI3bIKa M TAKMM 00pa3oM oKasaTb UM ITOMOIIb B
MPEeoI0JeHNU BO3MOXHBIX TPYAHOCTE MEXKKYJIBTYPHOT0 001eHu s [8]. 3amaya ocIoXK-
HSIETCSI TEM, UTO ITpY (GOPMUPOBAHUM COLIMOKYIBTYPHOI KOMIIETEHIIMK CTYAeHTAM
HE0oOXOAMMO He TOJIBKO YCBOUTH CBEIEHMS 110 UCTOPUH, reorpaduu, HO 1 OBJIANETh
JIEKCUKOM.

BHeaynuTopHas paboTa IoMoraeT IpenoaaBaTe/IsIM 3HaYUTeJIbHO PaCIIMPUTD JIEK-
CHYECKUIA 3a11ac CTYASHTOB, HaJaJAuTh TMYHOCTHBIM KOHTAKT C HUMU, Pa3HOOOPa3UTh
¢opMBI pabOTHI, IIPEAOCTABUTH BO3MOXKHOCTb 3HAKOMCTBA C PYCCKMMHU PEATUSIMU HE

BILINGUAL EDUCATION 97



AdanacbeBaH.J1.,3axapuenko C.C., MorunéBa . b. lloauauneeuarsHocms umpanckysvmypHolie npaKkmuku.
2019. T. 16. Ne 1. C. 95—101

TOJIBKO C IIOMOIIIBIO YYEOHUKOB, HO 1 «BXUBYI0». OTHUM M3 UHTEPECHBIX HaIlpaBICHUI
Takoi paboThl Ha Kadheape PyCCKOro sA3blKa CUMTAETCsI MPOBEACHUE IKCKypCHii o Mo-
ckBe. Co3maHo crnenuaibHOe yueOHoe mocobure «lopoa TUBHBIN, TOPOI UYAHBINA...»
(aBTOpHI H./I. AdpanacweBa u A.B. bypoouH) [9], n3ydyeHH10 TeKCTOB KOTOPOIO Mpe/-
LIIECTBYET 9KCKYPCHUS ¢ MpernoaaBareieM, Harpumep, B Kpemiib, TpeTbsIKOBCKYIO rajie-
pero, My3seit uzoopazuteabHbiX McKyccTB UM. A.C. [lymkuHa, Ha OCTaHKMHCKYIO TeJle-
0allHIO U MO IPYTUM JTOCTONMPUMEUYATETbHOCTSIM CTOJUIBI. TPYAHOCTH TOHUMAHUS
TeKCTa CHUMAIOTCS ITPeaABapUTEIbHBIM U3YIeHHEM HOBOM JIEKCUKH, BOIIPOCHI, COCTaB-
JICHHBIE K TEKCTY, ITO3BOJISIIOT IPETIoAaBaTe 0 MPeACTaBUTh YPOBEHD €TI0 IIOHMMAaHMS
CTyIeHTaMU, IIPUYEM BCE TEKCTHI ITOCOOMS JAIOTCS B IBYX BaprMaHTaX — M1 ypoBHS Al
(CokpalleHHBIN 1 agallTUPOBAaHHBIN) 1 ypoBHS B2.

bonbiioe 3HaueHNE B 00yIeHNH CTYICHTOB-MHOCTPAHIIEB MMEET TOMAIIIHEe YTCHHE,
KOTOPOE 3HAUMTEJbHO YBEJIMUMBAET JIGKCUUECKUI 3armac CTyIeHTOB U MTOMOTaeT 3Ha-
KOMCTBY C UCTOPUKO-KYJIBTYpHBIM HaclieaueM [10]. IIpenogaBaTenu kadeapbl Hamu-
canu uHTepecHbie mocoous nmo tTBopuectBy A.C. Ilymkuna, M.YO. JlepmoHTOBa,
JI.H. Toncroro, N.C. TypreHesa, pycckux nucateneit XX Beka Kak sl HAUMHAIOLINX,
TaK 1 151 IPOAOJIKAIOIINX U3yYaTh PYCCKUM SI3bIK. 3HAKOMSICh C XKU3HbIO MUcaTelei,
aHAJIM3UPYS TEKCThI MPOU3BENCHUI, CTYIEHThI TPOBOISIT aHAJIOTMU C TRBOPUYECTBOM YXKe
HU3BECTHBIX UM aBTOPOB, OTMEUYalOT OCOOCHHOCTH SI3bIKa MucaTtesieil, OpuruHaJIbHOCTh
CIOXETOB.

s bopMupoBaHMS COLIMOKYIBTYPHBIX HABBIKOB, KaK ITOKa3aJia MpakThKa, padoThl
TOJIBKO C TEKCTaMM HEIOCTaTOYHO. bOJIbIIIyI0 posib B 3TOM MIpaeT U padoTa ¢ BUACO-
MaTtepuajaaMu. BocripusiTie pa3roBOpHOIT peur Ha CIIyX, 3HAKOMCTBO C KYJIBTYPHBIMH
peamsamu Poccum, pycckoii uctopueit, IMTepaTypoii, ¢ oOpa3laMy pedeBOro 1 Imo-
BEICHUYECKOTO 3TUKETa — TaKKe 3aJa9 MOTYT PelllaThCs IIPEIToaaBaTelIsIMU C IIOMOILBIO
BHUIEOYPOKOB, IIPOCMOTpPa XyH0KEeCTBEHHBIX (PMIIEMOB MJIN NX (DParMEeHTOB, B KOTOPBIX
yJaluecss MOTYT BUAETh U OLIEHUBATh 3KMBOE OOIIECHME JTIOJCH B pa3IMIHBIX CUTYall-
ax [11].

3. BbiBOAbI

Takum o6pa3om, moadOMpasi COOTBETCTBYIOIIMI yueOHbII MaTepual, pa3padaTbiBast
CIIeIIMAJIbHYIO aTalTUPOBAHHYIO CUCTEMY YIIpaXKHEHUI, aKTyaJIbHBIX YUeOHBIX TEKCTOB,
IMMChMEHHBIX 1 YCTHBIX 3aIaHUi1, MOXKHO CIIOCOOCTBOBATH IMOBBIIIICHINIO KOMMYHHUKA-
TUBHOM KOMITETCHLIMHY yJalllMXCsl, TTOMOJHEHMIO CJIOBAPHOTO 3araca, IpuoOpeTeHUIO
U COXPAHEHUIO CUJIbHOM M YCTOMYMBOM MOTUBALIMM K JaJIbHENINIEMY U3YYEHUIO PYyC-
CKOTO s13bIKa. B TakoM ciiyyae MOXKHO TOBOPUTH O Pe3yJIbTATUBHOM paboTe, ITpU KOTO-
POl TIPOMCXOINT COBEPLICHCTBOBAHNE PEUCBBIX HABLIKOB, YBEIMUEHIUE JIEKCUIECKOTO
3arraca yJaliuxcs, paclIiipeHrue 3HaHUI O PYCCKOM SI3BIKE, JIMTepaType 1 KyJIbType,
ITOBBIIIICHNE YPOBHSI BJIAACHUS SI3bIKOM.
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Features of Teaching Russian as a Foreign Language
in Bilingual Audience

N.D. Afanasieva, S.S. Zakharchenko, I.B. Mogileva

Moscow State Institute of International Relations (University)
of theMinistry of Foreign Affairs of the Russian Federation
76, Prospect Vernadskogo, Moscow, 119454, Russian Federation

The article is devoted to the peculiarities of teaching Russian to bilingual students: overcoming the

low motivation of deep language learning, difficulties in writing, socialization, intercultural
communication, issues of the professional language learning. The authors note that the special program
written for bilinguals includes expanding vocabulary, work on the texts, writing samples, audio and
video materials. Professional language learning and extracurricular work play a significant role in the
Russian language study.

Key words: bilingualism, Russian as a foreign language, socio-cultural competence, professional

competence, socialization, background knowledge
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MoTeHuMan NoIMKOAOBbIX COOOLL,EHUI B OpraHu3aumm
onepaTtuBHOro B3auMoAenCcTBUS «CPeaACcTBO 00y4eHnsa —
noJyib3oBaTteJib»

M.H. Anukuna

MOCKOBCKMIA TOCYIapCTBEHHBIA MHCTUTYT MEXIYHAPOAHBIX OTHOLIEHUI (YHUBEPCUTET)
MuHUCTEpCTBA MHOCTPAHHBIX fe71 PD
Poccuiickas Pedepayus, 119454, Mockea, np-m Bepnadckoeo, 76

CraTbsl MOCBsIIEHA TIPOOIeMe ONTUMHU3ALIMY OTIEPATUBHOTO B3aMMOJIEHCTBUS CPENCTBA O0yIeHUS
U noJib3oBatesist. B ctaTbe 000cHOBaHAa HEOOXOAMMOCTD CO3MaHUs MOJMKOA0BOI0 MHTepdelica yrpas-
JIEHUsI B3aMMOJIEICTBUEM, OTpeIeJICHbI LIeJIM €ro CO3aHusl, a Takxke C(hOPMYJIMPOBaHbI OCHOBHBIE
MIPUHIIUIIBI eT0 pa3paboTKu. [TaBHBIM (hOPMOOOPA3YIOIIMM KpUTepreM co3aaHust nHTepdeiica sB-
JISIETCSI €T0 AProHOMUYHOCTD. [lonrkonoBeiit uHTEPdEic 0codbeHHO 3DDEKTUBEH ITPU OOYUeHUN B
MHOTOSI3bIYHOI MOJMKYIBTYPHOI cpesie, Kora rnepeaada nHhopMalmiu CUMBOJIOM WM MKOHUYECKUM
a71eMeHTOM 2(GEKTUBHO CHUMAET TPYHOCTU MOHMMaHUsI orepalMoHHoi uHdopmanuu. B ctatbe
AHAJIM3UPYIOTCS OOIIETIPUHSTHIE CTAaHAAPTHI B3aUMOACHCTBUS «y4eOHUK — TTOJIb30BaTEb» T10 TSITH
OCHOBHBIM HampaByieHusiM. Ha ocHOBe aHayin3a BBISIBIIEHBI 1Ba HATIPABJIEHUSI, B KOTOPBIX TTOJUKO-
JTOBBIE COOOIIEHMS HE IPUMEHSIIOTCSI, XOTSI 00Ja1a0T 3HAUMTETbHBIM AMIAKTUYECKUM MOTEHIIUATIOM.
CraTbsl peaCTaBIIsIeT aBTOPCKYIO pa3paboTKy MOJIMKOI0BOTro uHTepdeiica onepaTtuBHOro B3auMo-
NIEVCTBUS U €€ TPAKTUUECKYIO peain3aliiio B KOMIUIEKCe CPEJICTB O0YUEHUS TTO PYCCKOMY SI3BIKY JUTSI
HavyaJbHOTO 3Tarna.

KiroueBble c10Ba: MHOTOSI3bIYHAS IOJIMKYJIBTYPHAsI cpejia, ydeOHasi IuTeparypa, B3auMOeiCTBUE,
ONTUMM3ALMSI, UHTepGeiic, SprOHOMUYHOCTD, KOM(MOPTHOCTh O0OYUEHUS 1 U3YISHUST

1. BBeneHue

B npoiiecce n3yueHUsI THOCTPAHHOTO SI3bIKA, OTHOCUTEIBHO CAMOCTOSITEIBHOTO
WM TI0J, PyKOBOICTBOM IIpEIIoAaBaTelisl, yieOHOE CPEeICTBO KaK MCTOYHHK YUYeOHON 1
COLIMOKYJIBTYPHOI MH(OPMALIUM COXPaHSIET CBOIO 0CO0Y10 LIeHHOCTh. Kak 1 Bo Bpe-
MeHa ITnaToHa, yueOHUK MPOAOJIKAET UTPaTh POJIb «HEMOTrO yuyuTesi». Majo Toro,
HECMOTPSI Ha OypHOE pa3BUTHE TEXHOJIOTHI, KOTOPOE IMPUOIMKAET HAC K OCYIIIECTBIIC-
HUIO CAMBIX CMEJIBIX IIPEAITIOIOKEHN (DyTypOoJIOroB 1 haHTa3Mii mucaTesieii-(aHTacToB,
y4eOHUK HE TOJIbKO HE CIaeT CBOMX MTO3ULIMI, HO U IEeMOHCTPHUPYET 3KU3HECTONKOCTh
U BBICOKYIO CTE€IIeHb IPUCITIOCOOISIEMOCTU K MEHSIOIIECHCS NeMCTBUTEIbHOCTU. MBI
Ha0JII01aeM HEYKJIOHHBIN POCT KOJIMYECTBa HAMMEHOBaHU M yUeOHMKOB 1 MHOTO poja
y4eOHOI TuTepaTyphl, Mbl (PUKCUPYEM UX pacTylllee MHOTooOpa3ue KakK B IUIaHe Me-
TOAMYECKHUX ITOIXOA0B, TaK 1 B IJIaHE KOHKPETHOI'O HAIIOJIHEHUS U TpUMeHeHus1. Bee
3TO CBUIETEIBCTBYET O Oe3aJIBTEpHATUBHOCTH Y4eOHMKa B chepe ooyuennst PKH. TTpa-
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BWIbHO BEIOPAHHOE yYEOHOE CPEICTBO, KAK MOTOP aBTOMOOWJIS, 3aITyCKAET CIAKEHHYIO
paboTy Bcex 2JIEMEHTOB, HalleJIEHHBIX Ha BBIMTIOJTHEHUE 001IeH 3agaun. YueOHUK OyaeT
0J1aroIoJly4Ho CylLIeCTBOBATh A0 TeX MOpP, MOKAa HAyYHO-TeXHUYECKUE U3bICKAHUS He
MPUBEAYT K CO3IaHUIO BXXMBISIEMOIO B MO3T SI3bIKOBOTO unna. OnHaKo BBUAY OTIaJIeH-
HOCTH ITOJ00HOM MEPCIIeKTUBBI Mbl CKOHILIEHTPUPOBAId BHUMaHWE Ha IMTOMCKaX BHY-
TPEHHMX UCTOYHUKOB ONTUMU3ALIMU U TTOBBILIEHUS 3((HEKTUBHOCTU «PabOThI» MPU-
BBIYHBIX CITOCOOOB OBJIaIeHUSI HEPOIHBIM SI3IKOM.

B nanHoii cTaThe (hOoKyc MHTEpeca aBTOpa — BO3MOXKHOCTD pa3pabOTKU U MPAKTH -
YeCKOIro BHEAPEHMSI B MIPAKTUKY 00yUeHUS/ M3yIeHUSI CUCTEMAaTU3MPOBAHHOIO 3Pro-
HOMUYHOTO ITOJIMKOIOBOTO MHTep(delica OriepaTUBHOTO B3aMOIEHCTBIS MEXKAY yIeO-
HBIM CPEICTBOM B €T0 MMChbMEHHOM (popMe U TTojib3oBaresieM. [lonmmkomoBsie (110 Tep-
muHosoruu I'.B. Eitfrepau B.JI. FOxTa [1]) unu Kpeoau3oBaHHbIE (IO TEPMUHOJOTUU
I0.A. Copoknnan E.®@. TapacoBa [2]) TeKCTBI COBMEIIAIOT B OAHOM T10JI€ BepOaTbHbIE
1 HeBepOaJIbHbIE 2JIEMEHTBI, IPUUYEM MOCAEAHUE MOTYT UMETh Pa3HYyIO IPUPOIY — 3TO
MOTYT ObITh TpachuyecKkue, n300pa3uTesibHbIe, CUMBOJIMYECKIE U T.IT. 3JIeMeHThl. Cun-
TaeM, UTO MOTEHLIMaA MOJMKOAOBBIX TEKCTOB B MPUMEHEHUH K CO3JaHUI0 yUeOHO
JINTepaTyphbl 3HAYUTEJICH U JajieK OT CBOEU MOJHOM peaau3aliuu.

Ecnu abcTparnpoBaThest OT BHYTPEHHETO yueOHOT0 coAep KaHUsI CPeICTBA O0yYeHUS
U COCPEIOTOYNTHCS HA €r0 BHEILIHEN, OIIEPAaTUBHO B3aUMOJICHCTBYIONIEH C OJIb30Ba-
TeJieM yueOHol (hopMe, TO 31eCh He TOJIBKO HE IIPUXOIUTCS TOBOPUTH O €€ pa3HOOOpa-
31M, HO Jaxe o0 BapuatuBHOCTU. OIepaTUBHOE B3aMMOICICTBUE IIPOTEKAET B TaBHO
VYCTOSIBIIMXCS Y IIPAKTUYECKN HE MEHSIOIIMXCS (DOpMax, 0 KOTOPBIX peUb ITOMICT HITKE.
CnoxXuBIIAsICS CUTYaILMsI BeIET K IT0Tepe IMHAMM3Ma 00yJdeHUsI, KOTOpasi B HAau0O0Ib-
L€l CTeIeHU 3aMeTHA B YCJIOBUSIX O0OYYEHUST PYCCKOMY SI3bIKY B MHOT'OSI3BIYHON TTO-
JIMKYJIBTYPHOIT ayIUTOPU U, KOTJA MPOUCXOAUT COBMECTHOE 00yYeHME MpeacTaBUTEIeH
Pa3HBIX KYJIBTYP, TOBOPSIILIMX 3a4aCTyI0 Ha HEPOACTBEHHBIX s13bIKaX. KoMIieke cpeacTs
OIepaTUBHOIO B3aMMOAEHCTBUS JOXKEH ObITh MOAU(ULIMPOBAH TAKMM 00pa3oM, UTO-
Obl MAKCHMMaJbHO HUBEJIUPOBATh YKa3aHHbBIE pa3IMUMsI; CAeIaTh ero MaKCUMaIbHO
SProOHOMMWYHBIM; 3aJIOKUTh 00YJalOlI1ii MOTeHLIMA.

B aT0i% cTaThe MBI OyIeM TOBOPUTH 00 yUeOHOI IUTepaType 11l HauaJbHOIO 3Tara
00y4YeHMsI, MOCKOJIbKY MMEHHO Ha TaHHOM 3Tarie (popMUpyeTcsl «IIPUBbIUKA YIUTHCS»
B TOW WJIM MHOM CUCTeME KOOPAUHAT WJIM, MHBIMU CJIOBAMHU, B OIIPEACIICHHON MUPO-
BO33PEHYECKOI cucTteMe oOyuyeHusl. B ¢BsI3u ¢ 3TUM mpemiaraeMblii CUCTeMaTU3UPO-
BaHHBIN U KOMILJIEKCHBIN MHTep(EC SIBIsSIeTCSl aBTOPCKOM pa3pabOTKOii, B MOJIHOM
Mepe OTBeUaloIleii MUPOBO33PEHIIO aBTOpa Ha IpoliecC 00YYeHMSI B LIEJIOM U Ha CO3-
JlaHWe MOTUBALIMOHHOI YU4eOHOI JUTepaTyphbl B YyacTHOCTU. IlepBas mpakTuueckasi
peanuzanus otHocuTces K 2001 roay, koraa Obu1 M3aaH YYeOHUMK-KHUTA 1J1s1 HAUMHAIO-
mux «JIecTHUIa» , K KOTOPOMY Yepe3 roll MPUCOSANHUIICS CO3TaHHbBII B TOM e MUPO-
BO33pEHYECKOM KJII0Ue JIEKCUKO-IpaMMaTUYeCKUIi TpaKTUKyM. B HOBOIi Bepcun KOM-
miekca [3; 4] uaTepdeiic ObLT yCOBEpIIEHCTBOBAH, CUCTEeMAaTU3UPOBAH U 00peJ 3a-
KOHYeHHYI0 ¢opmy. [lanee Mbl mpeacTaBUM 0OOCHOBaAaHME HEOOXOIMMOCTU U
MIPEeUMYIIECTB CO3IaHUs 1 MPaKTUIECKOTO MIPUMEHEHMS ITOJUKOI0BOro MHTepderica
IIpU 00YYEHUU PYCCKOMY SI3BIKY, OIIMIIIEM €0 COCTABJISIONINE 1 IIPUBEIEM IIPUMEPHI
BHEAPEHMSI B IIPAKTUKY IIPOIYKTA.
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2. O0cyxaeHue

BHuMaTtenbHOE 3HAKOMCTBO C yUeOHOI IMTepaTypoii, KoTopasi Obljia BOCTpeOOBaHa
paHblle, a TaKXKe ¢ YYeOHUKAMU, KOTOPble aKTUBHO HCIIOJIb3YIOTCSI B O0YYEHUU pyC-
CKOMY SI3BbIKY KaK MTHOCTPAaHHOMY B HacCTOsIIIee BPeMsI, BHISIBUIO OJHY HEM3MEHHYIO
yepTy — OOIIMIA MpaKTUIEeCK MHBAPUAHTHBIN CII0CO0 B3aUMOISICTBUS YIEOHOTO
CpeICTBa U TT0JIb30BaTe sl yYeOHOM INTepaTypoii. DTO B3aUMOAEeHCTBIE MOXKHO Ha3BaTh
OIlepaTUBHOM MHTEPAKTUBHOCTHIO, KOTOPYIO MBI OTJIMYaeM OT MHTePaKTUBHOCTH yIe0-
Hoii. PazHuua Mexxay HUMU O4eBHIHA U COCTOMT B pa3HMIIE CaMOIl CyTH B3auMO el -
cTBUSL. B mepBOM cirydae peub UAeT O IMPEKTUBAX 1 MX UCITOJTHEHUH, TAE TPAHCISITOPOM
MUPEKTUB BBICTYITA€T yYeOHOE CPEICTBO, a UX UCITOJTHUTEIEM — TTOJIb30BaTENb yUe0-
HOTO cpeficTBa. Bo BTopoM ciiyyae cMbICT B3aUMOJEHCTBYS COBEPIIIEHHO MHOI — BO-
BJICUCHUE YICHHNKA B TBOPUECKYIO PEUEBYIO NeATEIbHOCTh ITIOCPEACTBOM B3aNUMOCH-
CTBUSI C TUTEPATYPHBIM cofepKaHUeM yuyeOHuKa. OrnepaTuBHAsi UHTEPAaKTUBHOCTD
OCYIIIECTBIISIETCS B INIOCKOCTH «KOMaH/a IIJisl IeCTBUS (CUTHAN K ASUCTBUIO) — IIO-
HUMaHMe KOMaHIbl — BBHITIOJTHEHME KOMaHIbl». TakuM 00pa3oM, orepaTuBHAsI MHTE-
PaKTUBHOCTb OCYILECTBIISIET IUPEKTUBHYIO YIIPABISIONIYIO (DYHKIINIO y4eOHOTO CpeI-
CTBa MO OTHOIIIEHUIO K €T0 MOJIb30BaTEIO.

MoxHO cKa3aTb, YTO COBOKYITHOCTb OIl€PallMOHHBIX CPEACTB COCTABJISIET CBOE-
00pa3HbIif HTepdeiic yaeoHoro cpeacta. CiioBo «mHTEpdeiic» TPUBBIYHO YITOTPEO-
JISTh B IPUMEHEHUH K KOMITbIOTEPHBIM U CBSI3aHHBIMY C HUIMW MHTEPHET-TEXHOJIOT -
sIM, OTHAKO €CJIM ITOJ MHTeP(eiiCOM MOHMMATh KOMILIEKC CPEICTB, KOTOPHIE CO3AAI0T
«MOCT» OIlepPallMOHHOIO B3aMMOIIOHUMAaHUS, CBS3bIBAIOLLNI OOBEKT (Y4EOHUK) 1 CYyOb-
eKT (IT0JIb30BaTeIs1), TO OHO B IIOJTHOM Mepe MPUMEHMMO 1 K CO3IaH1I0 YIeOHOI -
Tepatypbl. UHTepdeiic yaeOHMKa — 3TO MHTepdec-nepeBepThIll. 31eCh B3aUMOACH -
CTBME TIPOMCXOIUT IO JUHUM «OOBEKT — CYyOBEKT», TUPEKTHUBA UCXOAUT OT y4eOHOro
CpeACTBa, a UCTIOTHEHNE TUPEKTUBHI JIEXKUT Ha IT0JIb30BaTesie. YToObI MIOHUMaHNUe OV -
PEKTUBHI OBLJIO JOCTUTHYTO 0€3 M3IMIITHUX YCUJIWI, OTIepallMOHHBIN aIlapaT J0JKeH
HUMETb CJISAYIOLINE KauyeCcTBa: YHU(DUILIMPOBAHHOCTD, JAKOHUYHOCTD, IIPEICKa3yeMOCTbh,
CHCTEMAaTU3MPOBAHHOCTD. B UTOre HameeHHbII STUMU KauyeCTBaMU OIlepalliOHHbII
amnmapat craHoBUTcs “user friendly”, obecneunBasi mob30BaTEII0 MAKCUMYM TTOHU-
MaHWSI IIPYM MUHUMYME YCUJIHIA.

PaccMoTpuM CTPYKTYPHBIN cerMeHT yueOHMKa (YPOK) C TOUKM 3peHMsI OpraHU3alun
B HEM OIIepaTUBHOTO yrpabjieHus. OnepaTUBHOE YIIPaBJISHUE OCYIIIECTBIISICTCS 31eCh
I10 MSITM OCHOBHBIM HampaBJIeHUsIM: 1) yKa3aHue K BBITIOJHEHUIO 3adaHUI 1 YIIpaXK-
HEeHWIT; 2) ykazaHue Ha (popMy BBITTOJTHEHMS 3aJaHuit; 3) yKazaHHUe Ha JEKCUKO-TpaM-
MaTUYEeCKNE SIBICHUS; 4) HaBUTAllMs B paMKaX CTPYKTYpHOIO CeTMEHTa yUeOHMKa;
5) ynipaBieHue BHUMaHueM. [Ipu obpalieHuu K CyIecTBYIOIIMM YYeOHMKaM JIETKO
YCTaHOBUTD, YTO ONEPATUBHOE YIIPAaBICHUE OCYIIECTBIISIETCS B TpeX (hopMax — Bep-
0aJbHOrO COOOILLEHUS, YCIOBHO-IpachMyecKOoro coo0IleHus, a TAaKXKe B KOMOMHUPO-
BaHHOI (hopMe MOJMKOI0BOro TeKcTa. Kak BhISICHUIOCH, TIPUMEHEHNE BepOaIbHBIX,
rpadUIeCcKUX WU ITOJIUKOIOBEIX COOOIIEHUI OIIpeaesieTCs KOHKPETHBIM HallpaBlie-
HueMm. [lepeiigeM K KpaTKoil XapaKTepUCTUKE KaxKI0ro.

[lepBoe, o0s13aTeIbHOE 1 HanboIee TPAAULIMOHHOE HAaIlpaBJIeHNE — 3TO YKa3aHMS
K BBITIOJIHEHUIO 3aJaHuii. 31ech UMEIOTCs B BUIY (DOPMYJIMPOBKHU 3aJaHUI U YIIPaXK-
HEHMI1, COIepKaIIMXCs B y9eOHOM cpelcTBe. B 9ToM cerMeHTe CIIOIb3yIOTCSI MHOTO-
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CJIOXKHBIE BepOaJIbHBIE IJIaT0IbHbIE (DOPMYIMPOBKH, B KOTOPHIX IJIATOJIbI CTOSIT TMOO B
dopme uMmneparuna, JJmoo B hopme 1-ro auia MHOXecTBeHHOro uyncia. [Taabma nep-
BEHCTBA 3[€Ch IPUHAIICKUT UMIIepaTUBHBIM (popmam. [l1aronsHbie (hOPMYIMPOBKH
MOTYT BCTPeYaThCsl KaK B «4MCTOM», TaK U B CMEIIIAaHHOM BUJIE, KOTJa B OJHOI paboTe
HCTIOJIB3YI0TCS 00a BapraHTa. [IoMUMO 3TOro BCTpeyaroTcs ¥ Ipyrue BapuaHTbl 0(DOpM-
JIEHUS 3aJJaHUI — ¢ TTIOMOIIIbIO 00pa3lia MiIu MOAEIN, aJIbTEPHATUBHOIO BHIOOpA 1 He-
KOTOpBIe ApyTHre. B 11e10M Ke mpoBepeHHbIe BpeMEHEM OJHOTUITHbBIE IJIar0JIbHEIE (Pop-
MYJIMPOBKU IIPUMEHSIIOTCS B TIOAABJISIONIEM OOJIBIIMHCTBE YICOHBIX CPEACTB MIJIsI Ha-
YaJIbHOTO 3Tana o0ydeHus. CTOUT elle pa3 OTMETUTh, YTO YKa3aHMSI K BBIITOJTHEHUIO
3a7aHuil BceTaa MMEIOT (hopMy BepOaTbLHOTO COOOIIEHMS.

Bropoe HanpaBieHre — yKa3aHUe Ha (popMY BHIMIOJIHEHUSI 3aJaHKsI, a UMEHHO YKa-
3aHME Ha TO, B paMKax KaKOro BUJa PeYeBOM JeSITeIbHOCTH OHO OYIET BBITTOIHSITHCS
MO0 OyaeT pa3BopauMBaThCs oOyJarolas AesITeabHOCTb. 3AeCh IPUMEHSIOTCS U BEp-
OabHBIC, 1 IIOJIMKOIOBBIC COOOIICHMS, OMHAKO YaIlle OHM CYIIECTBYIOT B IIOJIUKOIOBOM
BapuaHTe. Hanpumep: «Iluimrte. — &1». ECTeCTBEHHO, YTO BLIOOP MKOHUUYECKOTO 3JIe-
MEHTa BapbUpPYETCs B 3aBUCUMOCTHY OT TEXHUYECKUX BO3MOXHOCTE! 1 3CTETUIECKUX
MpearoYTeHUI aBTOpa, OTHAKO IJ1arojibHasi popma BepOaIbHOro 3J1eMeHTa IpaKThye-
CKM MHBapHaHTHA.

VYTOUYHSIOIIMMMY M0 OTHOILLIEHUIO K YCTHBIM BUIIAM PEUYEBOM A€SITETbHOCTH SIBIISIIOT-
cs1 yKa3aHUS Ha B BBITTOJTHEHMS 3aJaHIM, CTUMYJIMPYIOIINX YCTHHIC BEICKA3bIBAHUS
pa3Horo pomaa. 3agaHusI MOTYT BBIIIOJHSITHCS B BUAE MOHOJIOTUYECKOTO, THAI0THIe-
CKOTO0 MJIY MOJUJIOTMYECKOro BhICKa3blBAaHUI. AHAIN3 CBUAETEIbCTBYET, YTO B 3TOM
CerMeHTe MPEerMYIIECTBEHHOM SIBISIETCSl MKOHMWYeCKasi (hopMa MpencTaBIeHUSI.

TpeTbe HampaBlieHNe — YKa3aHWe Ha JIEKCMKO-TpaMMaTHYecKue siBjieHus1. B 1mo-
JaBJISIIOIIEM OOJIBIIMHCTBE peaaTn3amusl IIPOUCXOIUT B CETMEHTE BBEACHMS JIEKCUKO-
rpaMMaTHIeCcKOil MHMOpMAaIINK, TIIe UCITOIb3YIOTCS CPEICTBA MACHTU(MUKALINY N3yJa-
€MBbIX TpaMMaTUYECKUX KaTeTOpUil U SIBJICHUI, a TaKXKe JIEKCUKO-TpaMMaTHIeCKUX
0COOEHHOCTEe HEKOTOPBIX YacTeit peun. B aToM cerMeHTe MOXXHO HaliTU BepOaIbHbIS
HalMEHOBaHMUsI, a TaKXe COKpallleHUs, UM PBI U YyCIOBHO-TrpauIecKre MapKephl.
7151 sICHOCTH TIpYBEIeM MMPUMEP CIIOCOOO0B Mepeiaur KaTeropuu pojia: CpeIHuii poa —
c.p. — 0HO — {}. MBI BUIMM, YTO MOJMKOIOBbIE COOOILEHHS TPUCYTCTBYIOT B 3TOM
HaIIpaBJICHUH, OMHAKO apCeHaJl YCIOBHO-TpaMIeCKUX 3aMEH KpaiiHe OrpaHUYCH.

YeTBepToe HatipaBieHne — HaBuTalus. OOBITHO YPOK YU4eOHMKA CTPYKTYPUPYETCS
MyTeM JieJIeHus Ha pyopuKu. Pa3douBKa ypoka Ha onpeaeaeHHbIe PyOPUKU U UX Hau-
MEHOBaHMS WIM Tpadrueckue TpeacTaBIeHUs TO3BOJISIET ITOJb30BaTEIO JIETKO OpH-
€HTUPOBAThCS B CONEPKAHUM KaxKIOTO OTIEIBHOIO YPOKa, KOTOPOE MOXKET OBITh JI0-
CTaTOYHO 00ObEMHBIM. B 00/IbIIMHCTBE YIeOHUKOB YPOK CTPYKTYPUPYETCS C IOMOIIBIO
BepOaJbHBIX (HOMUHATUBHBIX U TJIaTOJIBHBIX) 0003HaYeHN: «pamMmaTnkay» / «3y4a-
eM»; «3agaHusl» / «3aroMuHaeM»; «Tekct» / «[lountaem» u T.m1. Hapsmy ¢ BepOanbHbI-
MU 0003HAUYEHUSIMU MOKHO BCTPETUTD 1 MOJIMKOIOBbIEe COO0IIeHUs . K HaBUTaliuy Mbl
OTHOCHM TaKKe BCIIOMOTaTeJIbHbIe YKa3aHMsI Ha KJII0UM, MOJACKa3K1, pa3HOTo pojaa
OTCBHUIKM K paHee U3y4eHHOMY MaTepHaty U T.II.

[Iaroe HampaBieHne — CpeAcTBa yIIpaBJieHUs] BHUMaHUEM II0JIb30oBarteliss. B aTtoM
CEerMEeHTE MCITOJIB3YIOTCSI B paBHOM Mepe BepOajbHbIC, NKOHUYECKHE W TTOJTMKOIOBEIC
COOOILIEHUS.
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[axxe orpaHUYeHHBI aHAJTU3 OCHOBHBIX HATIPABJICHUH, B KOTOPBIX B YYeOHUKE pe-
ajgu3yeTcsl orepaTUuBHOE B3aMMOJIECTBUE, CBUNIETEILCTBYET O HEPABHOMEPHOM pac-
MpeaeeHUN UCTIOJIb3YEMBIX 1T 3TOr0 000JI0ueK. B mepBOM cerMeHTe MpUMEeHSIETCS
BepOanbHasi 000Ji0uKa. B ocTaibHBIX cermMeHTax mpeArnoyTeHue OTaaeTcs Judo Bep-
OaJIbHBIM COOOIIEHUSIM, JTUOO MOJUKOIOBBIM. BO BTOpOM cerMeHTe MOTYT HE3aBUCUMO
HCTIOJIb30BaThCS BCE TPY 00OJIOUKU: BepOasibHas,, TOJTUKOIOBAs U MKOHWYECKas. B Tpe-
ThEM CEIrMEHTE B OU€Hb OTPAHUUYEHHOM Habope OTMeueHa UKOHUYecKasi 000J10UKa.
B 1iestoM ke 31ech MOXXHO TOBOPUTH O TOMUHUPOBAHUU BepOATbHBIX COOOIIEHUIN Hal
JIIOOBIMU UHBIMU.

OO1Mit BEIBOJA CBOAUTC K ciieayolieMy. B moaxonax K ohopMIIeHHIO OTepalioH -
HOTO B3aUMOJICHCTBUS «y4eOHUK — TI0JIb30BaTeb» HAOMIOAAETCsl yCTONYMBBIN KOH-
cepBatus3M. MHTepecytolas Hac cocTaBisiioliasl yueOHMKAa B HAaUMEHbIILIE cTeneHun
nomnasa B cepy MpodecCuOHATBHOTO UHTEIEKTYaIbHOTO MOUCKA U TTPAKTUYECKU He
MOJBEPIIACh HOBALIUSIM.

B aBTOpCKOM Moax0/€e K pazpadoTKe yueOHOI IUTepaTyphl IO PYCCKOMY SI3BIKY KaK
WHOCTPAaHHOMY 0a30BbIM MPUHIIMIIOM SIBJISIETCS MPUHLMIT TParMaTUYHOCTU (MU
«TIPUHLIUT 3PaBOTO CMbICJIa»), KOTOPBII OPraHU3yeT APYTrue UM OMpeNessieMble U C
HUM TECHO CBS3aHHbIE TPUHIUIIBL. [[parMaTUYHOCTH OOYCIIOBJIEHA UHTEPECAMMU U 1IE-
JISIMU YYeHMKa B yueOHOM Tpoliecce. B CBsI3u ¢ 3TUM MPUHIIUIT 3PTOHOMUYHOCTU KaK
0COOBII TTOAXO/ K OpraHU3aliU JeITeIbHOCTH YeJI0BeKa JIJIsI MOBBIIIEHUS ee 3(hdheK-
TUBHOCTHU B TTOJIHO Mepe MPUJIOKUM Kak K chepe o0ydaroliei 1eITeJIbHOCTH B LIEJIOM,
TakK 1 K CO3aHUI0 Y4eOHOM TuTepatypbl. B puiiockeHUU K CO3IaHUIO YYeOHOM! JIUTe-
paTypbl 9prOHOMUYHOCTb PACCMATPUBAETCSl HAMY B KaueCTBEe HEOOXOAMMOTO U 1OCTa-
TOYHOTO YCJIOBUS OpraHu3aiuu ee hopMbl, KOTOPast MO3BOJUT YIIPOCTUTh U ONITUMMU-
3UpPOBaTh MOJIb30BaHUE €10. [{pyroii BaXKHEUIINI TPUHIIUIT — 3TO YHUBEPCATU3ALIUS
y4yeOHOI IuTepaTypbl. Peanu3zaliys 3Toro npruHIMIIA TO3BOJUT 00ECIEUUTh «HanbdoJjiee
OnaronpusiTHbIE YCIOBUSI MOHUMaHMS TeKcTa» [5. C. 127]. ObecriednTh 3T YCIOBUS
HEOOXOAMMO JIJIs1 BCeX B MAKCUMAaJIbHOM aOCTPaKIIMK OT CyObEKTUBHBIX, IPYNTOBbIX,
KYJIBTYPHBIX U SI3IKOBBIX XapaKTePUCTUK U3YYaIoIIero s13bIK. MHBIMU CTOBAMMU, T1OJTb-
30BaTelb JOJIKEH CKOHIIEHTPUPOBATh CBOU MBICJIUTEJIbHBIC YCUJINST HA BBITIOJTHEHU U
3a/laHMsl, 2 He Ha pa300p MHCTPYKIIMI K TOMY, UYTO HaJ0 caenaTh. B cBoto ouepenp,
MpenoaaBaTeb JOJDKEH ObITh CKOHIIEHTPUPOBAH Ha BHITTOJTHEHUU CBOEH mpodeccro-
HaJIbHOW 3a71auu, HA OOyYEeHNU, & HE TOJIKOBAHUU, PA3bsICHEHUU CYTU 3aJJaHus WU
(bopMBI €ro BHIMOJHEHYS, WY JTI000M 1pyroii AMpeKTUBHOM onepaiiuy. EAMHCTBEHHbBII
MyTh, KOTOPBI MbI JJISI 3TOTO BUAUM, — 3TO pazpaboTKa yHUBEPCATbHOTO 9PTOHOMUY-
HOro nuHTepdeiica B3auMOISHCTBUSI.

Peanu3zanys mprHIMITAa 5PTOHOMUYHOCTH ITPU CO3IAHNUU YI€OHOU JIMTEPATYPHI 1ACT
cJielyole NpeuMyIecTna:

1) MakCMMaJIbHO BO3MOXHOE OTCTPAaHEHUE YUeHUKA OT SI3bIKa TUHIBUCTUKHM, HE-
00XOJIMMOTO JIJIsI BBEIEHUSI SI3bIKOBOTO MaTepuaia;

2) 3HAYUTEJIbHOE COKpAIlEHUE TPUMEHEHUS SI3bIKa-MIOCPEAHUKA TSI TOJTKOBAHMUS
1 00BbSICHEHUS TOTO, YTO MOXKET OBbITh BBIPAXKEHO OJJHUM CJIOBOM WM TpadhuuecKum
CHMBOJIOM;

3) 5KOHOMWS BpeMEHU B MOJIb3Yy MPUOOPETEHNST YYIEHUKOM HaBBIKOB CBOOOHOTO,
rpaMMaTU4ecKy MPaBUIbLHOTO OOIIEHUS. YUUTeNIb O0bSICHSIET MEHbBIIIE, COOTBETCTBEH-
HO, YYEHUK FOBOPUT OOJIbIIIE;
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4) obaeryeHMe COBMECTHOM pabOThl yUUTESI U YYEHUKOB MPU OOYYEHUU B TTOJIU-
KYJIBTYPHOI ayTUTOPUN. DProHOMUYHBIN MHTEpdeiic yHUBepcaleH U pacCUMTaH Ha
MMOHUMMAaHK1E BCEMU;

5) cozmaHue aTMOoChepsl IICUXO0I0TUIECKI KOM(POPTHOTO O0YIEeHUS;

6) TIOBBIIIEHNE MTPOAYKTUBHOCTH O0yYEHMS;

7) 3ameiicTBOBaHUE IUIAKTUYECKOTO MOTEHIIMAIa BepOalbHbIX COOOIIEHUI UHTEP-
deiica.

B KoHEeYHOM UTOTre BCe 3TO MPUBOJAUT K YKPEIUICHUIO (MU CO3JaHKI0) OOYCIIOBICH-
HOM ImpoLeccoM 00yuYeHUsI TTOJIOXKUTEIbHOM BHEIIIHE MOTUBALIMU U MTOBBILLIEHUIO pe-
3yJBTaTUBHOCTU OOyYEeHMUSI.

B maHHOIi cTaThe MBI CKOHLIEHTPUPOBAIX BHUMAaHME Ha MIEPBBIX ABYX HAIIPABJICHU-
SIX, IOCKOJIbKY UMEHHO 31€Ch Mbl BUAMM CEPbE3HbII MOTEHIIMA] K PEAIU3aLMU T10-
CTaBJIEHHBIX LIeJIeil, C OHOI CTOPOHbI, U OTCYTCTBUE HOBBIX UJEH — C APYTOii.

Ecnu roBoputhb 0 XXaHpax yueOHOI JUTepaTypbl, TO HauboJiee SIpKO NpeuMyllecTBa
3PrOHOMMUYHOIO MHTepdeiica OyayT MPOSABISATHLCS MPU CO3JaHUM YUeOHOM TUTepaTyphbl
B KaHpaxX «y4eOHUK», «JIEKCUKO-IpaMMaTUUYECKUI TPAKTUKYM» U €r0 pa3HOBUAHOCTEM
JIJI HayaJIbHOTO 3Tamna. B aToil cuTyalimu onepaTuBHOE B3aMMOIEHCTBUE YIEHUKA C
YYEOHBIM CPEICTBOM MMEET YEPThl MPSIMOTO CXOJACTBA C ONEePaTUBHBIM B3aUMOIEH-
CTBHMEM YeJIoBeKa ¢ MHTep(elicoM KOMITbIoTepa. AHAIOIUS MO3BOJISIET HAM TOBOPUTH
0 HEOOXOIMMOCTH pa3pabOTKU MOHSATHOIO U JAKOHUYHOTrO UHTepdeiica ydeOHOI 1u-
TepaTyphl B BUIIe HAOopa CPEACTB IS B3aMMOACHCTBUS C ITOJIb30BaTeeM (YICHUKOM).
Hrak, npu cUCTEMHOM MOAXO0/1€ MPUHLIAI SPTOHOMUYHOCTHA MOXKET CTAaTh €AUHbBIM ITPU
CO3/IaHUH1 Y4eOHO-METOANYECKMX KOMILIEKCOB B YACTH ONEPATUBHOIO B3AaUMOACHCTBUS
C IoJib3oBaTeieM. Mbl CTPEMUMCS] UIMEHHO K 3TOMY.

ITpakTrueckas peanusanus 3asBACHHON €U — 3TO YACTUUHBIM MepeBOI SI3bIKa
JIMHTBUCTUKU B rpachUUeCKYI0 M CUMBOJIbHYIO (hOPMY. YCIIEIIHBIN IEPeBO.I BepOaIbHOM
(G OpMBI sI3bIKa JIMHIBUCTUKU B rpa0-CUMBOJINUYECKYIO (hDOPMY CTAHOBUTCS TEPBbIM
1IIaroM B 3TOM HampaBjieHUH. B 1ensix mpumanust 3proHOMUYHOCTHY ITpOodeccroHab-
HOMY OOIIIEHHIO aBTOP IpeuIaraeT ONpeaessiTh 3TO CBOMCTBO KakK «Ipadu3mM» ydeOHOM
nutepatypbl. [IpuMepoM MOXET CIIyKUTb rpadruiyeckoe 0003HaUeHE rpaMMaTUYEeCKUX
Kareropuii. BbICOKyI0 IpOAyKTUBHOCTD OKa3aJia rpaduueckasi cucteMa rpeacraBiie-
HUS TJIaroJj0B ABUXKEHUS 0e3 MPUCTaBOK.

BaxHeiiiei cocTaBsIIOLIEeiH 5 prOHOMUYHOCTU YU€OHOM JTUTEPATYPHhI SIBJSIETCS AP~
TOHOMUYHOCTb (DOPMYJUPOBOK 3adaHUil. BMecTo TpaaAMLIMOHHBIX MHOTOCIOBHBIX UM-
MEepaTUBHBIX KOHCTPYKIUMIA MBI ITPeajiaracM BBECTU B MPAKTUKY KOMIAKTHbBII HAaboOp
KpaTKUX U eMKUX UMEHHBIX (DOPMYIMPOBOK C YMECTHBIM I'papuueCcKrM HaITOJHEHUEM.
IToMUMO 3prOHOMUYHOCTHY MOAOOHBIN BUI (OPMYIUPOBOK MPEAOCTABISIET JOMOIHM -
TeJbHbIE BO3MOXHOCTHU AJII HECUCTEMHOTIO, «I10JICO3HATEILHOTO» PACILIMPEHUS JIEK-
CUYECKOTO 3araca.

Htak, HeHTpMpOBAaHHOE Ha yJallleMcsl 00y4YeHEe MHOCTPAHHBIM SI3bIKaM TPEOYET, ¢
OJTHOI CTOPOHBI, CO3MaHUs YCIOBUM UIS MAKCUMaJIbHO 3(h(heKTUBHOTO 00YYEHMSI, a C
JIPYyrol — 1aj1 MakCMMaabHO KOM(MOPTHOro 00y4eHusl. DProHOMUYHOCTh — OJAWUH U3
CITIOCOOOB JOCTUXKEHUS U TOTO, U APYTOro.

Pa3paboTka 3proHOMUYHOTO OMEPaTUBHOIO B3aUMONEHCTBUS «y4EOHUK — TOJIb-
30BaTeJib» MPOXOAMJIA MO ABYM YKA3aHHBIM BbILLIE HAMIPABJICHUIM, IIPU 3TOM ObLIU
TOCTABJICHBI CJICIYIOLINE MPAKTUYECKUE 3aJaUN:
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— 0TKa3aTbCsl OT MUCIOIb30BAaHUS IJ1AT0JI0B NTPpY (hOPMYIMPOBAHNM 3aJaHUA; 3a-
MEHMWTbD IJIMHHBIC TJIaroibHble (OPMYIMPOBKHM KOPOTKMMH HOMUHATUBHBIMU U pa3-
paboTaTh eIMHBIN YHUBEPCAIbHBIN M CUCTEeMaTU3MPOBAaHHBII arrmapat ¢GopMyJIUPOBOK
3aJaHUM;

— IPOBECTU PEBU3MIO U3yUyaeMbIX Ha HauaJbHOM 3Talle 00y4eHUs TpaMMaTUYECKIX
SIBJIEHUIA Ha TIpeIMET BO3MOXKHOCTH 3aMEHBI X BepOaJIbHOTrO MPeICTaBIeHMUs YCIOBHO-
rpaguueckoii hpopMoii;

— BBECTH B OTIepaTUBHBIN MHTepdeiic pa3HOBapUaHTHbBIE (DOPMYIUPOBKHU 3aJaHUA
U yIpaXXKHEeHUI1: BepOalbHbIe, YCIOBHO-Trpadmueckue, HnudpoBLIe, ITOIMKOIOBEIE;

— IIPOBECTU CUCTEMATUIECKOE IIPUMEHEHIE SPTOHOMUYHBIX YCJIOBHO-TPaMIECKIX
3aMEH HEIOCPEICTBEHHO B IOJIEC YIIPAXKHEHUMN 1 3aJaHNI;

— BHEAPUTH pa3pabOTaHHBINM eAUHBINA CUCTEMATU3NPOBAaHHBINM MHTEp(EIiC B IOJIe
rnepepaboOTaHHOTO Yy4eOHO-METOAMYECKOTO KOMILJIeKca ISl HauaJlbHOTO ATarna, co3-
JAHHOTO B ¢IMHOM MMPOBO33PEHUYECKOM KJTIOYE.

Huxecnenyrolye nosicHeHYsI TTO3BOJIST YUTATEISIM COCTaBUTD 00111ee MpeAcTaBIIe-
HHE O TOM, K YeMy ITPUBEIN U3bICKAHUS, U ObUIM JIK OHU YCITCIIIHBIMH.

1. YcnoBHo-rpaduueckue 3aMeHbl. Cpady cKaxkeM, YTO Mbl M HE CTaBWJIM TIepe. CO-
0ol 3amauy mepeBecTu B rpacuuecKyio (hopMy BCe M3ydyaeMble Ha HauaJlbHOM 3Tare
rpaMMaTU4YeCKHE KAaTErOpUU U SIBJIEHUS, XOTSI JOITYCKAaeM, UTO 3TO BO3MOXHO. B PKI
CYIIIECTBYET AaBHSISI TpAAUIIMs 3aMEHBI BepOabHbIX HaMMEHOBaHU I TpaMMaTUYECKIX
KaTeropuil yCIIOBHO-TpachMIeCKMMM, OMHAKO Ha0Op MX KpaitHe orpaHnndyeH. Kpome
9TOT0, BO MHOT'MX yUeOHMKAX UIST YKa3aHUs Ha TaleXy UCIIOIb3YIOTCS UM PHI, YTO
yI00HO 1 3proHOMUYHO. COOTBETCTBEHHO, TOUCK «HOBOTO Paii HOBOTO» 3[1€Ch MOJTHO-
CTBIO MPOTUBOPEUHNT 3apaBOMY cMbICTy. Hateit 3agayueii Ob110 paciimpuTh KOJTUIECTBO
JIEKCUKO-TpaMMaTUUECKUX SIBIICHUI, KOTOPBIE MOTYT MMETh YCIIOBHO-IpapUuecKyIo
3aMEHY, M HATH JIJI1 HUX JIJAKOHUYHOE M MHTYUTUBHO ITOHSITHOE IIPEICTaBUTETIO JIIO-
0011 KyIsTyphl Tpadhrueckoe o00o3HaueHue. B pe3ynbrate Obl1a BhISIBJIEHA TPyITa IpaM-
MaTUYECKUX KaTerOpUil U IEKCUKO-TpaMMaTUUYECKUX SIBJICHU, 111 KOTOPOI YCIIOBHO-
rpacduyeckas popma rpeacTaBiieHHs 0Ka3aaach He TOJIbKO BO3MOXHOI, HO U ITparMa-
TUYECKU OTIpaBIaHHON M MeToaudecku 3¢ddekTuBHOo. K HUM OTHOCATCS pon,
OYIIEBIEHHOCTD, YMCJIO, BpeMsl; 0€CIIPHUCTaBOYHbIC U IIPUCTABOYHbBIC IJIar0JIbl IBU-
KeHUs (B 00beMe M3ydaeMbIX Ha HaYaJIbHOM 3Tarle pa3HOBUIHOCTEN ); CJIOBA C IPOTU-
BOIOJIOXKHBIMU,/CXOIHBIMU 3HAYSHUSIMU; HEKOTOPBIE IIPEIJIOIY BpEMEHU; OLIEHOUHBIE
Hapeuus; 3HaYeHUsI CTeIIeHe CpaBHEHMS MIpUjlaraTeJIbHbIX 1 HAapeUnii 1 HEKOTOPhIE
IpyTue.

2. ®opmynupoBKku 3agannii. CoctaB 1 hopMy HOMMHATUBHBIX (DOPMYIUPOBOK OITpe-
JIeTNIIO cofiepkKaHue KOHKPETHOTo 3anaHus. @opMyJIMpOBKU MOTYT ObITh OMHOCIOB-
HBIMM, COCTOSILIMMU U3 OTHOTO CJI0BA, U MHOTOCJIOBHBIMU (Ba 1 00Jbliie cioB). Cre-
JyIo1iasi rpagalus — 3To (POPMYyIMPOBKH OJHOWICHHBIE U MHOTOUJIEeHHBIe. COOTBET-
CTBEHHO, OJTHOWIEHHbIE (POPMYJIMPOBKHU BKIIOYAIOT OJHY YacTh, B TO BpeMsl KakK
MHOT'OYJIEHHbIE — 3TO JIMHEHbIE CTPYKTYPHI U3 ABYX U O0Jiee yacTeld, COeTMHEHHBIX
¢ MoMoIbio cTpeaku. CTpeika CIyXuT I Iepeaadr IMHaMUYHOM Iocaea0BaTe Ib-
HOCTU AelicTBuil. HekoTopoe KoamuecTBO (hOpMYIUPOBOK SIBISIETCS MOJIMKOIOBBIM,
OHM MOTYT cOoAepKaTh rpaduKy, HUMPbl 1 MAaTeMaTUIECKIE CUMBOJIBL.
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Ha mepBoMm 3Tarie BBeA€HUSI HOBOTO, HE CTAaBILIETO €111e TPUBBIYHBIM arapara co-
XPpaHSIOTCS YTOUHSIOIINE TEKCTOBbIC YKa3zaHus. OMHAKO Ha MMOCISAYIOIINX 3Tarax yTod-
Hsromue GopMyIMpPOBKU OymyT oTMeHeHbI. Kak mokasana mpakTuka, B HSKOTOPOM
(HeOOoIBIIIOM) KOJIMYECTBE 3aJaHuii 3TO CAeIaTh 3aTPYIHUTEILHO, B 3TUX CJIydasix Mo-
SICHEHUSI coxpaHsitoTces. s obecrieueHus MOJHON ICHOCTU MIOHUMaHMS TUPEKTUB
OOJIBIIIMHCTBO 3aJaHUI COMTPOBOXKAAIOTCS MOIEISIMU WJIM IIPUMEPaMU BBITIOJTHEHUS.

3. KomOGuHMpoBaHHOE NoJie 3a1aHuil. YcioBHO-rpaduueckoe oopmieHue s hek-
TUBHO He TOJIBKO B (POPMYIMPOBKAX 3aJaHUIi, HO ¥ IIPUA HEIIOCPEICTBEHHOM BBEICHNI
B T10J1e 3agaHuii. D(PPEeKTUBHOCTH 00YCIOBIECHA BRICOKOI CTETIEHBIO PTOHOMUYIHOCTH
MOJ0OHBIX rpadmuecknx BapuaHTOB. VX poJib B I10J1e 3a1aHUsT TaKKe SIBJISIETCST TUPEK-
TUBHO-OIEePALlMOHHO, TO3TOMY Mbl paccMaTprBaeM (hyHKIIMOHUPOBAHUE YCIOBHO-
rpaMIYecKrX 3aMeH B 3aJJaHUSIX KaK COCTAaBHYIO YaCTb MHTepdeiica B3auMOAeHCTBUSI.

Baxneiimmii MpUHILIUII IIpY pa3paboTKe MHTepdelica — BBISIBIICHUE U Pean3alins
«HECHUCTEeMHOI0» TUAAKTUISCKOro ITIOTeHIINaIa BepOaIbHBIX HOMUHATUBHEIX (DOPMY-
JMpoBOK. [IpuMeHsieMble B HUX CYIIIECTBUTEIbHBIC U IIpUIaraTeIbHble aKTUBHO yJa-
CTBYIOT B MMOJICO3HATEILHOM, «BHECMCTEMHOM» paCIIMPEHUM CJIOBapHOro 3araca, a
TaKk>Xe B MOJICO3HATEIbHOM (pKCAllMU MPaBUJILHOIO (DYHKIIMOHUPOBAHMSI TpaMMaTH -
yeckux ¢popM. Hanpumep, opmynuponka «IIpaBuiibHast hopMa» CIiocOOCTBYET O -
CO3HATEeJILHOMY 3alIOMUHAHUIO COTJIACOBAHUS (hOPM CYIIECTBUTEBHOTO C TIpUJIara-
TeJbHBIM, (opMynnpoBKa «KoHell cjioBa» — 3alTOMUHAHUIO YIIPABJIEHUS «CYILIECTBH-
TeJIbHOE + CyIIeCcTBUTEIbHOE» 1 T.A. Cl1oBa M1t pOPMYITMPOBOK MOAOUPATNCH C YIETOM
UX KOMMYHUKATUBHOM 3HAYMMOCTH TSI Pa3BUTHSI HABBIKOB OOIIIEHNS HA CAMBIX T1ep-
BBIX CTYTIEHSIX U3YUEHUS SI3bIKa.

Hrtak, paborta mo TeopeTUyecKoil pa3paboTKe U MPaKTUIECKOMY CO3IaHUIO dPTO-
HOMUYHOTO MHTep(deliica B3aUMOICICTBUS «ydeOHUK — I10JIb30BaTe/Ib», HayaTasl aB-
topoM B 2001 roxy, 3aBepireHa. OmHaKO 3TO BOBCE He O3HAYaeT 3aBEpIIeHNE MHTEI-
JIEKTyaJIbHOTO ITPpO(heCCUOHAIIBHOTO TTIOMCKa B 3TOM HamlpaBJIeHUH.

3. BbiBOAbI

COBOKYITHOCTh CPEIICTB OIlepaTUBHON MHTEPAKTUBHOCTU YYEOHOTO CPEICTBA MbI
orpejessieM Kak nHTepdeiic yaeoHoro cpeactsa. MHTepderiic SaBsieTcs ToCpeTHUKOM
B OpraHu3alyu Ipoliecca ornepaTUBHOTO B3aMMOIEMCTBUS MeXKIy y4eOHBIM CpeICTBOM
U TOJTb30BaTEJIEM.

InaBHBIM (hopMOOOPaA3YIOIIMM KPUTEPUEM CO3IaHMsI MHTepdeiica yueOHOro cpe-
CTBa SIBJISIETCSI €T0 SPTOHOMUYHOCTb.

Llenu coznaHust 3proHOMUYHOIO MHTEpdeiica BCeleao ONpeaesFoTCs KaK KOTHM -
TUBHBIMU, TaK U MICUXOJOTMYECKUMU TTOTPEOHOCTSIMHU YUEHUKA.

CylecTBYIOT IBE LI€JIM CO3IaHUsI 9PTOHOMUYHOTO MHTEpderica: TOCTUKEHUE MaK-
CUMaJIbHOM 3(h(heKTUBHOCTU 00YUYeHMS; oOecIieueHe MaKCMMaabHOK KOM(POPTHOCTH
00yUYeHMsl.

CpencTBoM IOCTIDKEHUS 9TUX 1IeJIei MOXKET CTaTh pa3pad0TKa JaKOHMYHOTO 1 I10-
HSITHOTO IIJ1s1 10000 yuyeHMKa arnraparta (popMyIMpOBOK 3alaHUI, KOTOPBIi JIMOO He
TpeOyeT NOMOJTHUTEbHBIX MOSICHEHU I, JTMOO MperoaaracT MUHUMAaIbHOE UX HAJTUIUE;
co3aHue MaKCUMaJIbHO KOM(OPTHOTO YHU(MDULIMPOBAHHOIO CUTHAJILHO-TpaniIecKo-

BILINGUAL EDUCATION 109



Anukuna M.H. lloauaunesuansnocmes u mpanckynvmypHole npaKmuKu.
2019. T. 16. Ne 1. C. 102—111

ro anmnapara JJisl pa3yMHOIr0 3aMelleHUs S13bIKa TMHTBUCTUKH; BbISIBICHUE U UCTTOJb-
30BaHME 00yYarolIero moTeHImanta n3opaHHoi (hopMbl BepOaIbHBIX (DOPMYJIUPOBOK;
IIPpUMEHEHNEe Ha CUCTEMAaTUYeCKOl OCHOBE HOBOTO aIlliapaTa B IIpaKTHUKe HaIlMCaHUs
y4e0OHO-METOANYECKOro KOMILIEKC a i1 HayaJIbHOIO 3Tara o0ydeHus.

OcCHOBOI 117151 cO31aHMsT 9PTOHOMUYHOTrO MHTepdeiica orepaTUBHOTO B3aUMO/IEi -
CTBUSI TTOCTYKWIN CAEAYIOLIMEe NPUHIMITBI: OMHO3HAYHOCTb MOHMMAHMUS; TAKOHUY -
HOCTb, SICHOCTb U €MKOCTb (POPMYJIUPOBOK U 0003HAYECHUIT; YHUBEPCATbHOCTD; YHU-
(UIIMPOBaHHOCTH; MaKCUMaIbHAsI TH(QOPMATUBHOCTD TP MIHMMAJIBHBIX CPEICTBaX
BBIpaXKeHUS; KOM(MOPTHOCTH BOCIIPUSITHS; OMHO3HAYHOCTD BOCIIPUSITHS; KOMMYHHUKAa-
TUBHAs LIEHHOCT.

B 3akimoueHre mo3BouM cede TPOLIMTUPOBAThH CJIOBA APEBHEPUMCKOTO 1103Ta, KO-
TOpbI€ BXOAWIU B MbICIEHHBI moodboard aBTopa npu HalmMcaHUU 3Tol ctaThu. «Eciau
Thl YYUIIb, CTApaiCs ObITh KPaTKUM, YTOO pa3yM ... TOTYAC MOHSJ CJA0BA U XpaHUJ Obl
X B maMath BepHo» [6. C. 330].
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Potential of Polycode Texts for the Organization of
Operational Interaction between Study Materials and User
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The article is devoted to the problem of optimizing the operational interaction between an educational

materials and aids and the user. The author explains and justifies the need to create a polycode interface
for interaction management, whose main features are simplicity, accessibility, versatility and ergonomics.

It represents an original development of a multi-view interaction interface and its practical

implementation.
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K 90-netuio I.IN. MenbHnkoBa.
Kpyrnbivi cton «CncremMHasa TMnosiorns 93blkoB:
aHanu3 U CUHTE3 B HayKe O A3blke», 9 Hoa0pa 2018 r.

Hacrosiuuii Kpyriblii CTOJ MOCBSILEH HaMSITU BbIIAOLLIETOCS POCCUMACKOTO JIMHT -
BHUcTa, punocoda, Kyasryposnora [.I1. MensHukosa. [ennanuii [IpokonbeBruy — co3-
JIaTeJIb CUCTEMHO-TUITOJIOTMYECKOM KOHLIETIIINH si3bIKa. OH pOIMIICS B ITPOCTOM PYCCKOM
KpecTbsaHCKOI ceMbe B Cubupu. B ronsl komnektususanum B CCCP cembst mepeexana
B KemMepoBo. [Tocne okoHuaHusi cpeaHeit mkobl I.I1. MenbHUKOB oTnpaBuiics B Mo-
ckBy. [lon BIusTHMEM BO3pOCILIETO UHTEpeca K paalOTeXHUKe U (PU3UKe, UMEST TPeX-
JIETHUI OMBIT pa0OThI 3JIEKTPMKOM Ha BOGHHOM 3aBOJI€, OH MOCTYITUI B MOCKOBCKUIA
UHKeHepHOo-pu3ndeckuit UHCTUTYT (MU DK u okoHum ero B 1952 rony ¢ AUTIIOMOM
WHXeHepa-(pu3nkKa.

C 1952 no 1967 rox I.T1. MenbHukoB padoTan B KypuaroBckoM nuHcTutyTe. OCHO-
BBIBAsICh Ha CBOMX M300PETEHUSIX B KaUECTBE pa3padOTUMKa 3JEKTPOHHOI0 KUOEepHe-
TUYECKOTO 000pYA0BaHUS IS (PU3UMKOB-3KCIIepUMeHTAaTOpoB B O0beIMHEHHOM MH-
CTUTYTE sSIIEPHBIX UccaeaoBaHuii B JIyOHe, OH 3allMTUI KaHAUAATCKYIO IUCCEePTALIIO
10 TeXHUYEeCKUM HaykaM (1964). 3a uzodpeTreHus: B 00J1aCTU SKCIIEPUMEHTAIbHOM
saaepHOI (pU3UKK OH OBLI HarpaxkaeH Majsoii cepeOpsTHOM Meabio.

HNHtepec Kk Hayke o s13bike [.I1. MenbHMKOB MOYYBCTBOBAJ IOCJE OKOHYAHMUS
MUDU, korna Havan M3ydaTh aHIIIMUCKUI SI3bIK M MOT BUJETh €r0 OCOOEHHOCTH B
CBETe HEMEIIKOTO SI3bIKa, KOTOPBI OH XOpOII0 3Hal. Bckope ciaBsiHCKUE SI3bIKU CTa-
JIM 00bEKTaMU TaKoro nHTepeca. Mzydast MHOTOSI3BIYHYIO JIMHTBUCTUYECKYIO JIUTepa-
TypY, OH OTMeYaJl 0COOEHHOCTHU CUCTEMbI Pa3HbIX SI3bIKOB C TOUKU 3PEHUSI MHXKEHepa-
¢usuka. B cBoiicTBax Kaxkaoro si3bika OH MCKaJl UX (PYHKIMOHAIbHYIO MOTUBALIUIO,
OCHOBHO MMPUHLIMI YCTPOMCTBA CJIOKHOTO «SI3bIKOBOI'O MEXaHM3Ma» , POPMUPYEMOTO
B KOHKPETHBIX YCJIOBUSIX paOOTHI.

B 1959 romy I'I1. MeabHUKOB BBICTYITIII ¢ AOKIaA0M «O MpeaeIbHbIX BO3MOXKHOCTSIX
MAaIllMHHOTO MePeBOIUMKa» Ha KOH(MEPEHIIMY 110 MaTeMaTUYeCKOM JUHITBUCTUKE B
CCCP. 3arem oH cTasl aKTUBHBIM YYaCTHUKOM JIMHTBUCTUYECKUX CEMUHAPOB, KOH(pe-
PeHLIMIA, MEXIYHAPOIHBIX KOHIPECCOB, IPOBOAUMBIX B MOCKBE 1 APYTMX COBETCKUX
ropojax 1 3a pyoexom. /1o Toro kak ctaTh IpernoaaBaTeieM Kadeapbl 00IIEro u pyc-
CKOro s13bIKO3HaHUs1 Poccuiickoro yHuBepcuTeTa Apyk0bl Hapoa0B, MeJIbHUKOB pa-
O6oran B IlegarornueckomM MHCTUTYTE UM. JIeHHa U B 1aOOpaTOpUU BbIYUCIUTEIbHOM
nuHresuctuku MI'Y. I1ose ero ucciienoBaHUIA OXBAaTUIIO CaMbl€ pa3HbIE HAYKU U Ha-
YUHBIE HampaBJeHHsI, B OCHOBE KOTOPBIX JIEXKUT JIOTMKa, — (PU3UKY, MAaTEMAaTHKY, Te-
opuio nHopMaly, KHUOEPHETUKY, CEMUOTHUKY, 00IIee SI3bIKO3HAHKE, TIOPKOJIOTHIO,
claBsHOBeAeHUe U ap. Pa3zpaboTaHHast yueHBIM CUCTEMHAs TMHTBUCTUKA YTOUHSET
HaIlIU peACTaBICHUS O BHYTpeHHeH hopme s3b1KoB. Bkiag I.I1. MenbHUKOBA B OTe-
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YECTBCHHYIO (DI/UIOJ'[OFI/IIO HCJIb34 NNCPCOLUCHUTD. Bnaroz[apﬁ €ro yucHMKaM aKTMBHO

Pa3BUBaIOTCA TaKHUE HAITpaBJIICHUA, KAK KBAHTUTAaTUBHasA IUMHIBUCTHKA, KOTHUTOJIOI'UA,

TCOPpUA XyAO02KECCTBEHHOI'O 6I/IJTI/IHFBI/I3M8., KOMMYHUMKaTUBUCTUKA U MHOI'MC OPYTUC.
Ml IIPUBOAUM 3aIllMCh 3aCC€AaHUA KPYIJIOTO CTOJIA.

B.H. [lenucenko: Bcex Hac, coOpaBIIMXCS 34eCh CEroIHsI, 00beINHSIET BEIUKOIEIT-
HO€ 1MSI B pyCCKOM TMHIBUCTUKE, B UICTOPUU BhICIIEro oopaszoBaHusi Poccuu, B ucto-
puu Haulero yHuBepcutera. MMs yenoBeka ¢ 00Jbl10M OYKBHI. S paa, 4To ceroaHs
Ccpeay Hac MHOTIO TeX, KTO XO4eT cKa3aTh 0 HeM. [eHHanuii [IpokonbeBuY MeJIbHUKOB.
Kaxk on cBsg3an ¢ Hamn? YeM MBI 00g3aHBI eMy? Kak pa3BUBaiIMCh MIeW BEITUKOTO
MBICIIUTEIISI-IMHTBUCTA B CTeHaX 3Toro yHuBepcuteTa? Ilocmeanue 20 et ero Xu3Hu
ObLIY CBSI3aHBI C KaeApoil pyCCKOro I3bIKO3HAHUS, Te ¢ JIerKoil pyku JIbBa Anekce-
eBrua HoBuKoBa ObLT JaH UMITYJIbC TBOpUYeCcTBY IeHHanus [TpokonbeBuya. S moMmHIo
JIHU, KOTJIa OH BIIepBbIe MOSIBUIICS HA HallleM (haKyJIbTeTe, MOObIBAB 40 TOIO BO MHOTUX
UMEHMUTBIX TMHTBUCTUYECKUX MecTaXx MOCKBBI, MPUIS K HAM C pa3IMYHBIMU XapaKTe-
PUCTUKAMU U OT3bIBAMM, OT HEOECHBIX 10 3eMHBIX.

Harmra kagenpa o0111ero 1 pycCKoro si3biIKO3HaHMSI TPUBETIAUBO U TBOPUYECKU OT-
HecJIach K ero aesatebHocTd. OH 4yMTall y HaC KypC JEKLMIA 10 00LIeMY SI3bIKO3HAHUIO.
IIpencraBbTe cebe: OCHOBHOM Kypc Kadenpsl JIeB AJekceeBUY OTIAET eMy, U cpa3y —
93¢ deKT B3phiBa, BeAb Y HAC B TO BpeMsl padOTaId CBOM CIIELIMATUCTHI C MUPOBBIMU
nMeHaMmu. PaboTana nonosuHa MHCTUTYTa pyCCKOTO SI3bIKa, HE TOBOPSI O CBOEM MOIII -
HoM TIpodeccopckoM cocTaBe. M Tyt mosiBisiercst [enHamuii I1pokonbseBra. KoHeuHo,
5TO OBLI B3pBIB — TBOPUYECKUIA, HAYYHBIN, YeJoBeueckuii. biarogapst aToMy Haiila Ka-
denpa craja u3BeCTHA Kak B yHUBepcuUTeTe, Tak U B Poccuu u 3a ee npeaenamu. TeH-
Haauit [TpokonbeBUY paboTan Hal pa3BUTUEM CUCTEMHOI TMHTBUCTUKM, HAJl yTOUHE-
HYeM NpeAcTaBlIeHU 00 0COOEHHOCTSIX BHYTpEHHE (hOpMBbI pyCCKOTO SI3bIKa B COTIO-
CTaBJICHUU C APYTUMU SI3bIKAMU — 32 BCEMU ITUMU (DOPMYJIUPOBKAMU CTOUT TUYHOCTD
camoro ydyeHoro. OH pa3BuBaJl 3TO HampaBieHue (hUI0J0rur 60jee CopoKa JeT. YIiy-
0w chepy TMHTBUCTUKU, U3BECTHYIO KaK KOTHUTOJIorusl. M HamucaHo 1 1eMOHUPO-
BaHo 3000 cTpaHuIl HayYHBIX TeKCTOB. Bee 15 nuccepTanuii ero acmupaHTOB He pac-
TBOPWJIKCH B APYTMX HAIIPABICHUSIX, KaK 3TO YaCTO CJIydyaeTcsl C BBITYCKHUKAMM Ha-
mrero npoduis. Sl oOHapyKWI IJ1s1 ce0d elle oaHy Belllb. BennkosenmHas nepeBHs, B
KoTtopoii poauiics lernanuii [TpokonseBny, HazeiBaeTcst Crapwrit Kaparrys, HoBocu-
oupckas 06sacte. OTenr — pabOTHHUK, Ky3Hell; POIUTEIN MaTepyd — YKPanHCKMIA ITepe-
CeJICHeIl ¥ CChUIbHAs IMoJIbKa. He MCKITIoueHO, YTO KOPHU ITOBJIMSUIM Ha €T0 HACTPOSHUS
Y Hay4YHbIE XeTaHuUs.

Tennanmii IlpokonbeBuY — akageMuk HalimoHanbHOM pyCCKOM akageMUHU, 3aci1y-
>KEHHBIN n300petaTeb KoMuTeTa Mo MUPHOMY UCMOJIb30BAHWUIO aTOMHOM SHEPTUMU.
Bbonee pazHoCcTOpOHHETO Ye10BeKa TPYAHO cede MpeAcTaBUTh. M bl cOOpaInCh CETOIHS,
YTOOBI BCKOJBIXHYTH Te uaeu [eHHanus [IpokonbeBrnya, KOTOpble HaM OJIM3KH1, Ha KO-
TOpPBIE MBI CChIJTAEMCS B CBOMX TPY/axX, a IJJaBHOe — BCIIOMHUTD €r0. CeroiHs eMy 1uc-
MOJIHUJIOCH ObI 90 JIeT.

E.A. Kpacuna: S npogomxy. Co MHOTUMHU KOJIJIETAMU 51 3HAKOMa — € KeM-TO IaBHO,
¢ KeM-To HegaBHO. M Bce e Mbl yYaCTHUKU OOLIETO COObITHSI. MexX 1y JeJioM s mmepe-
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JlaM BaM JJIsl 03HAKOMJIEHUsI HeKOTopble KHUTM [eHHaaus IIpokomnbeBuya. BoT nep-
Bas — «A30yKa MaTeMaTUUeCKOM JOTMKU», KOTopas AoKa3biBaeT, uto IeHHanuii I1po-
KOMbeBWUY ObLI MOABVXKHUKOM HayKHW. DTa KHUTA SIBUJIACh Pe3yJILTaTOM JIEKIIUI U BbI-
11J1a B cepun « HapoaHbIii yHUBEpCUTET» — CBOETO pojia ajredpa cucteMHoCcTU. Bropast
KHUTa — «CHUCTEMOJIOTHS U SI3bIKOBBIE aCTIEKThl KNUOEpHETUKM» — BBIIIIA B M31aTe/b-
ctBe «Panuo». Mtorosast moHorpadus [enHanus I1pokonbeBrya «CucTeMHas TUIIO-
JIOTHSI SI3bIKOB», COOpaHHast TBOPYECKUM KOJIJIEKTMBOM aBTOPOB IIPU aKTUBHOM y4acCTUU
JI.T. 3yOKoBOIi, OCHOBaHa Ha JMccepTallnK, KoTopas mocie yxona [ennanus [Tpoko-
nbeBUYa ObLIa JOCTYITHA TOJIBKO B PYKOIIMCHOM BapuaHTe. B Hauane KHUru — o6iaro-
IapCTBEHHOE CJIOBO BCEM, KTO IIOMOTraj 3TOil pab0oTe OCYIIECTBUTHCS, B TOM YHCIIC
acniupanTtaMm.. C.1O. [IpeoOpaxxkeHCKMi1 ITOBTOPWJI U3AaHUE 3TOI KHUTU yXKe HaIlluM
YHUBEPCUTETOM MO Ha3BaHUEM «MeTom00rMs TMHIBUCTUKM». W ellle oqHa KHUra —
UTOT MHOTOJIETHEH AeSITeIbHOCTU HALIMX KOJUIET, OCHOBAHHOI HA CUCTEMHOM IO/ -
Xoje K TeKCTy, — «CHUCTeMHBII B3IJISIA KaK OCHOBA (PUI0JOTUYECKONA MBICIN». DTO
TOXe NpoaokeHue uaeit MeiabHuKoBa. Kojern MoryT 03HaKOMUTBLCS € Halllei Mo -
OOpKoOI1 XKypHaJIoB, TAe onyOJMKOBaHbI 1100 u3bickaHus caMmoro TenHanus [Tpoko-
MbeBUYa, IMOO CTaThbU, 3aTparuBarollre ero HaydHble MHTEpechl. YTo 51 XoTesa cKa3aTh,
npeacTanisis 3T KHUru? Tak wiu uHaye, Mbl BUIMM OJHO Y TO XK€ CJIOBO — «CUCTe-
Ma» — U pa3HbIE COUETaHUsI C €ro MPOU3BOABIMU; «CUCTEMHBIN MTOAXOI», «CUCTEMHAasI
TUIIOJIOTUST» U AP. XOTEI0CH ObI YCIIBIIIATH, YTO HAM JAET 3TOT IMOIX0/ ceTOaHSI? MOoX-
HO BBICTYIIATh 110 XXejaaHuw. HaurnHaem oOcyxaeHue.

0.1. Makcumenko: S mpuHamiexy K crieliajarcTaM HallpaBiieHUs «MaremaTude-
CKasl ¥ IPUKJIagHas JMHTBUCTUKA» . XOTSI MbI TOBOPUM O METbHMKOBE KaK O YeJIOBeKe,
paboTaBIlIeM C IIOHSATUEM CUCTEMHOCTH sI3bIKa, s1 OBl XOTeJIa CKa3aTh Mapy CJIOB O CBO-
UX «4aCTHbIX» BevaTyieHusx. Ha cemunap MenbHukoBa Hac mpuBe A.A. ITonukaprnos,
yUYeHMULIe KOTOPOTO $1 SIBJISIIOCh, — OH ObLT MOMM PYKOBOJAMTEIEM Ha AUIJIOME U OIl-
MOHEHTOM MO JOKTOPCKOM auccepTtauuu. OH NpuBes HAC MOCIYLIAaTh BEJIMKOTrO Yeso-
BeKa, KOTOPBI ChIrpajl KOJIOCCaAbHYIO POJb B 3KUM3HU camoro IlonukapnoBa — u B
Hauieli. HecMoTpst Ha oOpa3oBaHue, MOJyYeHHOE HAMU Ha Kadeape CTpyKTypHO-TIPH-
KJIaJHOM JIMHTBUCTHMKM, O MHOTHX BEIIaX Mbl HE 3HAJU B CUJTY UX «BTOPUYHOCTH». MBI
TOBOPHWJIA O CUCTEMHOM (DUITIOIOTHUM, O BAXKHOCTH CBSI3M MEXKTy CUCTEMOM U CTPYKTYpOit
U TaK gajiee, HO KBAHTUTaTUBHOI JMHIBUCTUKHU KaK CAMOCTOSITEIbHOM TUCIUILIAHBI
y Hac He O0b110. [Ipnas cioma, Ha Kadenpy o0IIero I3bIKO3HAHWS, MBI YCIIBIIIAIN TO,
yero He 6610 Yy Hac. Bo3aMOXXHO, 00111eHME C TAKMMMU JIOJbMU OKA3bIBAET HA HECO3PEB-
L€ YMBI Ype3BbIYaliHO 3HAKOBOE BIMSHHE, IIOTOMY YTO IIOCJIE 3TOr0 BCE MOM JIajlb-
Heliluye padoThl ObUIM HEBO3MOXHBI 0€3 o0pallieHus K Teopun MenbHuKoBa. OH 1o-
MOT TTOCMOTpPETh Ha Halll TTpeaAMET (XOTsI MaTeMaTHhuecKas JJorukKa Jjs1 (pUI0J0TOB Ja-
JIEKO He rjaBHasl AUCLMITJIMHA) COBEPLICHHO C APYTrOii CTOPOHBI U YBUAETH BO BCEM
cucteMy. Eciu He cMOTpeTh Ha (PUIIOJIOTUIO «OOJBIIIMMU TJ1a3aMU», MBI TaK U OyaeM
U3y4daTb pa3po3HEeHHbIE (PparMeHThI, U3 KOTOPBIX HE CIOXKUTH Ma3ji. Mou BnevyaTaeHus
OT JIMYHOTO KOHTAKTa OKa3aJli BaXKHOE BIMSIHIE Ha MOIO XKN3Hb.

E.A. Kpacuna: boibiroe cnacn6o. Beerna npusiTHO, KOraa €CTh TaKOH TMYHOCTHBIN
MoMmeHT. Ceiiuac s xouy rnepenarh cioBo yueHukam [ennaaus [TpokomnmbeBruya, KOTOphie
COCTOSUIMCH KaK YYeHbIe U IIperofaBaTe/ii, B TOM YMC/Ie Halllero yHuBepcuTeTa. B rep-
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BYIO o4epeab 3TO JOKTOP (PUIOJOrMUEeCKUX HaykK, podeccop, npodeccop Kadeapbl
PYCCKOTO sI3bIKa 1 MEXKYJIBTYpHOII KOMMYHHMKALIMY YnaHaii MakcyToBHa baxTukum-
peena.

Y.M. BaxTukupeena: 31ech cuasIT 1 apyrue ydeHuku [ennanus [IpokonbeBrya,
KOTOpbIE IIJIOTHO C HUM paboTaju, 1 s 0Jarogaplo Bac 3a IIpaBo TOBOPUTH 00 YUuTese.
4 3anucana a5 ce6sl HECKOJIBKO TE3MCOB-«aHTEHH», Ha KOTOPhIE OyIy ONUpaThCs.
ITennagnii [TpokonbeBUY MeNTbHUKOB JJIsI MEHST JIMYHOCTD BCEJIEHCKOro MaciTada.
A 1o cux nop untaro «CUCTEMHYIO TUIIOJOTHIO sI3bIKOB» (¢ 2003 roma, Korma B u3na-
TeabCTBe «Hayka» BriepBbIe BhIIILIA 3Ta MOHOTpadusI), ¥ Ta YaCTh, TAE IMHIBUCTUICCKIE
BOIIPOCHI paCCMaTPUBAIOTCS C TO3UIIMH OYJIeBOI aJreOphl, IO ceil IeHb yoexknaeT MeHsI
B YHUBEPCaJIbHOCTH YeJIoBeYecKoro Mo3ra. To, yemy [enHanmii [IpokonbeBUY yumi
Hac, TeTiepb BOILIOINIAI0 — B TOM MJIM MHOI Mepe — B CBOMX acIIMpaHTaX, KOTOPHIE I10-
ITBITAJINCH TTOAONTH K OCMBICIICHUIO XyI0KECTBEHHOTO TeKCTa C MO3UIINI CUCTEeMHOM
nuHreuctuku. K npumepy, HegaBHo — 1 gekaops 2017 roma 3amutuiack E.A. Map-
KOBa, IpernojaBaTe/ib Halllero YHUBEpCUTETa, — OHa Iucalia 00 aHIVIMHCKUX COOTBET-
CTBUSIX PYCCKMX YAaCTHILI C TIO3ULINI CUCTEMHOM TUIIOJIOTUH SI3bIKOB.

Yro KacaeTcs MOero 3MOIIMOHAILHOTO BoCIIpUsITHSL... HacTto [enHanuii [Ipokonbe-
BUY 00palajcs KO MHe, ITbITasiCh «BbITAILIUTh» U3 MEHsI TIOpKCcKoe. OH He 3HaJl, YTO s
ponuiach B Poccun B €CTECTBEHHOM PYCCKOM SI3BIKOBOM OKPYKEHUU U 51 HE TaK IIy-
00KO MOoHMMaJa Ka3axCKUI SI3bIK, KaK OH XOoTea Obl. biarogapst YuuTeto s mo3Haja
CBOE€ 3THMYECKOE ITy0Ke, K SI3bIKY, MUPOOIIYIIEHUIO, MUPOOCMBICIICHHIO TIOPKOB I10-
nmounia ¢ nomouipio IerHanus [IpokonbeBuya.

41 10 CHX MOP CJIBIILLY €T roJIoC, UHTOHALMIO. MBI JIexkaau BMecTe B 64-i1 60IbHUILIE.
Emy npuHecau B Kopuaop MMCbMEHHBIN cToi. OrpoMHBIe KATIEI OyMmar. OH cuuesl u
paboTaj HouamMu, YTOObI HE MelllaTh OOJbLHBIM B MajaTe. DTO ObLIO yIUBUTEIbHO. MHO-
rue NauMeHThl He IIOHUMaJIH, KaK YeJIOBEK B KapAMOJIOTMYeCKOM OTAEIEHUH C yTpa J0
Beuepa nuieT. MHe yajioch BeuepaMU HECKOJIBLKO pa3 MOITUTh C HUM Yalo C IMMOHOM.
PaccripocuB 0 MOMX Helyrax, OH CTaj TOJKOBATh MPUUYMHBI MOUX 0osie3Heil. MHoro
ObLIO pacckazaHO 00 aCTPOHOMUM, CBSI3M 36MHOM XKU3HU YeJI0BeKa C KOCMOCOM U MHO-
roe Ipyroe, He YNTAHHOE U HE CJIbIIIIAHHOE paHHEe, BO3MOXHO, [TIOTOMY UTO TaKOTO
IMOHMMAaHUSI 10 Cei MOPHI He BhICKa3aJl HUKTO U3 UHTEJIEKTyaloB. HeKoTophie BaxKHbIE
MOMEHTHBI CBOEH 3KM3HM 10 CEii JeHb OCMBICIMBAIO B KOHTEKCTE TEX PEIKMX Pa3TOBOPOB.

MuzI ibITaeMcsI pa3ragaTh MHOTHE U3 €70 TepMUHOB. [loueMy «<KOTHOMUHAIIMST»?
DTO — IMHTBUCTUYECKUIL KOMMEHTAPUIii, IPU3BaHHbBII SIMMUHUPOBATD JJAKYHBI TEK-
cra. Kak HocuTe 10 pycCcKOro sI3bIKa IOHSATh 3HAaUeHNE CJIOBAa «MaHKYPT» 03 KOTHO-
MUHaIM? A Bellb 3TO YeJIOBEK, «pOACTBA He MOMHSIINI». B Ka3axcKoMm sI3bIKe TocTa-
TOYHO OIHOCJIOBHOI HOMUHAIIMKM (MaHKYPT) — X BO3HUKAET 00pa3, HO UIST PYCCKOTO
s13bIKa MOTpedoBajach KOrHOMUHALMS, TOTOMY YTO B CUCTeMe 00pa30B 3TOro Hapoja
TaKOTO MTOHATHUS HEeT. [OBOPST 0 TOM, YTO pa3IMyHbIC SI3BIKU CYTh Pa3HbBIX BUICHUWIA Of1-
HOTO 1 TOTO Xe€ MpeaMeTa, a He pa3IMUHbIX 0003HAYEHU I OTHOTO U TOTO Ke MpeaMeTa,
ITennanuii [TpokonbeBUY IO CYyTU TOBOIMII IO HAIIIETO CO3HAHMST BaXKHbBIN MIPUHIIAII:
BbIPaK€HNE KOHEUHOI'O CMbICJIa CPEACTBAMU Pa3HBIX SI3bIKOB 3aBUCHUT OT UX MOJIOXE-
Hus. Hampumep, B OTHMX SI3bIKaX CMBICIBI CJIOB OKa3bIBAIOTCS B YKCJIE ODKARIINX 1
BBIPAXKAIOTCSI OTHUM CJIOBOM (OTHOCIOBHOII HOMMHAIINEIT), B APYTUX — y3yaIbHBIM
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CIIOCOOOM acCOLMUPOBAHHBIX ¢ OIMKAWIIMM (MHOTOCIOBHASI HOMUHALIMSI — KOTHO-
MMHAIINS, T.€. UCTIOJIb30BaHME Y3YaIbHBIX CMBICIIOB OOJIBIIETO YMCJIA CIOB).

Briesxas B By3sl CHI, s gacTo 3amaBaiach BOIIPOCOM: ITOYEMY BCE XOPOIIIO 3HAKO-
MbI C YeTBIPbMSI MOP(OIOTUUECKUMM TUIIAMU SI3bIKOB — MOP(OJIOTMYECKON KJIacCH-
dukarimeit 1361K0B B. oH [yM0O0abATa, HO HE 3HAIOT MPAKTUYECKU HUUETO O BHYTPEH-
HUX JeTEpPMHUHAHTAX 3TUX YeThIpeX TUIIOB? M cKOIbKO KiTaccuuecKux Kadeap sI3bIK03-
HaHWS 1 Obl HY TTOCETUIIA, SI TIOHSIIA, YTO 3TOT TEOPETUUCCKUI OJIOK IMO-IIPEeXKHEMY He
PAacKpBIT. DTO Hallla BUHA — yuyeHuKoB [eHHanus [IpokomnmbeBrya MeIbHIKOBA.

Kornma Mb1 HaumHaeM paccMaTpyUBaTh BHYTPEHHIOIO T€TEPMUHAHTY TIOPKCKUX SI3bI-
KOB ¥ BHYTPEHHIOIO IETEPMUHAHTY SI3bIKa, HAIIPUMEP, PYCCKOI0, 3TO YBEIUUMBAET
3 (HEeKTUBHOCTD UCCIEA0BaHUI — AaXe ¢ TOYKU 3peHUs IepeBoaueckoit Hayku. Ha-
MpUMep, PYCCKUIA YeJIOBEK MOXKET CIIOKOMHO cKa3aTh: «/lepeBo, 00rIofaHHOE YEPHbI-
MU KO3aMW, 3aBTpa CHOBA 3a3ejieHeeT». OH MOXET cCKa3aTb MHAYE, €CJIU TOTO MOTPedy-
eT CTUJIMCTHKA U XaHp ImpousBeaeHus: «O0rinogaHHOe YepHBIMU KO3aMU IEPEBO 3aB-
Tpa CHOBA 3a3ejieHeeT». A Kazax, KUpPrus, KapadaeBell, Oajkapell, sIKyT, OallKup,
TaTapuH, KyMbIK, HOTaell, y30eK, KapakaJilak, raray3 CKaxyT TOJbKO B OJHOM Bapu-
ante! Y Hux, Kak roBoput [enHaauii [TpokonbeBUY, kayecmeeHHO-NpU3HAK0B8As Oemep-
MUHaAHmMa (6HympeHHs oopma mPKCKUX A3blK08), TTOOTOMY MBI 3TO BbIpaXaeM TOJIbKO
Tak, B OTHOM BapuaHTe: «OO0MIOJaHHOE YEPHBIMU KO3aMHU IEPEBO...».  cHavana Ha-
30BY BCE Ka4eCTBA U IIPU3HAKY OIIICHIBAEMOT0 00beKTa — U JIUIIIb IIOTOM Ha30BY €TO.
M3MeHUTD MOPSIIOK CJI0B HEBO3MOXKHO. DTO OJHO M3 YHUKAJIBHBIX HAyYHBIX OTKPBITHIA
Iennagus I1pokonbeBuYa, KOTOPbIE CIIOCOOCTBYIOT CHITUIO MHOTUX TTE€PEBOAYECKUX
OIIMOOK M TEM CaMbIM BHOCST OOJIBIION BKJIal B TEOPUIO U IPAKTUKY IepeBoaa. Takoe
OTKPBITUE HETTPOCTUTEbHO MaJIO OTpeIEKCUPOBAHO B HAYYHOM ILJIaHE B BY30BCKMX
ayIUTOPUSX HA TOCTCOBETCKOM TTPOCTPAHCTBE, T1€ TPAHCIATOJIOTMS MOIIIHO pa3BUBa-
ercst. Kak ke jmydimie mepeBoOUTh C PYCCKOT0 Ha Ka3aXCKUM M ¢ Ka3aXCKOI'0 Ha PYCCKUIA,
C IPYI'UX TIOPKCKUX SI3BIKOB Ha pycckuii? JIJ1st 3TOTro Hy>KHO 00paTUTHCS K IMHTBUCTH -
yeckou koHUenuuu [enHanus [TpokonbeBuua MeabHukoBa. Ham npeactout nsyyathb
Hacjenue YUuTess najiblile i HECTU HOBBIM MTOKOJIEHUSIM (bUIJIOJIOTOB.

E.A. Kpacuna: Criacu6o Bam, Ynnanaii MakcyroBHa. KacateibHo BBOOUMBIX [eH-
HagueM [IpokonbeBYeM TEpMUHOB U MOHATHUIA. B TombI, KOrma Mbl OBUIM acITMpaHTa-
mu, [ennanuii [IpokonbeBUY BeJl 3HAMEHUTHIN «00MYy3HOBCKUIT KPYKOK», OJ1aromapst
yemy oy rmpo3suiie boxysu ne PYIH. OH 00BSICHSII CUCTEMHOCTD, €€ NCTOKH,
onupasich Ha KoHueniuu bomysHa ae Kyprens. CiyiaTeau 3Toro Kpyxka 100MIuch
OOJIBIIMX YCTIEXOB KaK IMHIBUCTHI U TTepeBOTUMKU. CeroaHs 31ech MpUucyTCcTBYeT dpé-
MoB Anekceit @enopoBrd, KaHAUAAT GHIOJIOTHYECKUX HAYK, TOLIEHT, JOLIEHT Kadeaphl
pycckoro s3pika MITTMUMO MU Poccun. Hackonbko 51 moMHIO, peub B Baleit pa6o-
Te 1IIa O TajexKe.

A.@. JIpémoB: MHe 04eHb ITOBE3J10, MOTOMY UTO 5 Itcan y lenHanust [1pokomnbeBu-
Yya TUILUIOMHYIO paboTy. OH ke ObLI MOMM HayYHBIM PYKOBOIMTENIEM, KOTAa 5 THcajl
JIuccepTaluio. S MoMHIo CBoM NepBhIe BlieuaTieHus. BompocoB y Hac, CTyAeHTOB, ObLIO
MHOTO, HO OTBETBI HA HUX MBI He TTOJIyJan. Teopust 3HaKOB, CYIIIHOCTb SI3bIKA... [eH-
Hanuit [IpoKonbeBUY JOCTAET CBOM 3€JICHbIC JIMUCTHI, HAUMHAET YATATh, 1 BOT OHO — BCE
3nech. OTHOIIEHNE 3HAUYUTEIbHOM YaCTU HAyYHOI'O0 COOOIIECTBA K €TI0 MAESIM OBLIO
CKENTUYECKOe ¥ KPUTUUIECKOE, HO TeM He MEHee OHM IIPOA0JIKaIN pa3BuBaThes. «Cu-
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CTEMOJIOTUS U SI3bIKOBbIE aCMEKThl KUOepHEeTUKMW». ECIM HauHelb YUTATh 3Ty KHUTY,
3aKOHYUTH OymeT HeBo3MOxXHO. Cl1oXHOe U IlydoKoe IpounsBeaecHue. [1pukimagHas
nuanektuka. HaBepHoe, He Bce 3HAIOT 0 TOM, YTo IeHHanuit [IpokonbeBUY ynuTaa Ha
MEIUIIMHCKOM (haKybTeTe yIUBUTEIbHBIN KypC MO acTPOJIOTUM 1151 MeauKoB. Kakoe
9TO MMEET OTHOIIIEHME K YEJIOBEKY, KaK CBSI3aHO C €ro 3M0POBbeM 1 cocTosiHuEeM? [eH-
Haauio [TpokonbeBrYY yaaaoCh CBSI3aTh OTPOMHBII OMBIT HAOMIIOASHWIA, TPEeACTaBICH -
HbIA B KUTACKOI KOCMOJIOTUU, C peaibHOI BpaueOHoi npakTukoil. [enHaauit ITpo-
KOMNbEeBUY HAUMHAJ KaK (DU3KUK, MTHTEPECOBAJICS OMOJIOTUE Y TMHTBUCTUKOM, YACIST
BHMMaHME CUCTEMOJIOTMM KaK IMPUKIagHON nuajekTnke. CUCTEMOI TMHIBUCTUKOMN
MOXET ObITh IIPU3HAHA JWIIb Ta JUHIBUCTUKA, METOJ0JOIrMUYECKOM 0a30i1 KOTOpO
SIBJISIETCSI cucTeMojiorusi. OH HacTauBaJl Ha 3TOM, M COBEPIIEHHO CITPaBEeINBO.

bnaronaps Iennaauio ITpokornbeBUYy MOHMMAEIIb, HACKOJIbKO BCE B3aMMOCBSI3aHO.
BropuyHoe npouyTeHue ero TeKCTOB MO3BOJISIET HATU OTBETHI HA BOMPOCHI, KOTOPbIE
OecnokosT. S uMes1 BO3MOXKHOCTb 3agaBaTh [ecHHaauo [IpokonbeBrYy BOIPOCHI, B TOM
yuclie no TeaedoHy. HaBepHoe, Bce HOMHST 3HaMeHUThIe oxoabl ¢ [eHHaguem ITpo-
KOITb€BUYEM U TMCKYCCUM Ha IpUpoe... Takoe 0011eHre — 3TO 00JIbIIOE CUaCThe IJIsI
HauMHAIOLIMX B HayKe. S mpernonaro pycCKuii I3bIK Kak MHOCTpaHHbIN. [eHHaauii [Tpo-
KOIMbeBUY BCEI1a FTOBOPIJI, YTO JIYUILIMIA CITIOCOO MpernojaBaTh — XOPOILO 3HATh TEOPUIO,
BJIaIETh 3HAHUSIMU O CaMOM $13bIKe. Hy>XKHO MUMEeTh COJIMIHYIO HAyYHY1O 0a3y O sI3bIKE.
OTKyzna B pyCCKOM SI3BIKE KATETOpHsI POJa, IIOYEMY MX — POIOB — TPU, HYKHO JI UMETh
SI3BIKY ATY «HETIPUSITHYIO» 7151 00ydJaroiuxcs Kateropuio? He roBopst yK o majgexkax u
KaTeropMu BUaa, KOTOpas BCEraa BbI3bIBAET BOIPOCHI. [IpuTyeii BO s3bIlIeX CTanu IS
WHOCTPAHHBIX CTYJAECHTOB IJIaroJjibl IBMXKEHUS, XOTSI HET HUYETO 00Jiee UITIOCTPATUB-
Horo, yeM oHu. Uaesa Tennagusa I[TpokonbeBrMya — HamucaThb TOJKOBYIO TpaMMaTUKY
PYCCKOTO s13bIKa, TPAMMATHKY Pa3bsICHUTEILHOTO TUIa. BO3MOXHO, TaKOW MOAX0I He
o0Jieryaet, HO OH XOTsI ObI OOBSICHSIET JIOTUKY B Pa3BUTUU sI3bIKa. bblIo ObI XOPOILLIO,
ecyiy Obl TaKMX HACTABHUKOB U MpenogaBaTesieii ObLIO 00JIblIe.

E.A. Kpacuna: bosbinoe cmacu6o Bam, Anekceit énoposuu. KTo eiie xores Obl
MOJEINUTHCS MBICJSIMU U BIIeYaTICHUSIMU?

0.C. YecHokosa: [ennanuii I[lpokonbeBruY yuTag HaM crielikypc «O01iast Teopust
najexeii», y Hac OblIa OOJbllIas MHTEpHAaLlMOHabHas rpymna. Hamu nHocTpaHIbl
(pya23HOBCKMII OKCIOMOPOH) MOHSUIM, YTO MaAekKU — HE KaKas-TO «CTpalluIKa», a
BITOJIHE YITOpSIIOUEHHAs cucTeMa. Mbl e yCBOWIM, KaK paboTaeT CUCTEMHbIA MPU3HAK
U Teopus uHTepIpeTaluy. HegaBHo s mepeunTana «A30yKy MaTeMaTUIECKOM JTOTUKM»,
1 BCEM CBOMM aCIIMpPaHTaM U CTYJEHTaM 51 IOPEKOMEHI0BAJIA BbIYUYUTh OIPEICICHUE
si3biKa 1o MenbHuKoBY. C Balllero mo3BOJICHUS, S 3a4nTal0. «S3bIK — 3TO KOOAUpPYIOIee
YCTPOMCTBO, OPUTMHATIOM KOTOPOT'O CJIY>KUT MOJIEIb BHEILIHEr0o MUpa, MpeacTaBIeHHas
CO3HAHMEM, a BbIXOJ KOJUPYIOILIErO YCTPOMCTBA HeCeT MH(MOPMALIMIO B CTPYKTYpE Mpo-
M3HOCHUMBIX 3BYKOBBIX 3HAKOB». 3[eCh U SI3bIKOBAsI KApTUHA MUPA, U TEOPUS MHTEP-
IpeTalru — BCe TO, YeM KMBET COBPEMEHHAsI HaydyHas nmapagurmMa u (He mooorch
3TOrO CJI0Ba) MOJUIapaaIUTrMaJbHOCTh (DUIOJIOTMYECKOIO 3HAHUS.

Tak moayuunocsk, yto IeHHaauit [TpokonbeBUY TEPPUTOPUATIBHO ObLT MOUM COCE-
oM, U yTh 10 FOro-3amnanHoii Mbl ITpeoaosieBaiv BMecTe. S xoauaa Ha KpyKOK, CITell-
KypcC, BO BpeMsl COBMECTHBIX M0e310K B MeTpo TeHHaauit ITpokonbeBrY 3agaBaj MHE
caMble pa3HbIe BOIIPOCHI. «A BOT cKaxute, Ois. BBl ke 11001Te MCITAaHCKU SI3BIK —
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noyemMy B HeM packatucTtas “p”?» leHHaauii [TpokonbeBUY pa3BUBaeT 31€Ch LIEAYIO
Teoputo. [Iponumy ronsl, ¥ BCe 3T BOCIIOMUHAHUS CKIIANBIBAIOTCS B MO3auKY, IO~
IMUTBIBAST U JaPsI OLIYIIIEHUE COIIPUIACTHOCTH K MBICJISIM BEJIMKOTO YejioBeKa. [eHHammit
[TpokonbeBrY ObLI TACCMOHAPHOM JUYHOCTHIO. BCe, 0 4eM OH pasMBbIILLIsI, HE YIILIO
B HeObITHE. OH 111eJ1 BIIepeaIu CBOeTo BpeMeHU. BeuHbli 7151 Hac criop Mexny husuka-
MU Y JUPpUKaAMH OH pa3pelny caMuM (haKTOM CBOETO CYIIECTBOBAaHMsI, JOKa3aB, YTO
(GU3MKY ¥ TUPUKH APYT ApyTra 000TallaroT.

E.A. Kpacuna: Criacu6o 6osbiiioe. S ObI XoTela IIpeaoCTaBUTh CJIOBO TOKTOPY (DH-
JIOJIOTUYECKUX HayK, Ipodeccopy, mpodeccopy Kadeapbl 00IIEro M pyCCKOTO SI3bIKO-
sHaHust TUPS um. A.C. INymkuna Esrennio ®nopenrosuuy Knposy.

E.®. Kupos: { nmoznakomucsa ¢ [ennaauem I[pokonbeBUYeM 1OCTAaTOYHO IaBHO.
Korma-To MHe cKa3ajiu, 4To BCSI MOsI CyAb0a 3aBUCHUT OT TOT'0, KaK M eJIbHUKOB ITPOYTET
Moro auccepranuio. A nepenan pykonuch [enHanmio [TpokonbeBu4y 1 yepe3 HEKOTO-
poe BpeMs mo3BoHII eMy. OH oOHanexxuBaloie cka3ai: «[Ipuxomn». [ernanmii [1po-
KOITheBUY BCTPETUJI MEHSI Ha Tmopore ciioBaMu: «O, cUCTeMIMK, 3axoau». Crajio 1o-
HSITHO, YTO MBI Ha OfHOI BoysiHe. OH Hamucaj 3aMedaTe/bHbI O0T3bIB. B mpoliiecce
MHOTOUYMCJIEHHBIX O€Ce/l ¢ HUM S TTOHSLI, KaKOM 3TO 3aMevaTe/IbHbI YeT0BEK, SIBICH-
HBII HEe TOJIbKO B COOCTBEHHBIX TEKCTaX, HO M IMOJ MacKaM1 YYCHUUECKUX TPYIOB.
KoHTaKTBI Ipoa0/KaINCh Yepe3 KHUTU U BBIXOAWIM Ha CEPbe3HBIM YPOBEHb.

ITennammii [1poKonbeBUY TOBOPUII O COOBITUIMHOCTHU PYCCKOTO sI3biKa. CUTyalns
pa3BoOpauMBaETCsI B HEM B BUJE COOBITHS. «ANTeKa HaXOAUTCS Ha yriiy». OHa TaM He
MPOCTO «€CTh»; ATO HE OOBEKT C ONpeAeIeHHOM reojloKaneii. DTOT 00beKT HEOOXO0-
MO Haimu B CBSI3M C HEKOTOPBIMM O0CTOSITEIbCTBAMM, HalIpuMep 00JIE3HBI0. DTO U
€CTh COOBITUIHBIN (poH. BTOpas neTepMrHaHTa PYCCKOIO SI3bIKa — IMpeacKa3aTesb-
HOCTb. 151 ero HocuTeslelt BaxkKHO, KaKoit OyaeT caeayolas rpamMmema. Ele ogHa
IeTepMUHAHTA, KOTOPYIO MBI BCSTUECKU IICPEMMEHOBEIBAEM, — CITOCOOHOCTB SI3BIKA «HE
5KOHOMMWTH Ha MaTepurajie», «pacTOYUTEIbHOCTh». Halll I3bIK TSITOTeeT K 9KCILIAIINT-
Hoctu. [ernannii [IpokonbeBry 6611 pycckuM [yMOoabaTOM. BHYTpeHHSS (popMma clto-
Ba, IpeoOpa3oBaHHas BO BHYTPEHHIOIO IETEPMUHAHTY SI3bIKa, BbIBesa (DUJI0JTOTHIECKIE
mpo0JieMbl Ha KOCMUYECKHI1 YpoBeHb. [103BoJII0 cebe aKlleHTUPOBaTh BHUMaHME Ha
unee Ilernanns [pokornbeBrya 00 ypaio-alTailcKUX SI3bIKAX ¥ IIPUCYIIEM UM CUHTap-
MoHM3Me. [Touemy ciayxeOHass Mopdema ynonooJseTcs KopHeBoii? Bo3aMoXHO, B 3ToOM
€CTb XKM3HEoI001e 1 OPUEHTUP Ha BEPTUKAJIb BIIACTH B O0IIIECTBE, KOTAa ITOMYMHEHHUE
U yIOI00JeHUE — CTpaTerny COLMAIbHOTO BbKMBaHUS?

IlepeiineM K OKaHbIO U aKaHbIO B pYCCKOM $13bIKe. OKaHbe MPUBJIEKJIO Ha CBOIO
CTOPOHY TMIIEpOKaHbe, HO aKaHbe He BhITeCHWIO. OKaHbe, BEPOSTHO, IIepeaacT UICio
00LIIHOCTH, COOOPHOCTU, OCOOEHHO 3HAYMMYIO Ha ceBepe. B onpeaesieHHbIl nepro
9Ta ujesl HAYMHAET pa3pyllaThbCs; BEKTOP MHINMBUIYAIM3alli MBIIILICHUSI HECET C CO-
0oli aKaHbe.

E.A. Kpacuna: [enHamusa [1pokonbeBrYa OMHAXKIBI CIIPOCHII, MOXKHO JIU CO31aTh
THUIIOJIOTHIO SI3bIKOB, OIIMPAsICh Ha TEOPUIO eCTeCTBeHHBIX (hoHeM. M BHYyTpeHHUE, U
BHEIITHWE TIETEPMUHAHTHI MEXITY COOOI TECHO CBSI3aHBI — KaK OTHOIIIEHUS CUHTarMa-
TUYECKHUE U ITapagurMaTuIecKue.

O.1. Banentunosa: { ynrana quanekronoruro, u [enHanuii [IpokornbeBUY Bee Bpe-
MSI MTHTEPECOBAJICSI, UYTO M KaK 51 ynTaro. OIHaXKIbI OH CIIPOCHII MEHS ITOCJIE JIEKIIVM:
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«O7s1, a KaK Bbl 00BSICHSIETE, TTOUeMY BO3HMKAeT akaHbe?» Toraa s y3Haja, Kak 3TOT
MeXaHu3M o0bsicHseT caM IenHaguii [IpokonbeBrud. AKaHbe JaeT BO3MOXHOCTD MH-
TOHALIMOHHO BBIPa3uTh 3Mo1K. [1oToM s Hayajga MOHUMATh, YTO MPOUCXOIUIIO IT0-
CTeNeHHOe OOMUpIIeHUE co3HaHUs. Eciu maTpuapxaabHbIi yKJ1aa U ObIT HE TpeOoBa-
JIM BMOIIMOHAJIbHOTO MHTOHALIMOHHOTO BBIPaXXeHMSsI, TO aKaHbe AT BO3MOXHOCTh
JIOTIOJTHUTEbHOTO MCITOJb30BaHUS CMBICIOBBIPA3UTEIbHOIO MOTEHIIMAla MHTOHA -
LIMU — 3TO TO, Yero paHbliie He Obu10. CpabaTbiBaeT OIMH U3 YHUBEPCATbHBIX 3aKOHOB
SBOJIIOLIMY — 3aKOH 3KCIIpeccur. MHe TakKe OYeHb CUMIIATUUYCH IIPU3HAK, KOTOPBIi
Ha3BaJll «PacTOYUTEIbHOCTBIO A3bIKa». [10 CyTH, 3a 3TUM CTOUT CTpEMJICHHE K TOU-
HOCTH — TO, UTO MBI ceifyac KatacTpouuecku yTpayuBaeM B peueBoil mpakTuke. 13-
OBITOYHOCTD WJLTIO30pHA.

E.H. PemuykoBa: ‘I 10 cux mop roBopio CTyIeHTaM, YiTast UM MOP(HOJIOTHIO, KaK
npekpaceH Hall si3biK. OH 00J1aJaeT BBICOKO CTENMEeHbIO0 rpaMMaTHieckoi nH(popma-
THUBHOCTH, COXPaHsISI €€ U3 MOKOJICHUS B ITOKOJIeHUe. Jla, 4TO-TO yTpaunBaeTcs, HO
peYb JTI000T0 SI3bIKa TAKOBA: OHA TOpa3ao 00Jiee aHAIUTUYHA, YeM JIUTePaTyPHBIH SI3bIK.
ITennannii [TpokornbeBUY He 0OOPHIT OBI TOTO, YTO MPOUCXOIUT B CTUIIUCTUKE PYCCKO-
ro s3bika ceituac. Korma oH nHTepecoBajcs TEMO MOETo 10KJIana, a OH Ha3bIBaJICs
«Pycckast Mmopdosorust: mpobieMbl U IEPCHEKTUBBI» , OH COKPYILAJICS, YTO TaK TOBOPUTH
HEJIb3Sl: B PYCCKUI CUHTAKCHC MTPOHMKIIA aHTJIOSN3bIUHAS KaJbKa, U Mbl HE TOJIXKHBI
IMOJIaBaThCS 3TOM TCHACHIINMN.

Bricokas creneHb mpencKa3yeMOCTH HAIleTo MpeUIOKEeHsI 00eCIIeUBaeTCsI UMEH -
HO rpaMMaTU4eCcKOi MH(POPMATUBHOCTHIO. DTO MpeKpacHOe, IpaMMaTUIYECKI COBEP-
IIEHHOE JIMIIO sI3bIKa U €ro HaIeXKHOCTb.

E.A. Kpacuna: 51 xouy nepenats ciioBo Kuoce Mapuu MiBaHOBHE, TOKTOPY (pujI0-
JIOTUYECKMX HayK, IOLIEHTY, BedyllleMy HaydYHOMY COTpYAHUKY LleHTpa colmokoruu-
TUBHBIX UCCeA0BaHUM nuckypca MIJIV.

M.HU. Kuoce: Cxaxy HECKOJIBKO cJ10B 0 BiausHuu [ennaaus I1pokonseBrya Ha co-
BPEMEHHYIO OT€UECTBEHHYIO0 KOTHUTUBHYIO JUHIBUCTUKY, K KOTOPOi OH IIIeJI OIIoCpe-
noBaHHO BMecTe ¢ E.C. KyOpsaKoBoil — B 4aCTHOCTHU, YepPe3 UX COBMECTHYIO CTaThIO
1972 rona. lymaeTcs, IIMPOKOE IMTOHSITUE HOMUHATUBHOCTH, TIEpeTaHHOE BITOCIEICTBUMN
MHOXECTBY YUeHUKOB, ObL710 yHacaeaoBaHo EneHoit CamoiiioBHOM oT 6ecen ¢ Meb-
HUKOBBIM. EIlle oIMH acIeKT — OTHOIICHUS MEXIy HOMIHATUBHOCTBIO 1 MIPEeINKa-
TUBHOCTBIO, IPeINKaHTa U IIpenrKaTopa. [loHnMaHne IpeAMKaTUBHOCTH, OCMBICIIEH-
Hoe [enHanueM I1pokornbeBrMYEeM BO MHOTMX €ro paboTax, TakKe ObLIO Hacled0BaHO
Ky6psikoBoii (B ocobeHHOCTU MOpdoIoruueckuii acnekr). B HacTosIiee BpeMst 3TO
HampaBJieHMe aKTUBHO pa3BUBaeTCs — Harpumep, B LleHTpe Mbl M3ydyaeM nmpodiemy
00pa3HOCTU U HETTPSIMOTO HOMUHOBaH M. CeayIoNINii aCeKT — TeMa COOBITUIHOCTH,
0 KOTOPOI CETOAHSI B OTHOIIIEHUH PYCCKOM KYJIBTYPHI ke ToBopmiochk. KoHdepeHms
1o coObiTUitHOCTU npoBoauTcs B MIJIY exerogHo, aTa TemMa SIBJASIETCSI OOHOMU U3 0a-
30BbIX. Bce 3Tu HarpaBlieHUSI 04eHb aKTUBHBI, U Mbl O1arogapHbl [eHHanuio [Tpoko-
MMbEBUYY 3a €0 UIEH.

O.1. BanentunoBa: CoBmecTHoI pabotoii ¢ KyopsikoBoii [enHamguii [TpokonbeBry
OCTaJICSl OYeHb HEYIOBJIETBOPEHHBIM, O UYeM B €0 KHUTE HAITMCaHO OYeHb MOJPOOHO.
Emy ObL10 TSZKE10 HATH € IMHOMBIIIUIEHHUKOB. Jlaxke Mioau, cCuuTaBIINe CeOsT TaKO-
BBIMU, 3a4aCTYIO0 CEPhe3HO MCKaXKaJIN €ro UIACH.
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M.H. Kuoce: Onbra UBaHoBHa, Bbl 1TpaBbl, TOTOMY 51 M TOBOPIO 00 OMOCPETOBAHHOM
yuactuu [eHHagus [1pokormbeBrYa B CTAHOBJICHNY KOTHUTUBUCTUKH.

E.A. Kpacuna: Ha camomM gene, BaxkHoe 3amedaHue. Ecam MBI ITOCMOTPUM Ha BeCh
cnicok padot IenHaaus IpokornbeBruya, TO yBUAMM, YTO Y HETO MPAKTUYECKU HET CO-
aBTOPOB. DTO OYEHb BHICOKUI YPOBEHb HAyYHOU 3TUKHU, OTBETCTBEHHOCTH 3a TO, UYTO
YeJIOBEK JIeJIaeT.

V.M. baxtukupeepa: Cineayet oTMeTuTb, uTo JI.I. 3yOKoBa B npeaucioBuu K «Cu-
CTEeMHOM TUIIOJIOTHUH SI3BIKOB» OJHO3HAYHO Hamucajaa o ToM, 9To [.11. MenpbHuKOB
3a/10JITO [0 ITOSIBJICHMSI KOTHUTUBHOM TMHIBUCTUKY KaK HAyYHO! AUCIUILUIMHbBI 00JIee
YEeThIpeX MeCITUIETUI CBOSH XKM3HU MOCBITHI ITOCBSITUII CUHTE3UPYIOILIEMY HarpaB-
JICHUIO B COBPEMEHHOI HayKe, KOTOPOe CTajo IIPpU3HABaThCs BCEe OOJIBIIUM KPYyroM
YUEHBIX 1 TTOJIYYMJI0 Ha3BaHe KOTHUTOJIOTHH.

E.H. PemuykoBa: CeromHst 0ypHO pa3BUBaeTCsI KOMMYHUKATUBUCTHUKA, BO MHOTOM
noakperuieHHas uaessmMu [enHamusa [IpoxkonbeBrda. Ero MbICIB O TOM, UTO pa3BUTHE
JIMHTBOCHCTEMBI 00€CIIeUNBAETCS He MEHTAJIbHOM CYIIHOCTBIO, a TEKYIIIUMMU ITOTPe0-
HOCTSIMU JAHHOTO SI3bIKOBOTO KOJJIEKTHBA, HACUUTHIBAET MHOTO JieT. MBI Bce CBUIIE-
TeJIM 3TOI 00pbHOBI — Belb UAES TEKYIIMX KOMMYHUKATUBHBIX 3aIIPOCOB OOIIECTBA
BOCIIPMHUMAJIaCh KOTAa-TO MPOCTO B IITHIKM. Ho omocpenoBaHHO OHa MOCTyKWia
TOJTIKOM CTOJIb OYPHOI'O Pa3BUTUSI KOMMYHUKATUBUCTUKU.

H_.A. Pr16akoB: JI1000i1 yaeOHUK SI3bIKO3HAHUS HAUMHAETCS CO CITOB «SI3BIK — cpeji-
CTBO OOIIeHUS». JlanmbIlie K 3Toi ppase yueOHUK He Bo3BpamaeTcs. M Tonsko Memb-
HUKOB CTaBWJI CUTYallMI0 OOIIIEHMS KaK BHEIITHIO IIPUYMHY S3bIKOBBIX OCOOCHHOCTEN,
1IeJT OT CIeUMOUKM KOMMYHUKAIIMU K CIIEIMMUKE SI3BIKOBOIO CTPOSI. A 3TO 11O U3
00IIMX Ul CUCTEMOJIOTUM, TOTOMY UTO B JIIOOOW cUCTeMe JOJIKHA MPUCYTCTBOBATh
YCTOMYMBOCTD JIJISI OAAEPKaHUS CBOMX (DYHKIIHIA.

E.A. Kpacuna: Bompoc Kj1accruaecKuii It OTeYeCTBEHHOMN (PUITOIOTUM — BO3bMEM
XOTsI Obl TUIIOTE3Y O IpacaBIHCKOM s13biKe. Eciy Mbl M1300pa3uM ee rpagudecku, 0y-
net cuHycouaa. 1o u bonysH ne KypTeHs, KOTOpbIli TOBOPUII O LIEHTPOOEKHOCTH U
LIEHTPOCTPEMUTEILHOCTHU SI3IKOBBIX ITPOIIECCOB.

E.H. PemuykoBa: Mnu kaTteropus Buaa. MeJbHUKOB CUMTAN, UTO €€ HET, €CTh JIMIIb
KaTeropuu IJIUTEIbHOCTH 1 KPATKOCTH IECTBUSI, YETro S IIOHSATh He MOIJIa BOOOIIIE.
4 ¢ HuM ciopwita, 60poJIach, ¥ TOJIBKO IIPY HAITMCAHUY TOKTOPCKOI OCO3HAIa BCE 3TO
CTpeMJICHE BUIOBBIX (DOPM 3aII0JIHUTD KJIETKHM KaTeTOPUii KPaTKOCTH.

B 2016 romy npoiuia KoHdepeHLMs MOI MHTEPECHBIM Ha3BaHUeM «JIMHTBUCTHYE-
CKMIA aHaJIM3 Ha TPaHU METOI0JIOTUUECKOro cphbiBa» (oTchliKa K KpoHray3y). [IBa ce-
Pbe3HBIX JoKJIaga HepopMaabHbIX yueHUKOB [enHanus [TpokonbeBuya — C.1O. Ipe-
obpaxeHckoro u M.10. @enocioka — obuH ntocBsieHbI emy. C.1O. [TpeobdpakeHCKMit
paccMaTpuBaeT CUCTEMHYIO IMHTBUCTUKY KaK IIIMPOKO He IIPU3HAHHOE 1 HE OCBOCHHOE
Hacneaue lennanusa [Ipokonmbesnya. M.JO. @enociok mpocieknBaeT B3aNMOCBSI3b
uaeit [ym6oabara u MeabHukoBa. A BcriomuHatw lenHagust [IpokonbeBuya kak YE-
JIOBEYMUIE. AKTUBHBIN CYyOBEKT AECTBUS, OTCTAUBAIOLLIMIA CBOIO KOHILIeTIUIO. Ta-
KOTO TpernoaaBaTeis 1 He BUuea 00blie HUKOTAa. MBI CIIBIIIAIM €0 ToJIOC B KOPH-
JIOpe, TJIe OH CTPACTHO PacCKa3bIBAI 0UEPETHOMY CTYACHTY ab OVO CBOIO KOHIIEITIIIO —
HeB31pas Ha 00JIe3Hb U ¢J1Ia00CTh, 1 3aHATOCTh. Ero xoTeaock 3ammnTuTh. Takue 1onmn
JIOJKHBI OBITb.
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V.M. baxtukupeeBa: He Mory He BCOMHUTB uaeto [eHHanus [TpokomnbeBrya 0 TOM,
YTO Ha SI3BIKE HE TyMaloT, a 0(OPMIISTIOT MBIC/Ib, KOTOPYIO BIIOC/IEACTBUY Pa3BIIIH IICH-
XOJIMHTBUCTHI BO I1aBe ¢ TapacoBbiM (oBHenTHeHUe). HemaBHo MHCTUTYT SI3bIKO3HAHUS
IIPOBOAMJ MHTEPECHBIN IMPOEKT X aHKETUPOBAJ PYCCKOS3bIUHBIX PELIUTTUEHTOB-01-
JIMHTBOB, B YaCTHOCTU MeHs1. OIMH U3 BOMPOCOB 3TOl aHKeThl — «Ha KakoMm s13bIKe
Bor nymaere?». Ha s3bIKe He AyMaroT; I3bIK — He MHCTPYMEHT MbliieHus. [.I1. Menb-
HuKoB B otinuue D.b. ne Konaunbska, B. pon Iymbonwara, Y. bonysHa ne Kyprens,
OTTAJIKUBACTCSI OT KOMMYHUKAMUBHOI 00YCA08AEHHOCMU 6HYMPEHHel 0emepMUHaHmMbl
A3bIKa. H3bik — a3mo He uHcmpymenm moiuinerust. Ilpedicoe eceeo, 5mo KOMMYHUKAMUBHOE
yempoticmeo. J1.T. 3ybKoBa moguepKrUBaeT, YTO «COOCTBEHHO MBIIIEHUE, C TOUKU 3pe-
Hus [enHanus [TpokonbeBrya, He BepOAJIbHO U YHUBEPCAIbHO».

I.I1. MeapHUKOB IMTOAYEPKUBAJT €CTECTBEHHOCTh TE3UCA 0 edurcmeae cnocod08 Mblil-
JNeHus. BIN30CTh OCHOBHBIX TUTTOB MPAKTUYECKON AEATEIbHOCTH JIIOICH 00YCIOBIM-
BaeT OJIM30CTh M TUIIOB a0CTpaKIINii, BEIpa0AThIBAEMBIX B IIPOLIECCE STHX TUTIOB Jes-
TEJIbHOCTH, U MBICIIMTEJBHBIX OIlepalliii, KOTOpble OCHOBAHbI Ha B3aMMOICIICTBUNI
BeCbMa OJIM3KMUX AOCTPAKTHBIX EAMHMUIL.

C nosunuu Tennanus [TpokonbeBuya MeabHUKOBA, KOMMYHMKATUBHAS 1€STEb-
HOCTb — 0co00asl, IeJeHallpaBAeHHAsI MBICIUTEbHAS AEATEIbHOCTh, HO, HaCTauBaJ
YUEHBII, HE BCSIKAS MBICIUTENIbHAS NEeITEIbHOCTh HalleJieHa Ha TOCTUXKEHUE KOMMY-
HUKAIH, IOTOMY OTOXIECTBISITh MBIIIIJICHIE BOOOIIIE C SI3bIKOBBIM MBIIIICHUEM He-
npaBWIbHO. Paznuuue B CTpoe sI3bIKOB 00YCJIOBIMBAET pa3inuue «B CIOCOOaX KOMMY-
HUKAaTUBHOH Kjaccu(uKauyu KOHKPETHBIX M a0CTPAKTHBIX CMBICIOB». A 3TO, B CBOIO
ouepenb, BEAET K crielin(UKe YIEHEHUST CMBICIIOB Ha 3HAaYEHUs MpU Ilepeaadye cuTya-
TUBHOTO COJIep>KaHusl, HO, TeM HE MEeHee, CoAepKaHUe HEM3MEHHO U OHO He 3aBUCHUT
OT TOTO Ha «KaKOM SI3bIKe» TyMAlOT YYaCTHUKU KOMMYHUKATUBHOTO MPOIIECCa.

Ewe xorena ObI cKa3aTh 0 TOM, 9TO B IHCTUTYTE MUPOBOI TUTEPaTYPhI OBLIO IIpas-
HoBanwme 85-metus [J1. [aueBa, u Torna Obla emne xxuBa TaTbsgHa MuxaiinosHa Huko-
JlaeBa, pacckasaBlasi Ham o ToMm, Kak [.JI. TaueB 3agaBain [.I1. MelbHUKOBY «XUTpbIE»
Bormpockl. B cBoe BpeMsl, mepe «HyJIeBBIMU ToAaMM», ObLT 3alMcaH Kypc Jekiuii [eH-
Haaus IIpokonbeBuya MenbHMKOBA, KOTOPbIE OH YUTAId HA CEMUHapax, OpraHu3o0-
BaHHbIX [.[]. TaueBbIiM B OMbInoTeKe Ha [Tpodcoro3Hoi.

4 He mymana, uyTo MeTbHIKOB 0003HAYNT HAIIpaBIeHUE U IJI TEOPUHU SI3BIKOBBIX
KOHTAaKTOB 1 OvuiMHrBu3Ma. lenHanuit [IpokonbeBUY rOBOPIII, UTO B MHTEIJIEKTYaJIb-
HOM ILJIaHE BCE SI3bIKY paBHBI. [J1s1 KOUEBHUKOB, JIJII MX OTPOMHBIX TEPPUTOPUIL ar-
IIOTUHATUBHAS TeXHUKA cTajia caMoil ynooHoit. Y Tennanus [IpokonbeBrya Hamuca-
HO, KaKue BEIIM Ha PYCCKOM SI3bIKe HeJIb3s cKa3aTh. Kak cka3aTh mo-pyccku «Ens,
em»? ITo-Ka3axcKu 3To MpoCTo.

W niocnenHee, 9T0 MHE XOTEJIOCH OBI CKa3aTh. Halll >xypHail HaKOHelI ITOJIyY I HOBOE
Ha3zBaHue — «[loMMIMHIBUATbHOCTD U TPAHCKY/IBTYPHBIE IIPAKTUKI», M B 3TOM S TOXKE
BUXKY npogosokeHue uaeit lennagus IpokonbseBuua. Korna-to IenHanuii [Tpokonbe-
BUY CKa3aJl: «A TaK JIM YK HaM HY>KHbI UCCJIETOBaHUS 110 XyI0KECTBEHHOMY PYCCKO-
WHOHAIIMOHAJTbHOMY OMJIMHTBU3MY B pamKax mudpa cnetunanbHoctu 10.02.01? Ectb,
K ripuMepy, YuHI1u3 ANTMATOB, KOTOPBIN MUILIET HA PYCCKOM SI3bIKE — HO 3TO COBCEM
He pyccKas KyJabTypa. A JIeJIo 31eCh B TOM, YTO PYCCKUMH SI3BIKOBBIMU CPEICTBAMU
rnepegaHa Kuprusckasi cucrema oopasoB. KakuM ob6pa3oM pyccKuit I3bIK, TPUCIIOCO-
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OJICHHBIN 151 BhIpaXKeHUsI MEHTAJAbHBIX AMHULL MHI0E€BPOIEHCKOMA KYJIbTYPhl, BAPYT
oToOpaxkaeT 00pa3bl KUPTU3CKOUW KyIbTypbl? Pycckuii 13bIK KUHEMaTorpaduyeH, 3To
NBUKEHUE, TMHAMUKa. TIOpKCKUeE SI3bIKM — 9TO CTaTHUKa, 3TO Kpacka, 3TO (POTOTeHUY-
HocTb. [Touemy $1, pycCKuit UeoBeK, YUTalo KyckKu y AiTMaToBa 1 jeTtato?» [eHHagui
ITpoxomnbeBUY TOBOPUJI 3TO Ha 3alIMTE MOEM KaHAMIATCKON AUCCepTallMy U, COOCTBEH -
HO, Ompeaeansl OCHOBHYIO 1IeJIb TOKTOPCKOI'O UCCIEA0BaHMS: KaK, KAKUMU ellle He
HalIEHHBIMU BO3MOXKHOCTSIMU, KAKMMHU PYCCKUMM SI3bIKOBBIMU CPEICTBAMU CO3/1a€T-
Csl MUPOOCMBICIIEHME TIOPKOB, KaK Ka3axcKasl WJIM KUPIru3ckast (pOTOre HUYHOCTD I1epe-
JlaeTCs Yepes3 pycCKyIo KMHeMaToTrpapuIHOCTD M YUTATEIb IIPUOOIIAETCS K MUPOOIILY-
MIEHWIO KUprusa?

E.H. PemuykoBa: IecHHanuii [TpokonbeBUY OYEHb JIIOOUJ TIOPKCKHUE SI3bIKM, U Ta
CTPACTHOCTb, C KOTOpPOU Bl ceiiuac BBICTYIIUIN, €My Obl O4eHb TOHPABUJIACD.

E.A. Kpacuna: Eciu 361K BBITIOJTHSIET CBOM KOMMYHUKATUBHBIC (DYHKIINH, OH XO-
pOlII, M 3TUM Bce ckazaHo. [eHHanuii [IpokonbeBrY Bceraa roBOpUII «0 cBoem». O uem?
O Toli caMoii BHyTpeHHeU hopMe, KOTOPYIO MBI C BAMU YacTO BOCIIPUHUMAEM Yepe3
JIeKCUKYy. A Benb naxe y [ymM0OoapaTa BHYTpEHH ST (DopMa TAroTeeT K rpamMmmaTurke. [To-
YyeMy B3aMMOAECHCTBYIOT BHYTPEHHME 1 BHEIITHUE NETEPMUHAHTHI? Y Hac ¢ BAMU MHO-
ro nepcrnekTruB. YToObl 3aBePIINTH HALITY CEFOAHSIIITHIO OULIMATIBHYIO YacTh, S Mpe/-
JIarato KeJaloluM KOpOTKO cKa3aTh O TOM, YTO HaM MOXHO JeJ1aTh Jajblile 1 YTO MbI
IMOYEPITHY/IU U3 CETOTHSIIHEN BCTPEUU.

PemuykoBa E.H.: Criacu6o 3a maMsTh 0 HallleM YUuTele.

KoaekTusHoe 0J1aromapcTBeHHOE CIOBO (BMECTO Pe3ioMe):

Ka)KI[OMy 13 HacC OT FCHHa,Z[I/IH HpOKOHbeBI/I‘Ia JAOCTAJIOCHh YTO-TO CBO€ B ACIIEKTE
(I)I/IJ'[OJ'[OFI/I‘ICCKI/IX I/ICCHC,I[OBaHI/Iﬁ. CeI‘OZ[HSI HaM yaaJ1oCbhb MIPUKOCHYTLHCA K IMMaMATHU O
HEM. BCTpe‘laTI)CH — XKMN3HEHHO HCO6XOI[I/IMO, qTOOBI HAIII Hay‘{HHﬁ OI'OHb HE€ I1orac.
Dra BCTpeya oJKHA CTaTh CTUMYJIOM B Halllel HaydHO-TTeaarorndeckoi padore. Ye-
JIOBEK yIiIes1, a sHeprust ero xuseT. Kynsrypa, cioBamu 0. JloMGpoBCcKOro, 1oJKHa
ropeTh, Kak (akes, ¥ nepeaaBaThcsi, Kak (akel, OT OMHOro roHia apyromy. Makesn
nepe€aadH, U TOHIbI IOMYaJIMCh BO BCE CTOPOHLI CBETA.

Cnucok Y4aCTHUMUKOB Kpyrsioro ctona

loctmn

BaxtukupeeBa Yinanaii MakcyToBHa — JOKTOpP (PUJI0I0THUECKUX HAYK, TTpodeccop, podeccop
Kadeapbl pycCKOro si3blKa U MEXKYJIbTYPHOI KOMMYHUKALMU (paKyabTeTa TyMaHUTApHBIX U
colraibHbIX HayK PY/IH;

Bamukosa Oabra Anekcanaposaa — PhD, noieHT Kaenpbl pycCKOro sSI3bIKa ¥ MEXKYJIBTYPHOMI
KOMMYHUKALNU (PaKyJIbTeTa TYMaHUTAPHBIX U cOLMaNIbHBIX HayK PY/IH;

Jpémon Anekceit PEénopoBuy — KaHIUIAT (PUITOJTOTUUECKUX HAYK, TOLIEHT, JOLIEHT Kadeapbl
pycckoro sizsika MITMMO (V) MUJI Poccun;

Kuoce Mapusa BanoBHa — 10KTOp (DUIOJOTUYECKUX HAYK, JOLEHT, BEAYyIIUIl HAyYHbIN CO-
TpyAHUK LleHTpa COIIMOKOTHUTUBHBIX UccaenoBaHuil nuckypca MIJLY;
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Kupos Eprennii @a0peHTOBHY — JOKTOP (DUIOJOTMIECKUX HAyK, IIpodeccop, mpodeccop Ka-
denpsl obiero u pycckoro sa3biko3Hanus ['MPA um. A.C. [lymkuHa;

Kokosa Amia BranumupoBHa — acriupaHT CeBEpOOCETUHCKOTO rOCy1apCTBEHHOIO YHUBEPCH -
teta uM. Kocthl XeTarypona, I. Bnagukaskas, pecr. CeBepHast OceTusi — AnaHus;

Makcumenko Oubra FiBanoBHa — 10KTOp (hrstoiornueckux Hayk, mpogeccop, npodeccop Ka-
(enpwl TeopeTUUECKOI U MPUKIIATHOM TMHTBUCTUKY MHCTUTYTA IMHTBUCTUKY Y MEXKYJIBTYP-
HOU KOMMYHUKaLWU, TUHTBUCTHYEeCKUli (pakynsreT, [OY BO MO MTI'OY;

Tonoposa UBenuna IlumoBa — acriupaHT Kadeapbl pyCCKOTO S3bIKa U MEXKYJIBTYPHON KOMMY-
HUKaluu pakyabTeTa TyMaHUTapHBIX U collMaibHbIX HayK PYIIH;

Yukupesa Apuna ViBaHOBHA — acTIMPaHT Kadenpbl JMHTBUCTUKY U MEXKKYJIBTYPHOM KOMMYHU -
Kauuu (paxkyapreTa MHOCTpaHHBIX s13bIKkoB MI'OCI'U; mperniogaBaTeib aHTJIMICKOTO SI3bIKa
I'BITOY MO «Komnemk KonomHa»;

Yecunokona Oubra CTaHucJaBoBHA — TOKTOP (PUIOJOTMYECKUX HayK, ITpodeccop Kadeapbl UHO-
CTpaHHBIX SI3IKOB (putojornyeckoro ¢axkynsrera PYIIH.

YneHbl kadenpbl 0OLLEro U PyCCKOro si3biIKko3HaHUS

Jenncenko Bramuvup Hukudoposma — akagemuk MAH I10, noxrop ¢hHIOIOTHYECKUAX HaYK,
npodeccop, 3aBeayronii Kapeapoii;

Banentunona Oubra ViBaHoBHA — TOKTOP (DMIOJIOTMYECKUX HAYK, TOLIEHT, Tpodeccop Kadeaphl;

Kpacuna Enena AnekcanapoBHa — JTOKTOp GWIOIOTHYECKUX HayK, Tpodeccop, mpodeccop
Kadeapsl;

PemuykoBa Enena Hukonaesna — noKtop pUI0OI0OTMYECKUX HAYK, TTpodeccop, mpodeccop Ka-
dbenper;

Anekcanapoa Okcana VMiBaHoBHA — KaHIUIAT (DMIIOJOTMUECKMX HAYK, MOLIEHT, TOLIEHT Kade-
JPBIL;

JlazapeBa OJecst BukTopoBHa — KaHAUAAT QUIOJOIMYECKUX HAYK, TOLIEHT Kacheaphl;

Muxeepa Enena CepreeBHa — KaHIMIAT (DUIOJOTMYECKUX HAYK, CTAPIINI IIpeItogaBaTe)Ibh Ka-
benpsr;

MockBuueBa CBeTiiaHa AlleKceeBHA — KaHIMIAT (PUIOIOTUYECKNX HAyK, JOICHT, MTOLICHT Ka-
benpbr;

Hosukos Anekceii JIbBoBHY — KaHAUAAT (UIOJIOTUUECKUX HAyK, HOLEHT, TOLIEHT Kaheaphl;

IlepdunneBa Haranua BaagumupoBHa — KaHIAUAAT GUIOJIOTMYECKUX HAYK, TOLEHT, TOLUEHT
KadeIpsl;

Poi6akoB Muxauia AHATOIbeBHY — KaHAUAAT (PUIIOJIOTMIECKIX HayK, TOLICHT, TOLIEHT Kaheaphl;
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To the 90'" Anniversary of G.P. Melnikov.
Round Table “System Typology of Languages:
Analysis and Synthesis in the Science of Language?”,
November 9, 2018

This Round Table is dedicated to the memory of the outstanding Russian linguist, philosopher, and
cultural scientist G.P. Melnikov. Gennady Prokopevich is a creator of the system-typological concept
of language. Before becoming a teacher in the Department of General and Russian Linguistics at the
Peoples’ Friendship University of Russia, Melnikov worked at the Pedagogical Institute named after
Lenin and the Laboratory of Computational Linguistics of Moscow State University. The field of his
research encompassed a variety of sciences and scientific fields, which are based on logic: physics,
mathematics, information theory, cybernetics, semiotics, general linguistics, Turkology, Slavonic studies,
etc. Melnikov’s contribution in the national philology can not be overestimated. Thanks to his students,
such areas as quantitative linguistics, cognitive science, the theory of artistic bilingualism, communication
and many others are being actively developed.

Article history:
Recorded: 09.11.2018

Moderator: O.A. Valikova
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«Hn4TOo Ha 3eMne He NpoxoauT beccnegHo»:
namatv Hapexabl UBaHOBHBbI NANHYNNNHON

A.B. TymaHoBa

Kazaxckuit HAalMOHAIBHBIA YHUBEPCUTET UM. ajib-Dapadu
Kazaxcman, 050040, Aamameot, np. ars-Papabu, 71

16 nexabps 2018 roga yuuia u3 XXu3Hu npodeccop,
IoKTop punonorndyecknx Hayk Hagexxna MBanosHa laii-
Hy/utMHa. OHa He J0XWJIa BCEro MecCsIl 10 CBOEro ou-
Jiest — 80-setust. PoxHble, Ipy3bst, KOJUIETH, YICHUKH YXe
FOTOBUWJIU clUeHapuit npa3daHuka. Ho xu3nb Hagexabl
MBaHOBHBI 000pBaiach, 000pBagachk BHe3amHo. Tak yxo-
IISIT JIyqIIre, U30paHHbBIC: He TOTPEBOXMB JINIITHUIA pa3
HMKOI'O BOKPYT, He M00OECHOKOUB JUILIHEN MPoCchOOoii,
OCTaBJIsIsl mocje ce0sl ropeub IOTepU U CBETJIYIO IPYCTh
HEIOMPaBUMOCTH.

* %%

Hanexna MBanoBHa lalinyminHa (1939—2019) — usBectHbIl B KazaxcraHe u 3a
ero npejeaamMu — B CTpaHaX MOCTCOBETCKOTO MPOCTPAHCTBA — CTIIELIMAIUCT B 00J1aCTH
HCTOPHMU PYCCKOTO JINTepaTypHOro s13biKa (cpemHue Beka, XVIII 8., [leTpoBckast ammo-
Xa), JeKCUKorpadmn, IeKCUKOJIOTUN, CEMAaCHOIOTUM, COLMOTMHTBUCTUKHN (CUHXPOHMS
U AUaXpOHUsI), TUHIBOKYJIBTYPOJIOTUU U JIP.

BrimyckHMza MUHEPaJIOBOACKOTO ITEIarornyecKoro yuYmaunila, OHa BCIO CBOIO XKU3Hb
cBsi3aia ¢ KazaxckvM HallMOHAIbHBIM YHUBepcuTeTOM: B 1966 roay okonuwmia Kas['y
nMm. C.M. Kupona (ubiHe — KaszHY nmM. anp-@apadmu), B 1970 roomy — acniupaHTypy
mpu Kadeape pycckoii pumonorun. C Havana padboThl B yHuBepcurere Hamexna MBa-
HOBHa IIPOIIJia IMyTh OT aCCUCTEHTA 10 IMpodeccopa 1 MOYETHOIO 3aBeAYIOIIEeTo Kade-
npoit KazsHY um. anb-®apadu (1966—2011). B 1973 roay 3amuTuia KaHAUIATCKYIO
JIUccepTalmio «3auMcTBOBaHHas Jekcrka B “ITucemax n 6ymarax umneparopa Iletpa
Benukoro” (K mpobyieMe 0CBO€HUSI CJI0B MUHOSI3bIYHOTO IMPOUCX0XkaeHUs B [TeTpoBCcKyto
3MOXY)», B 1996 rogy — JOKTOPCKYIO IUCCEPTALIMIO «DnucTonsgpHoe Hacneaue [letpa
Benukoro B ©CTOpUU PyCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKA».

Pesynbrat 1miogoTBOpHOM HaydyHoO-Meaarornuyeckoi gesareabHoctu H. M. Taiinyn-
JIMHOI — HaIMMCaHHBIE €10 YYeOHUKM U yaeOHbIe mocooust: «CeMaHTHKa PYCCKOTO CJI0-
Ba», «Bompockl ceMacroIoriuu B ydaeOHOM Tpolecce», «JIEKCUKOJOTUsI PYCCKOTO SI3bI-
Ka (COLMONMHIBUCTUYECKUIA acTieKT)», «COBpeMeHHBIN pycCKUit s3bIK», «McTopust
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rpaMMaTUYeCKO MBIC/IM (HOHALIMOHAJIBHBIN IIEPUO)» U Ap.; MOHOrpadun: «3anM-
cTBOBaHHas JJekcrKa B [leTpoBckyro anoxy. [1pobieMbl agantanumny», « JIMUCTOISIPHOE
Hacienue Ilerpa Benukoro B uctopuu pycckoro auteparypHoro si3bika XVIII Beka
(MCTOPUKO-TUHTBUCTUYECKUN aCTIEKT)», «SI3bIKOBasg TMIHOCTD [1eTpa Benukoro (ombiT
JIUaXpOHUYECKOTo onucaHus)», 6ojee 100 HaydHBIX cTaTel.

Hanexxna UBaHOBHA pyKOBOIMJIA aBTOPCKUM KOJIJIEKTUBOM 1O COCTaBJIEHMIO FOCY-
JIapCTBEHHBIX CTAHIApTOB BhICIIEro odpasoBanus Pecryonmku Kazaxcran mo gpuio-
JIOTUICCKUM IUCHUILIMHAM IS yHUBEPCUTETOB (0aKajlaBpuart, MarucTparypa), Oblia
OTBETCTBEHHBIM CEKpETapeM PecIyOIMKaHCKOTro HayYHOro «DHI010rn4ecKoro coop-
Huka» MunBy3a KazCCP, unenom skcneptHoro coBeta BAK PK. Lleneyctpemuen-
HOCTb, aKTUBHAas ITO3UILIMSI, JOOPOCOBECTHOCTD, IPUHIIUITMATLHOCTD, TPYI0JII001E IMO-
MOTJIM JOCTUYb TOTO, Yero qoouiaack B xku3Hu Hanexxna MBanoBHa [aitHy/umHa Kak
JIMIHOCTD, YYEHBIH, ITe1aror.

B miepBBIe Ke MUHYTHI OCO3HAHMS yTpaThl yueHu1a Hanexnel MiBaHoBHBI [aiinyii-
mmHoi — Onbra AnekcanapoBHa Banmukosa (Poccust, . Mocksa, PYIH) nanucana
CTUXU:

Tlamamu arobumoeo Yuumens

Hyuria yctpemuiach Kk MUcToky.
Ine ObLIV 2na3a — CTAIIA 8excObl.
Ho B 60111 3BeHSI11I€-BbICOKO
Hawm BceMm octaercst Hanexna:

Ha nonaryto noOpyto namsiThb,
Ha Beunoe Bemee CiioBo,
Ha 1o, yto OHa cBoIO 3aBOJb
Haiiner B Oxkeane UHoTO...

Ta Xu3Hb — C MEPBOPOAHOTO KPUKA
WU BruioTsh 10 MocnenHero B3noxa —
bbiaa tyue3apHO-BEJIUKOM,

A cmana — Ilpexpachoii Dnoxoil.

Bbosbio 1 cKopObIO 11O TOBOAY CTPAIIHON MOTEpU MPOHU3AHBI U CTPOKM Mpodecco-
pa Munanbl McaakoBHbl JIazapuau (Kbeipreizctas, . buiikek, Kbipreizacko-Poccuii-
CKMIT CIaBSIHCKUI YHUBEPCUTET):

«¥YXoauT armoxa...

Mup mycTeer. ..

ITonyyeHHOE U3BECTHE O CTPALLIHOM MTOTEPE OLLIECTOMIISIET.

Jymaercs, yTo ceroaHs MaciuTad suuHoctd Hagexnbl MBaHOBHBI [aliHyLIMHOM
MPUHSI CBOU UICTUHHBIE OUepTaHUSI:

LIEHHOCTb KJIACCUYECKUX TPYIOB C rofamMu OyAeT TOJIbKO BO3pacTaTh; HPABCTBEHHbIE
KauecTBa 0O0JIbILIOTO YYEHOTO BCEra SIBJISIIUCH 00Pa3LOBBIMMU.

Kakoe cuactinuBoe BpeMsl HaM 10CTaa0Ch!

Kakue ntonu napuiau Hac cBoei 100pOTOoii, JIIOOOBBIO, YUMUIIM HAC, KaK BECTH cebs ¢
JIIOCTOMHCTBOM B >KM3HU U HayKe!

byneM xe G1arogapHbI CBSITHIM UMEHAM B HayKe U >KHU3HU!
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Hwuskuit mokioH, noporag, mobuMast Hanexma MIBaHOBHa 3a CBET, KOTOPBIIA NCXO-
VI OT Bac!
Beynasa nmamsTh!

Mb1 npoitaemcst ¢ Hagexxnoii TBaHOBHOIA.

Ho ocraercst ¢ Hamu HaBcerna ee 00eBOii IyX, ee Tsra K 3HaHUSIM, JTI000Bb KO BCEMY
CyllleMy B CaMOM BBICOKOM CMBICJIE CJI0Ba, TaJaHT UCCIeI0BaTelIs], TOHKAsI MHTYULIUS
U MPEIBOCXUILIEHUE SI3bIKOBBIX IIPOIIECCOB COBPEMEHHOCTH.

Bricokast mopsiiouHOCTD ITO3BOJISLIA €ii ObITh YEJIOBEKOM B PAa3HBIX UIIOCTACSIX — yUe-
HOTO, XKCHBI, MaTepH, YIUTEIS, IpyTa.

Hanexna MBaHoBHA — CTOMKMIA coigaTt Ha rmojie 00pbObl 3a uctuHy. HemapoM ee ¢
TaKOM CWJIO BJIEKJIA 3110Xa OOJIBIIMX CBEPIICHUI 1 caMa JTUYHOCTh IleTpa
Benukoro.

V rpekoB Buzantun — pomeeB — ObLIa Takasl TIECHSI O MaTepU:

“Matb — 3TO0 X0JIoJHAas BoAa, KOTopasi He BMeIlaeTCs B COCY/I,

MaTh — 3TO cKaJla, MaThb — 3TO Topa,

0e3 6JIarocJIOBEHUSI MaTepPy HUKTO HE YBUAUT CYACTbS .

Takoii MHe npeacrabisieTcs indHocTh Hanexabl MBaHOBHBI [aliHYJITMHOI.

OHa crenaja Bce, YTO MOTJIa, HE OTCTYIIMB OT UCTUHBI.

Tenepb Ae10 32 HAMU».

ITpodeccop Jlronmuna BranumuposHa Exiem6eesa (KazaxctaH, . Aamatsl, KazHY
uM. anb-Papabu) numret o ToM, yto Hanexxna MiBanosHa [aiiHy/utmHa Oblj1a HACTOSI-
IIMM YYEHBIM, JIeJI0 KOTOPOTO IMIPUYHUCIISIET ero K 0ecCMepTHBIM: «boJib yTpaThl 00b-
SICHUTD M OTIMCATh IIPAKTUIeCKN HEBO3MOXKHO. [1poBoXKast B ITOCICTHUI ITyTh POIHBIX,
01M3KMX, KOJIJIET, Mbl 3aAyMbiBaeMcsl 0 MHOroMm. M nipexie Bcero o XKM3HU, O CMbICTIE
KW3HU, O CMEPTH.

KuzHp nocnie cMepTH ... A ecTb 1M oHa? berblil B3MIsII Ha PYCCKYIO SI3bIKOBYIO
KapTUHY MHpa BBEIXBaThIBAET U3 OTPOMHOTO MH(GOPMAIIOHHOTO ITOJIOTHA BEIPAXKECHUS
“OymeT XXUTb B NAMSITHU, ... B cepaue”, “3arpoOHbIiA MUP”, “TIOTYCTOPOHHUI Mup”. UTO
9TO KaK He ¢1a0asi IOIBITKA YCIIOKOUTh, KAK-TO CMSITYUTH 00JIb, KOTOPYIO HECET CMEPTh.
A cJIOBa 0 MTHOM MUpe BOCIIPMHUMAIOTCS HAIIM ITOKOJIEHUEM BOOOIIE CKEITTUIECKU.

Ho oxgHo 3Hat0 TOYHO: HayYHOE HAaC/Ieare YCIIeITHOTO YIYEHOI O Ae/IaeT ero beccMepT-
HbIM. TakUM ycrnielIHbIM YYeHbIM Obla u octaHeTcsl Hagexna MiBaHoBHa laitHynHa,
KJIACCUYECKUI PYCUCT, KOTOpasi IOMMMO HAyYHOTO UCCIIeA0BaHMSI IIpo0jieM MOpdOoIIo-
MU ¥ CEMaHTUKM PYCCKOTO SI3bIKa BUPTYO3HO U YOSIUTEILHO OIKCaa SI3bIKOBYIO JINY-
HocTtb [1etpa [lepBoro, MCIIoab3ys HaydHbIM apceHal COBpeMEeHHbII TMHTBUCTUKHU. U yxke
TOJIbKO 3TO OTHO OOECIIeUUT €if XK13Hb Iociie cMepTy. Bo MHOrmx By3ax u mkonax Ka-
3axCTaHa pabOTalOT ee YUCHUKHN — OBIBIINE CTYICHTHI, aCTIMPAHThI, MATUCTPAHTHI U JOK-
TopaHThl. OHU BOILIOIIAOT B 3KMU3Hb €€ HayIHbIC UICH, PA3BUBAIOT UX, JOCTUTAIOT KaxXK-
IIBIIf CBOMX BBICOT B HayKe 1 mpodeccuu. Ho Bcerna opueHTHPOM [IJ1s1 HUX ObLIa, €CTh U
oyner Hamexkma MiBaHOBHA — 4eJIOBEK IIpeAe/IbHOM YeCTHOCTH KaK B XKM3HM, B OTHO-
IIEHUSX C JIFOIbMU, TaK U B Hayke. [lemaror ot 6ora, T100MBIIasl CBOUX YICHUKOB 3a MX
CcTpeMJICHME MO3HaBaTh MUP Ipodeccuy, ITOMOraBIast IOKOPSTh UM BEPIIMHBI HAyKK1
0 S3bIKe, FOTOBAsI MOAAEPXKATh 3HAKOMbBIX M OJIM3KUX “BO AHU PAIOCTU U nevanu”.

Caertas eil maMsITh 1 TOJITHE JIeTa HAydHOTO OeccMepTHst!»
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C orpoMHOI¥ TETIJIOTOM 1 M1y0OoKUM yBaxkeHreM o Hanexxne MBanoBHe [aliHyinHOM
KaK 0 BBICOKOMPO(heCCMOHATLHOM YUEHOM U ITPEKPaCHOM YeI0BEKE MUIIIET IIpodeccop
Maprapura KoncrantunosHa Ilak (KazaxcraH, r. Kaparanga, KapI'V um. E.A. byke-
TOBA):

«Hamry xadenpy cBsa3biBatoT ¢ Hanexxnoit IBaHOBHOI HaydYHbIE UIHTEPECHI, €AUHO-
MBbICJIM€ IO MHOTHUM MPOo(eCCUOHATBbHBIM U XXM3HEHHBIM BonipocaM. bynyuu 3aBkade-
npoii, s npuriacuia Hanexxny MBaHOBHY B KaueCTBe Ipecenaresis rocy1apCTBEHHOM
aTTecTallMOHHON KoMMcCUU. MHe OU4eHb XOTeJIOCh MPOUTHU MPOBEPKY Ha Mpodeccuo-
HaJIU3M 3aBeayIolero TeopeTUIecKoit Kadenpoit By3a, KOTOPBIN CUMTAECTCS YHUBEP-
cutetoM Ne 1. Torga u cocTosiiach epBasi BCTpeda ¢ JOKTOPOM (hHIOJTOTMYECKUX HayK
npodeccopom H.W. TaiinyinnHoii. S oOpaiana BHUMaHKWE Ha BCe: KaK BeleT Mpe-
ceJaTesIb TOCIK3aMeH, KaK TOUHO (DOPMYJIMPYIOTCS BOIIPOCHI, KaK INIyOOKO IpOoBepsi-
IOTCSI 3HAHUS BBIITYCKHUKOB, KaK CIpaBeIMBO BBICTABISIIOTCS OLEHKU, KaKOW JaeTcs
KOMMEHTapuii, Kak opraHu3yeTcsl paboTa 4ieHOB KOMUCCHUM, KaK CO3/aeTcsl 01aro-
>KeJlaTeabHas ooctaHoBKa U T.A. CiaeayeT OTMETUTh, YTO 3[eCh IJisd npeacenarens Ha-
IexXIbl VIBAHOBHBI MeIo4eil He ObLIO: BCe pab0Talo Ha OTBETCTBEHHOE ITOJI0XKEHIE
BBIMYCKHMKA U COXpaHEHUE JOCTOMHCTBA 9K3aMeHaTopa. DTO U3BECTHO, JTOJIKHO OBITh,
HO, K OOJIBILIOMY COXKAJIEHUIO, TTOKA 3a4acTylo TeopeTuyecku. HeBo3MOXHO HEe OTMe-
TUTH TO, uTO B Hanexxne MiBaHOBHE yAMBUTEIBHO COUETAOTCS MPUHUMUITMAIBHOCTD 1
00JIBIIIOE YETTOBEUECKOE TIOHNMAaHMUE.

Cpenu pa3HbIX opuIaabHbIX BeTped ¢ Hagexnoii MiBaHOBHOI MHE 3alIOMHIJIACh
paboTa Bo BpeMsI ITPOXOKACHUST HALLIMM YHUBEPCUTETOM IOCYIapCTBEHHOM aTTeCTalluMu.
Kax BRICOKOKITACCHBII CITEIIMAJINCT, OHA BIACIA HAIILY HAYYHYI0, METOIUIECKYIO, BOC-
MUTaTeJbHYI0 pabOTy HACKBO3b: BHICOKO OlLIEHMBaJIa HAILIM TOCTUXKEHUS, IeIUKATHO
rnoameyvasa HeagopaboTKU, JaBaja AejbHble, MPo(eCcCUOHAIbHO MPOAyMaHHbIE U TO-
YeI0BeYeCKHU JO0OphIe COBETHI B HEMPOCTHIX cuTyalusix. Kadenpa B Te roabl OTKpbIBa-
Jla Maructpatypy. MHOIro BOIpPOCOB MO €€ OpraHu3alumn CTOSJI0 Mepe npenoaaBaTe-
nsimu Kadenpsl. M 3a1ech HeolieHMMY10 MOMOILb oKa3ajla Hagexxna MBaHoBHa.

Kaxnpriit mpuesn Hanexxasl MBaHoBHBI B Kaparanmy, Kaxmast BcTpeya ¢ Hell 1ist
npenoaaBaTesieit Haluei kadeapbl pycCKoi (huaoJorum 0buia HaCTOS MM MTPa3IHUKOM,
Ha KOTOPOM LiapuJ/iy 0oJibIllasl HayKa, YeJI0OBEKOI00Ke, pafoCTh HaAyYHOro, YeJ0BeYe-
CKOTo O0IIEHUS. ..

3a opuuaTbHBIMA peranusaMu — OTIMYHUK HapoIHOTO TTpocBemeHuns Kazaxcra-
Ha, [ToueTHbIii paboTHUK Pecrrybnuku Kazaxcran, IToueTHbli 3aBeaytolmnii Kageapoit
pycckoit ¢pmnonorun KazHY nm. anp-@®apabu 1 Ap. — BO3BBIIIASTCS OJIarOPOIHBII
CIIYKUTEJIb HayKe, sipKasi TMYHOCTh, OT3bIBUMBBIN UETOBEK.

HeBo3MokHO HEe OTMETUTH TO, uTo B Hagexxae BaHOBHE yIMBUTEIbHO COUETAIOT-
Csl TIPMHIIUIAAIBHOCTD M OOJIBIIIOE YeIOBeYeCKOe IOHUMaH1e, CTPOrOCTh, TpeboBa-
TeJIbHOCTb YUUTEJsI U MITKOCTb, UyTKOCTbh HACTaBHUKA.

Csetnast, mobpas maMmsTh o noporoif Hagexxne MBanoBHe [aitHyTMHOM ocTaHeTCs
B HAIIMX CEePJLIax».

MpiicasaMu 06 0coOoM cTUIIe paboThl, 0cOO0M 00pa3e xu3Hu Hagexxasl IBaHOBHBI
Kak IpoeccruoHaaa caMOro BHICOKOTO YPOBHS IEIUTCS B CBOMX BOCIIOMUHAHUSIX €€
yuenuna Onbra ®enoposHa Kyuepenko (Kaszaxcran, r. Kaparanga, Kaparangnackuit
rOCyIapCTBEHHBIM MEIUIIMHCKUI YHUBEPCUTET):
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«3HakomcTBO ¢ Hagexnoit IBaHOBHOM Hayayioch B caMoM KoHIle 90-X, Koraa oHa
MepBbIii pa3 mpuexana B KaparaHanHCKUiA rocy1apcTBEHHbIN yHUBepcuTeT UM. E.A. By-
keToBa B KauecTBe npeacenaresis [DK. Yuensiit Maciitada H.U. TaiinyuiHo Mor ObI
(opMasIbHO UCTIOJHUTH (DYHKIIMM TIPUTJIAILIEHHOIO 9KCIepTa B olieHKe 3HaHuil. Ho
Hanexna MBaHOBHAa BHUMATEJIbHO U MaKCUMaJIbHO J100OpOXKeIaTeIbHO BHUKAJA B OT-
BEThI OyIyIIMx 0aKaJlaBpOB U MarucCTPaHTOB, YBICUEHHO o0CyXKaana UX JUIJIOMHbIE
MPOEKThI, COCTABJIsJIA BCE OTYETHBIE TOKYMEHTHI, B35B Ha c€0s1 1aXKe TEXHUYECKYIO
yacThb paboTel. Co BpeMeHeM MbI yOeaUJINCh, YTO 3TO He ocobeHHoe ToBeacHe Ha-
IexXIbl IBaHOBHEI, a CTUJTB €e paboThI, 00pa3 sku3HU. [IpodeccrnoHan caMmoro BLICOKO-
IO YPOBHSI, YCHEIIHBINA YY4eHbI U MeAaror, TaJaHTIMBbIM PyKOBOAUTENb, 10OpeiiIeii
IYIIX YeJI0BeK, caMo3abBeHHas MaMa 1 0abyllika — TaKOil OCTaHEeTCs OHa B MaMsITH
JIpy3eil, KOJIJIer U yY4eHUKOBY.

* %%

B cBoux pasmbiiuieHusix mpodeccop Banentun Cepreesuy Jiu, npogeccop AiiHa-
KyJb bekracoBHa TymanoBa (Ka3zaxcraH, 1. AnMarsl, KazHY uM. anp-®apabu) npu-
BOJST JaHHbIE U3 OMorpacduy U OTMEYalOT XapaKTepHbIe YePThl TMYHOCTH Hameskabt
MBanoBHEI Kak YeoBeka ¢ 00JIbIION OYKBBI, KaK PYKOBOIMTEJIS, KAK HACTABHUKA:

«Hanexna MBanoBHa laiiHynanHa mpuiiia Ha Kadenpy pycckoit dunonorun Ka-
3aXCKOro rocygapcrBeHHoro yHuBepcutera um. C.M. Kuposa cpa3sy nmocjie ero oKkoH-
yaHwus, B 1966 romy. Dra 3anuch o npueme Ha padorty B Kaz['V 6bu1a 1 ocranach eaqyuH-
CTBEHHOI1 B €€ TPyIOBO# KHILKKE. M B 9TOM MpOoSIBIIsIeTCS BaxKHas YepTa ee XapakTepa
U XXM3HEHHOE Kpeao — BEPHOCTh. BEepHOCTh ceMbe, BEpHOCTH IIpodeccuil, BEpHOCTD
HayKe, KoJIJIeram, ApY3bsiM, YAeHUKaM — BCEMY, K UeMy Obl OHAa HU MTPUKACAIACH.

C nepBbix nHel padoTel Hamexxna BaHOBHA OpraHMYHO BIIMJIACH B KOJIJICKTUB U B
JKM3Hb KaeAphl, B COCTaBe KOTOPOI pabO0TaIM TAJIAHTJIMBEIC YIeHBIE U IIeIaroru; Xai-
py/uia Xabuoynosuu Maxmynos, Xanadou Myxurosuu CaiikueB, Bacunuit MuxaitioBua
Huxuresuu, Anekcanapa XpucrogpopoBHa MuileHko, Banrentuna CemeHoBHa Mu-
xaiinoBa, Hukonait AnekceeBuu Koka, Jleonun I[letposuu EdpemoB, Baragumup Ile-
TpoBuY bapuyHoB, Pammna CanbipoBHa 3yeBa, EBrenuit Anekceesny IlnaxuH, BaneH-
tnHa MBaHoBHa AkuMoBa, lannna MenoposHa Byirakosa, BajeHTrHa AliTeleBHa
Wcenranuena, [anuna BacuiaseBna Kum u ap. Criyers ronsl Hagexxna MBanosHa [aii-
HYJUTMHA Bo3IIaBuia Kadeapy pyccKoil (huaoaornun, oHa IMposiBriia ce0sl Ha 3TOM T10-
MpUIIE TIPEKPACHBIM aIMUHUCTPATOPOM, YMHBIM, YYTKUM, IPO(hECCHOHATbHBIM.

Hapexna MBaHOBHA aKTUBHO ITpOIlaraHIMpoOBajia HaydHbIE JOCTUKEHMS — CBOM U
Kadeapsl: BRICTYIIAJIa C JOKJIagaM1 Ha peCIIyOIMKAHCKUAX M MEXIyHAPOTHBIX KOH(e-
PEHLMSIX, IIPOBOAUMEIX B AniMa-Ate (HbIHe — AnMarthl), ActaHe, [1aBnogape, Koxkiire-
tay, Kaparanae u ap. (Kazaxcran), Mockse, Jlenunrpaae (HoiHe — CaHkT-ITeTepOypre),
Tam60Be, Huzxxnem Hosropoge u np. (Poccus), B Kuese, fnre (YkpanHa), B bullikeke
(KbIpreizcran) u ap.

3acnyru Hapexxnbr MBaHOBHBI Iepel HAyKOM 1 00pa3oBaHUEM OTMEUYEHbBI 3BaHMS -
MU “3acnyxXeHHBbIi geaTenb Pecriyonuku Kazaxcran”, “OTIMYHUK HApOJHOIO MPO-
ceeweHus Kazaxckoit CCP”, “IToueTHblit padoTHUK oOpa3oBanus PK”, “IToueTHbIit
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3aBeayromnii kKadeapoit KasHY num. anmp-Mapabn”, a Takke cepedpsTHOI MeTaabio
anb-Mapadu».

Bce, xTo 3na1 Hanexny MIBaHOBHY JIMYHO, €IMHBI B MHEHUN O TOM, UYTO €€ OTJIM -
YUTEJIbHBIM KaUeCTBOM SIBJISIETCS BBICOKMIA TTpodeccrnonannsM. [Ipodeccrnonanmnsm
MPOSIBJISICS BO BCEM, YeM Obl OHa HU 3aHMMaJlach; MpernoaaBaHueM, HayYHOM JesITelb-
HOCTbIO, HayYHBIM PYKOBOACTBOM, YIIpaBJI€HUEM JIOAbMU U Iipolieccamu. Kpome ato-
ro, BCe OTMEYAIOT TaK1e YEPThI €€ XapaKTepa, KakK YyTKOCTb U YAUBUTEIbHOE YYBCTBO
TaKTa: BOBPEMsI pas3IjisaaeTh MpobJeMy, YTOObI IIOMOYb, YMETh ITIOMOYb TaK, YTOOBI HE
00UIETh, BBICIYIIATh U YCABIIIATH APYTOrO.

Kak yesoBek TBOpUYECKUA, Iy, HepaBHOAYLIHBIN, Hanexxna MBaHoBHA Tpe-
TBOpsijIa B KM3Hb CBOM HayJYHBIC UACH 1 HayYHbBIC IIPEAIIOUYTESHISI IIOCPEICTBOM PYKO-
BOJICTBa MHOTOYMCJICHHBIMI HAayYHBIMM UCCIIETOBAaHUSIMU CBOMX YUCHUKOB: OaKajlaB-
POB-IUILUIOMHUKOB, BEIITYCKHUKOB-MAaruCTPaHTOB, aCIIMPAHTOB 1 TOKTOPaHTOB. [Topoio
IIPOCTO Aapujia CBOMM ITOJOIIEYHBIM, UAYIINM e¢ HayYHOI TPOIOii, MHTePECHEIE 1
COBEPIIIEHHO HOBBIE UICH...»

* %%

Kpyr Hayunbix nuntepecoB H.W. TaliHyinrHoi HeOObIYaliiHO IIUPOK: aKTyaJdbHbIE
MpO0IEMBbI COBPEMEHHOTI'O PYCCKOTO I3bIKa, UCTOPUU PYCCKOTO JIMTEPATYPHOTO SI3bIKa,
BOIIPOCHI CEMACUOJIOTUM, STUMOJIOI MU, JMHTBOKYJIBTYPOJIOTUM, IIPAarMaJIMHTBUCTHKE,
HCCIeN0BaHNe TMAXPOHUU U CUHXPOHMU sI3bIKa, aHAJU3 KaTeTOpUU S3bIKOBOM JINY-
HOCTH (MCTOPUYECKUIA, TUaXPOHUYECKUI aCTIEKT) M MHOTHE IpYyTHE.

Hapnexna MMBaHOBHA U ee ITOCea0BaTe/ M 3aHUMAJIMCh Pa3pab0TKO OpUriHalIbLHOK
KOHIIETILIUY SI3BIKOBOM JIMYHOCTU B UCTOPUHU PYCCKOIO JIMTEPATYPHOTO SI3BIKA U €T0
IMpo0IeMaMy B CHHXPOHUHY Y TNaXPOHUM, YCTAHOBICHHEM HOBBIX COBPEMEHHBIX JIMHT -
BUCTUYCCKUX MTAPAIUTM U JIp.

3a cBOI INTEIbHbIN 1 TUIOJOTBOPHLIN ITyTh HAyYHOTO HacTaBHMKa Hanexna MBa-
HoBHa laitHynnnHa noarorosuia iectb JokTopoB (T.B. Ilesskona, JI.T. Kunenas,
B.C. JIu, A.b. TymaHoBa, JI. Mup3oesa, M.K. ITak) u 12 kannunato HayK (O.A. Ko-
HoHeHko, I[1.A. Cemenos, JI.C. TamuumxaHosa, 9. P. Koraii, E.}O. Kpyrosa, N.10. IOpu-
ubiHa, E.B. Tiokauesa, H.E. CaBuni, O.®. Kyuepenko, A.b. Cmarynosa, E.B. AH-
npeitueHko, C.A. EMenbsaHOB).

Konneru u copaTHuku, yaeHUKU 1 nocjenoBarenn Hagexabl MBaHoBHBI [aliHyn-
JIMHOM BBIPAXKaroT TBEPAYIO YBEPEHHOCTb B TOM, UTO HAayYHBIC TPYIbl M HAyYHbIC UACU
npodeccopa [aiiHyIMHOM SIBJISTIOTCSI BECOMBIM BKJIAJIOM B COBPEMEHHYIO (DMJIOIOTH -
YeCKyI0 HayKy M IIPUHECYT HEOILIEHUMYIO I10JIb3Y B HayYHBIX MCCIIEIOBAaHMUX CIIe HE
OTHOMY ITOKOJICHUIO CTIICLIMAIMCTOB ¥ MOJIOABIX YUCHBIX.

© TymanoBa A.b., 2019
L% This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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«BHYTpPUY MbICNALWMUX MUPOB»:
peueH3usa Ha COOpPHUK MaTepuanos
MeXxayHapoaHOW Hay4YHO-NMpPaKTU4eCcKon KoHdpepeHunmn
«Bu-, NoNn-, TPAHCJIMHIBU3M U A3bIKOBOE 00pa3oBaHue».
Mockea: PY[IH, 2018. 448 c.

III1.A. KyameBa

Poccuiickuit yHUBEpCUTET APYKOBI HAPOJAOB
Poccuiickas ©edepayus, 117198, Mockea, ya. Mukayxo-Makaas, 0. 6

Hacrostimas perieH3us1 — OTKIJIMK Ha COOPHMK MaTepuaioB KoH(pepeHun «bu-, momm-, Tpanc-
JIMHTBU3M U I3bIKOBOE 00pa3oBaHue», cocTosBIIeiicsa B MockBe 7—8 nekadpst 2018 roma. ABTop naet
Opu-aHaIU3 OCHOBHBIM TEOPETUYECKM paboTaM COOpPHMKA U TTBITAETCSI BHIBECTH TJIaBHbIE HAyUYHbIE
TPEeH/Ibl, 0003HAYEHHBIE B TTPOIIECCEe BLICTYIIICHUS TOKJIATUYNKOB.

KmoueBsie cioBa: koHbepeHnuuss, MAITPAJI, OunuHrsusm, TpaHCIMHIBU3M, TTOJMIMHIBU3M,
SI3BIKOBOE OOpa3oBaHue

KondepeHuusi, mocpsieHHas BompocaM OMJIMHIBM3MA U SI3bIKOBOTO 00pa30BaHUsI,
npoxoauT B PYJIH yxe B ueTBepThiit pa3. 3HaMEHATEJIbHO, YTO 3TO COOBITUE Pa3BO-
pauuBaetcs noa aruaoii MATTPAJI, yTo cBUaeTeIbCTBYET KaK O €r0 BHICOKOM CTaTyce,
Tak 1 00 0co000U MUCCHM, BO3/IaraeéMOI Ha Y9aCTHUKOB: TTPOKJIAIbIBATh PYCCKOMY SI3bI-
KY, B KaKMX ObI TIPOSIBJICHUSX OH HU MPeACTal, pa3InuHbIe IyTHU Pa3BUTHUSI.

Kaxnblit rog opraHuM3aTophl MpeajiararoT HaM Mo-HOBOMY B3IJISIHYTh Ha 00CyXKIa-
eMble MPobIeMbl, YTOOBI UX (TTpobJieM) «(haceTOYHOE BOCIIPUSITHUE» YCOBEPILIEHCTBO-
BaJIO B KOHEYHOM CUETE CaMy MCCIEA0BATEIbCKYIO ONITUKY.

A He cnydaiiHO Ha3Bajla CBOIO pelieH3UI0 « BHYTPU MBICSIIIIUX MUPOB», alleJUTUPYS
K 3HaMeHuToMy Tpyay FO.M. JlotMaHa. DTOT ke npeLeIeHTHbIN TEKCT 3ByJall BO BCTY-
nuTeabHol peur npodeccopa B.I1. CuHsuKKMHA, KOTOPBIN Mpeaiarajl HaM UCCAeI0BaTh
TeMy MOJWINHTBUABHOCTHU C TTO3ULIMU IIUPOKOM CEMUOTUKU. UTO €CThb MBICSIIUIA
mup, eciu He YenoBek — TBopsiumii v {eiicTByOIIMiA — B SI3bIKE U BHE €ro?

MBI X1BEM BHYTPU CEMMOTHUYECKOM TOIIIN, HE YaBI1Basi OpOyHOBCKOE ABUXKEHIE
pa3HO3apsKeHHBIX YaCTULL BOKPYT Hac. TeM BpeMeHeM OHU IPUOOPETalOT MOpa3nuTe.ib-
HbIE 1 HeObIBaJIbIe (DOPMBI. Y 3HAMEHUTOTO Mucarteis Muxassis DHje ecTh KHura «bec-
KOHEYHas UCTOPHS», B KOTOPOI MpeICTaBIeH NepcoHaxX Dpramyib MHoruii. Kaxasie
HECKOJIBKO CEeKYH DpraMyjib — eIMHOE CYLIEeCTBO B MUpUaAaxX 1 MUpUaaax Kpoley-
HBIX BOTJIOIIEHUI — MMPUHUMAET HOBYIO (hOpMY, pacmaaaeTcs, BOCCO3IaeT cebs 3a-
HOBO U3 ceds1 xe. He ecTh 11 3TO0 MeTacdopa Halllero Mupa, noJauJIMHIBUATbHOCTD,
pelrTeIbHass HEBO3MOXXHOCTh 3aBeplleHHOU (opMbl? DTO (hunocodcKre BOMPOCHI,
HO Kaxzaasl 6oJibluast KoHMepeHLUs ecTh (UAOCO(MCKUN MUP U SMUCTEMOJIOTUYECKast
onucces.
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COopHMK KOH(bEpEHIINY, Ha3BaHHOM B yIIIeIIIeM rony «bu-, moim-, TpaHCIMHTBU3M
U SI3BIKOBOE 00pa3oBaHMe» — TEKCT-GOpyM (B M3HAYATILHOM MO3IHEAHTUIHOM ITO-
HuMaHuu ¢popyMa). OH JIOTUYECKH pa3ieseH Ha MSITh MarMCTPaIbHbBIX Pa3Ae/IoB, KaxK-
JIBI U3 KOTOPBIX OCBEIIAET CBOM KpyT BonpocoB. IlepBblii pa3aes MocBsileH I100ab-
HOM1 Ipo0GieMe — PYCCKO-MHOHAIIMOHAIbHOMY XYA0XXeCTBEHHOMY OMJIMHTBU3MY — OT
TEOPETUYECKMX aCTIEKTOB 10 METOIMKU MPETogaBaHUs PYCCKOSI3bIYHOM JIUTEpaTyphl B
mkosie. [TombiTaeMcst KpaTKO oxapaKTepru3oBaTh (QOPMUPYIOIIME JaHHBII pa3aes
CTaThM.

Marepuan I'T. Xyxynu u M1.M. BanyiiueBoii «TpacJIMHIBU3M, TPaHCKYIBTypasb-
HOCTb U 3THOKYJIBTYPHASI UACHTUYHOCTh: KOMIUIEMEHTAPHOCTb MJIM KOH(MIUKT-
HOCTB?» — BaXXKHOE TEOPETUUECKOE BCTYIUICHHE K Pa3IeiIy, B KOTOPOM IIOAPOOHO IIPoO-
aHAJIM3UPOBAaHBI KAK KOHCTPYKTUBHBIC, TaK U HETaTUBHBIC B COLIMOJIMHTBUCTUYECKOM
IUIaHE aCTEKThI OM, - TTOJIM-, TPAHCIMHTBU3MAa. ABTOPBI aHAJTM3UPYIOT aKTYaJIbHYIO Ha-
VUHYIO TIEPUOINKY U ITBITAIOTCS ITOCMOTPETh Ha Mpo0jieMy ITaHopaMHO. OHU YUIUTHI-
BalOT HE TOJILKO MOCTYIAaTeIbHOE JBMXKEeHME 00111eCcTBa, 00eCIeYnBaeM0oe MHOTOSI3bI-
YHeM, HO M BO3MOXKHOE pa3MbIBaHUE I3bIKOBOIM HOPMBbI, CEMUJIMHIBU3M, OOIIIYIO KOM-
MYHUKaTUBHYIO «HECOCTOSITEIbHOCTb» OTACIbHBIX OMJIMHTBOB B CIy4ae OTCYTCTBUS
OnaronpusTHOM JJIs1 MX pa3BUTUS cpeabl. BaxkHas pemapka naHa K OMJIMHTBU3MY XY-
JIO’KECTBEHHOMY; aBTOPbl HACTAMBAIOT HA TOM, UTO KaXIbI CJIy4ail TBOPUYECKOM SI3bI-
KOBOI1 Onorpacduy MHAMBUIYaJIEeH, a TOTOMY TOBOPUTH O TEHACHIIMSIX B OTHOIIIEHUN
KpeaTUBHOTO OU-, MOJIMJIMHIBAJILHOTO COLIMYMa He 1ieJiecoo0pa3Ho.

TeopeTnueckoe pa3BUTHE IIPOOIEMEBI IIPOAOJIKAET CTaThs Ipodeccopa M. IIxkycy-
II0Ba, KOTOPHII Ha puMepe n3opaHHbIX TeKcToB O. CyneliMeHOBa IeMOHCTPUPYET
JIeICTBIE MEXaHU3MOB 9KCIUTMKALIMI 1 UMITIUKALIMY KOIOB, IIPUHAIJIEKAIIX Pa3HBIM
KYJBTYPHBIM TPAJAULIMSAM B MIpeeslax PyCCKOS3bIYHOTO TeKCTa (« BUJIMHTBU3M, TpaHC-
JIMHTBM3M, XYIOKECTBEHHBII TEKCT (TEOpHSI U IMIPAKTUKA)» ). ABTOP IIPUXOIUT K BHIBO-
Iy, YTO TPAHCIMHTBAJBHBINA TEKCT SIBJISIETCSI CTUMYJISITOPOM K M3YUYEHUIO HEPOIHOIO
sI3bIKA.

Cratps B.P. AMuHeBoii «BeHOK nuKopacTyliux coHeToB» P. byxapaeBa: myTu camo-
UIEeHTU(UKALIMY TUPUIECKOro CyObeKTa» paccKa3biBaeT 00 YHUKaJIbHOM CIydae TBOp-
YECKOIro MHOTOS3bIYMS ITHCATENs ¥ [I03Ta, KOTOPOE TeHEPHPYeT HOBYIO 3HAKOBYIO pe-
aJIbHOCTh KaK aBTOpa, TaK U JIMPUIYECKOTO CYyObeKTa, Ha 0a3¢ HECKOIbKUX SI3bIKOB:
TaTapCcKOro, pycCKOro, aHIIMICKOTO, BEHI€PCKOTO.

Tema muanora KyJabTyp, CTOUT OTMETUT, SIBJISIETCS «CIOKETOO0pa3yIoIeil» IJ1s BCe-
ro pazaena: 00 3ToM, HarpuMmep, ctaTbsl A.B. MacioBoil. HecKobKO BaxKHbIX, C Hallle i
TOYKM 3peHUsI, PaOOT ITOCBSIIEHBI IPOOIeMaM SI3BIKOBOU M KYJIBETYPHOI NISHTUIHOCTH
(cM., Hanmpumep, ctatbu Moparumoa M.U. «MIeHTUYHOCTb PYCCKOSI3bIYHBIX MUCA-
teneli-tatap», CanxanoBoit K. X., YrebekoBoii A.C. «TpaHchopmalinst HAlIMOHATBHO-
IO CAMOCO3HAHUSI OMJIMHTBAJIbHBIX aBTOPOB» U T.1I.).

Cepus cTareil mocBsieHa B COOPHUKE MaMsITH YUUTEJIsI — BbIIAIOIIErocs mucaTe-
gm Y. T. AiiTMaToBa. ABTOPHI C pa3HbIX MO3ULIMIA OCMBICIISIIOT XYI0XECTBEHHYIO KOC-
MOTOHMIO MHUCcATEIsI — 3TO U AelIn(pPOBKa apXeTUITMIYECKHX U CUMBOJINYECKUX KOM-
TUIEKCOB, a aHAJIM3 MOTUBHO-CIOKETHOM CTPYKTYpPBI poMaHOB (cTaThil A. CMUPHOBOIA,
A. TymanosBoi1 u b. JIxxonmac6ekoBoit).
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He MeHee 3HaumM BTOpOIi pa3aen coopHnka — «PopMupoBaHue 00pa30B SI3BIKO-
BOIr'0 CO3HAHUS B Mpolecce 00ydyeHUsl pyCCKOMY SI3bIKY U JIuTeparype. Jderckuit ou-,
ITOJIA-, TPAHCIMHTBU3M (PYCCKMIA SI3bIK KaK YHACSAOBAHHBIN, GOPMUPYEMBIi, TIPH-
o0peTeHHHBII). MHHOBAaLIMOHHBIEC TTOAXO0IBI K ITPOBEACHUIO IICUXOIMHIBUCTUIECKHIX
HcclenoBaHMi. DKCIIepUMeHTaIbHbIe UCCIIETOBAaHUSI OCOOEHHOCTENM 3THOS3BIKOBOTO
CO3HAHUS».

Taxk, MHTPOAYKTHUBHYIO (byHKIIMIO OepeT Ha cebs1 ctaThd H.B. Yopumuenoii «OcobeH-
HOCTH SI3bIKOBOTO CO3HAHUSI OMIUHIBA (PYCCKO-MHOHALMOHATBHBIA OUIUHIBU3M )».
Kak u B ipeabiaylilieM pasaesie, UcciieaoBaTe/n yaeIsioT 00JIblIoe BHUMaHUE Ipo0Jie-
Me€ KyJIbTYpHOI MIeHTUYHOCTH (cM. ctaTbu MenseneBoit H.B., Kyuaesoit M.B. u ap.),
TEOPETUYECKUM BOIIpOCAM OMIMHIBU3MA, U3YYCHUIO €T IIPUPOIBI K1 OCOOCHHOCTEI.
ITokazaTesibHO, UYTO aKTUBHO pa3BMBAaeTCsl HallpaBJeHUE, 3aJaHHOE B CBOE BpeMs
Bau. UBanoBbiM, JI.IT. KpbicunbiM, T.I1. Mneuko, Y.M. baxTukupeeBoii, — OCMbIC-
JIEHWE ONbITa YaCTHOU sA3BIKOBOI Ouorpacduun (padotsl H.II. AnekcanapoBoii,
H.B. lllennukosoii, JI.H. AHUNIKMHOI1).

Tpernii pazaen 3HaKOMUT UMTATEIS ¢ TpoOIeMoit «S3pIK — O01ecTBo». Ha 06cyx-
JIeHH€ BbIHECEHbI TaKUe TEMbI, KakK s13bikoBast cutyarus B Poccun u CHI, si3p1koBast
IMOJINTUKA U IIPOOJIEMBI SI3bIKOBOTO IUIAHUPOBAHMSI, CIIOCOOBI SI3LIKOBOI KOIUPOBKH B
PYCCKOM U APYTrUX HALIMOHAJIbHBIX SI3bIKaX.

ABTopnI (Hanmpumep, M.A. MapyceHKO) I0JIaraioT, UTO MbI SIBJISIEMCSI CBUACTEISIMU
U3MEHEeHUs NapagurMbl MUPOBOM SI3bIKOBOI MOIUTUKU. B pazaene mpucyTCTBYIOT «Kei-
cbl» oTAenbHbIX rocyaapcts: Kazaxcrana (O.B. Ciopmen, JI.FO. Mup3soesa, M. CiopMeH
«OTHOIIIEHME K SI3BIKaM B paMKax pa3BUTHS NonusI3bprans B Pecryonuke Kazaxcran»),
Mownroauu (C. DpasHamMaaM «Poib pycckoro s13piKka B popMupoBaHUM oopasa Poccun
B MOHTOJILCKOM 00111ecTBe»), Tamkukucrana (M.b. Harsn6ekopa, ®@®.A. CobupoBa
«OcBOEHME PYCCKO-MHTEPHAIIMOHAIBHON JIEKCUKH B TAIXKMKCKOM $13bIKe» ). [IpakTu-
yecKasl IeHHOCTb BbIBOJOB HECOMHEHHA: BCE OHM UMEIOT MPUKJIAIHO XapaKTep.

Oco06yro 61arogapHOCTD ST XOTes1a ObI BEIPa3UTh OpTaHU3aTopaM KOH(MEPEHIINN 1
cocTaBuTeNo coopHrUKa — Y.M. baxtukupeeBoil — 3a 4eTBepPThIii pa3jei, ITOCBSILCH-
Hblii namaTu Yuuteneid — [Mutupuma CopokuHa, leHHanus ITpokonbeBrya MenbHU-
KoBa, [eoprug AmutpueBuua [aueBa u Bcem Tem JIMuHOCTSAM, 6€3 BKJ1aJa KOTOPBIX
COBPEMEHHOE SI3bIKO3HAHME ObLIO ObI TPYAHO MPEICTABUTh.

IIaTeii pasaes cocpenoToOUYEH Ha BOIPOCAX TEOPUM Y METOAUKMU IpenogaBaHust PKU,
B YACTHOCTHU, HOBEMIIIMX METOAUKAX, TECTUPOBAHUU, MOATOTOBKE IMperogaBaTesieil K
paboTe B OMJIMHIBAJIbHOI ayIUTOPUM.

He BbI3bIBa€T COMHEHMS, YTO TEMBI, TTPO3BYYaBIIIME HAa KOH(MDEPEHIIMU U MPeICcTaB-
JICHHBIC B COOPHUKE, aKTyaIbHbI B YCIIOBUSIX ITOCTOSTHHBIX MATPALIMOHHBIX ITOTOKOB
BHYTpu Poccun. Bzaumoamanraiius pa3IMIHbIX SI3bIKOB, KYJIBTYP, MEHTAIMTETOB CTa-
BUT Tepea HaMU BOITPOC 0 (POPMUPOBAHUN COLIMYMa HOBOTO TUIA. [OTOBBI JIU MBI CY-
IIIECTBOBATh B TAKOM COIIMyMe 0€3 KOH(PPOHTALIMOHHOIO «UMITyIbca»? O0 3TOM pac-
CYXXIAIOT MUcaTeIn U MeIaroru, Mpu3BaHHbIE BBECTU B «IMBHBINA HOBBII MUP» IeTEp-
PUTOPU3UPOBAHHBIX MHAMBUAOB (M. TinocTtaHoBa) U AeTeil «6e3 onpeaeieHHOTO
aTHMYecKoro THe3na» (M. 1IBwInKoit).

© Kynuena II1.A., 2019
m This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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PernoHanbHbIi METOAUYECKUIA CEMUHAP
«3UMHUe yTeHnsa — 2019»
1—2 deBpansa 2019 r. BhagusocTok

T.A. JlynauéBa

JlambHEBOCTOUHBIN (DefnepaTbHbIi YHUBEPCUTET
Poccuiickas ®@edepayus, 690091, Bradusocmok, ya. Cyxarnosa, §

1—2 dpeBpansg 2019 roga cocTOSIICS PerMOHAIBHBIN METOANIECKIN CEMUHAP «31M-
Hue uyteHus — 2019», oprann3oBaHHBIN JaJbHEBOCTOUHOM OOIIECTBEHHOM OpraHu-
3alMeil mpenoaaBaTeieil aHIIIMIICKOTO SI3bIKa COBMECTHO ¢ BOCTOYHBIM MHCTUTYTOM —
IIIKOJION pernOHaIbHBIX M MEXKIYHAPOIHBIX UCClIeToBaHM [laTbHEBOCTOYHOTO (eie-
pajibHOTO YHUBepcuTeTa. JJaHHBII ceMUHAp IMPOBOAUTCS yKe Oosee 10 JIeT U CTaBUT
CBOEI1 1LIeJIbI0 MMOBBIIIEHUE KBAaIN(GUKALIMK ITpeITogaBaTesieil aHIIIMIICKOTO sI3bIKa BY30B
u mKoJj JlanbHero BocTtoka, 0OMeH OINBITOM pabOThl, 00beAMHEHNE KOJUIET 110 MHTe-
pecam, CTUMYJIMPOBaHNE COBMECTHBIX IIPOEKTOB, BbISIBJIEHUE IIpeloaaBaTeieii-HoBa-
TopoB. B 2019 rony B ceMrHape mpuHsUIM yuyactue 176 niperogaBatesieii u3 Biaanuso-
croka, XabapoBcka, Yccypuiicka, Haxonku, Aprema, Komcomonbcka-Ha-Amype, C.
Xopoisb, nrt. Apocnasckuii, c. [TonoBka.

B aTOM romy opraHn3aTopHhl MPeIOXIIN YIaCTHUKAM CeMUHapa OOIIMPHYIO U pa3-
HOOOpa3HyIo IIporpaMMy JICKIIWi1, Ipe3eHTalnii, MacTep-KiaccoB. I1meHapHoOe 3ace-
JlaHV € HAayaJIoCh C BBICTYILJIEHUS JOKTOpa (PUI0JIOrMUYecKuX HayK, IIpodeccopa Kade-
JIPBI PYCCKOTO sI3bIKa Y MEXXKYJIBTYpHOI KoMMyHUKauuu PYIITH V.M. baxtukupeeBoii,
ITOCBSILLIEHHOTO MEXXKYJIETYPHOI KOMMYHMKAIIUN B XyIOXXeCTBeHHOM n3MepeHuu. [1po-
deccop Y.M. baxTukupeeBa nojaeanaach CBOMM OINBITOM MTpenoaaBaHUs JUCLIATIIMHBI
«MexXKyabTypHasi KOMMYHUKALIUsI» B pycJie TBOPYECTBA COBPEMEHHBIX OMTMHIBAJIbHBIX
U TPAHCJMHIBAJIbHBIX aBTOPOB, a TaKKe MPUMEHEHUs TBOPUYECKOTO MMChMa Ha 3aHs-
tusax. [ponoikuiaoch maeHapHoe 3acegaHue npeseHrauueit “Developing productive
skillsat B2-C1 levels”, koTopyto mpoBesna Kiap baphc, crierimanuct mo KeamMopumkckum
aK3aMeHaM. JlokJianumkK nogpoOHO OCTaHOBUJIACh HA METOIaX BEIPAOOTKU Yy CTYIEHTOB
MMPOIYKTUBHBIX HAaBLIKOB (ToBOpeHMs 1 mrchbMa). B konne riepsoro nasg Kisp bapHc
(ClaireBarnes) mpoBena MacTep-KJjacc 10 OLEHMBAHUIO IIPOAYKTUBHBIX HABBIKOB Y
CTYISHTOB, BJIaACIOIINX aHIIMMCKUM SI3bIKOM Ha ypoBHsix B2-Cl1.

BoabIIMHCTBO OCTANBHBIX MPE3eHTALINI TPOBOAMIIOCH APAJIICIbHO, YYaCTHUKHU
ceMrHapa MMeJI BO3MOXHOCTb BBIOpATh, Ha KAKOM MMEHHO IIpe3eHTallii OHU XOTEJIN
ObI MOOBIBATh. B TIporpaMMe yaaaochk OpraHMYHO O0ObeIMHUTL MHTEPECHI IIPeIoaaBa-
TeJIel aHTJIMIICKOTO SI3BIKA Pa3JIMYHbBIX YPOBHEH (JOIIKOJIBHOIO, IITKOJIHLHOTO, BY30B-
ckoro). JloleHThl AKageMHUeCcKOTo JernapTaMeHTa aHmiickoro si3eika JJBDY (Bna-
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nuBocTok) C.C. MnbuHa, JI.K. Haymenko u T.B. BuHoKypoBa rpoBeid MacTep-Kjiace
«JIucrast cTpaHUIIBI TPAMMATHUKH. ..», KOTOPBII IIOCTPOMIN Ha OCHOBE COOCTBEHHOTO
y4eObHO-MeToan4YecKoro nocodus. Crapiiuii mpenoaaBaTesib Kadeapbl JMHIBUCTUKU
U MEXKYJIBTYpHOU KoMmMmyHuKanuu JB®Y (BaaguocTok) /I.A. MapkoB Ha cBoeM
MacTep-Kjacce MpUBJIeK BHUMaHUE YYAaCTHUKOB K MHTEPAKTUBHBIM BO3MOXHOCTSIM
nHcTpyMeHTOB GoogleForms u PowerPoint nist aBromaTu3aumny paboThl ¢ 0OJIbIITNM
KOJIMYEeCTBOM oOyyaromuxcs. [1penomaBaTenn Ha mpakKTUKe TTOIIPOOOBaIN UCIIOIb30-
BaTh 3T MHCTPYMEHTHI Ha ITIEPCOHAIbHBIX KOMITbIOTEPaX U CMapT(OHAaX JIJIs CO3TaHuUs
1 IPOBEPKM TeCTOB, aHnMalmu mpe3eHrtanuii. T.I. CokonoBa, BeayInii METOIUCT KOM-
nanun «O0O0 JIsursumxk. [1pocBenienne» (MockBa), TpoBeia IBe Mpe3eHTAIIN, OJHY
13 KOTOPBIX ITOCBSITHIIA CO3IAHUIO BEICOKOA(M(MEKTUBHOM Cpebl IISI 00yIeHMST MHO-
CTpPaHHBIM S3BIKaM, a IPYTYI0 — Pa3BUTHUIO0 KOMMYHUKATUBHBIX HABBIKOB B ayTeHTHUY -
HOM OM3HeC-KOHTeKCTe. PernoHalbHbI MeHeakep usgareabcTBa “Pearson” H.C.
[TnaroBa (CankT-ITeTepOypr) Takke MpeajioXuia yyuacTHUKaM ceMUHapa JIBe Mpe3eH-
taumu «B ¢okyce — pesynbrar» 1 “Using blended learning solutions and online materials
in teaching English”. I1pe3eHTauus npenoaaBateseii Kacbeapbl JMHTBUCTUKHA U MEX-
KyJbTypHOI KoMMyHuKauuu JIBOY (Bnagusoctok) T.A. UBankosoii, FO.A. [Tonbimm-
Hoii 1 A.B. PycHak “Locate, evaluate, communicate: pump up your information literacy
skills” mokazaja, Kak BakHa B COBpeMEHHOM MUpe MH(GOpMaLIMOHHAs TPAMOTHOCTb.
JoKagunKy OTBETUIM Ha BOIIPOCHI ayAUTOPUM U YIEIUIN 0CO00€ BHUMAHME yIIPpaX-
HEHMSIM, HallpaBJIEeHHBIM Ha 3aKpeIlIeHUe TPUOOPETeHHBIX HABBIKOB U KauyeCTBa UC-
CJIeA0BaTEIbCKUX pabOT IIKOJbHUKOB M CTYIEHTOB.

Mertonnueckuii ceMuHap «3UMHUE YTCHUS» OTIMYAETCS OT ITOAOOHBIX MEPOIIPUSI-
THI TeM, 9TO 3a4acTyI0 He OIBITHBIE METOOUCTBI M MACTUTBIE IIpodeccopa AeISITCS C
yJ4aCTHUKAMM 3HAHUSIMU, a TIeIarori-HOBaTOPhI, HEPaBHOMYIITHBIC YUUTEIIS ACISTCS
CcBOMMU HapaboTKamu ¢ KojuieraMu. KpaliHe akTyaJlbHBIM JIJIsI y9UTesIei o01ieoopa-
30BaTeIbHBIX IIKOJ OKa3ajics MacTep-kiacce yuuteneit COL Ne 7 1 Ne 9 . Haxonka
0.A. Cadponosoii u T.B. N1ieHKO, MOCBSIIEHHBINA KOJJIEKTUBHOMY OOYUYEHUIO KaK
apdpexTuBHOMY MeTOAy NMoAroToBKU K caaye OI'D u EI'D nmo aHrIuitckoMy S3bIKY.
Yuutenb rumHazuu IBDY (BnaguBoctok) H.A. lllyknHa pacckasaia Kosuieram oo
OITbITEe TMMHA3MU B IIPOBEIEHUM €XKET0JHON IIKOJIbHON KOH(MEePEeHIIMU KaK ajlbTepHa-
TUBE IIPEAMETHOI Helele, IToAeIIach pa3padboTKaMu U MaTepraiaMu. CTapIiuii mpe-
rmogaBaTeb Kadeapsl MHOCTPAHHBIX SI3BIKOB M MEXKYJIBTYPHO KOMMYHMKAIIUKA
JABTYIIC (Xabaposck) T.H. TarmpoBa mmoaenmiach ONBITOM B IIpe3eHTaln « MexXmy-
HapoxHas jeTHas mKoa JABI'YTIC: onbIT ncmonmb30BaHMs aHTJIMICKOTO B KA4ECTBE
sI3bIKA 00YYEeHHUSI B paMKax MHOTOHAIIMOHAIHLHOTO ITPO(PECCUOHATIBLHOTO 00pa30BaTeIb-
HOTO COOOIIIeCTBa».

Kak u3BecTHO, OBbIIIEHWE KBATU(PUKALIMY TTpeTioaBaTe/iss HeBO3MOXKHO 0e3 Mo-
BBIIICHUST OOIIIEKYIBTYPHOTO YPOBHS. PernoHanbHbIii ceMruHap «3MMHUE YTEHUS»
MPEIOCTABISIET U TAKYIO0 BO3MOXHOCTG. JIo1leHT Kadeapbl TMHTBUCTUKU W MEXKKYJIb-
TypHOI KoMMyHuKaunu JIBOY (Bnagusoctok) E.M. ByrennHa npounTana JIEKIIUIO
«Hp1o-OpKCKUI TEKCT PyCCKO-aMePUKaHCKOM MPO3bl», a Me1aror-rncuxoior, pyko-
Boautenb LleHTpa o6pa3oBaTenbHBIX TexHOMOTH «/lena» (BnaguBoctok) C.B. Hamanuit
poBeJI beceay 0 KOH(MIMKTAx B paboTe megarora.
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OTIMYUTENIBHOIM YePTOM CeMUHApPa SIBJISTFOTCSI KPYTJIBIE CTOJIBI ITO aKTYaJIbHBIM BO-
IIpocaM, MHTEePECYIOIINM MpeIiofaBaTesieil pa3InIHbIX YIeOHBIX 3aBeneHuii. [Iperro-
JIaBaTeNIn y3KorpodecCHOHaIbHBIX By30B COOpaIich Ha Kpyriblii ctoa “Use of authentic
materials in ESP classroom”, MogepaTopoM KOTOpPOTO cTajia noleHT JdanbpbeiOBTY3a
(BnaguBoctok) H.B. boponuHa. Eiie ogHoit crienuduyeckoit hopmoii paboThI Ha ce-
MUHape sIBasieTcsl Kpymblid ctoi “ShareFair”, KoTopblit TpaAULIMOHHO MOAEPUPYET
mpodeccop Kadeapbl TMHTBUCTUKI U MEXKYJIETYpHOI KoMMyHUKauu [JJBDY (Bna-
muBocToK) M.H. Paccoxa. @opMart 3TOTro KpyIiIoro cToJja IpearnoaraeT IeCsITUMU-
HYTHBIE BBICTYILICHHS YIaCTHUKOB C IIPAKTUYECKUMM Pa3pabOTKaMM, yIIPaXKHEHUSIMHI
1 METOAMKAMM, YCIHEIIHO TMPOIIeAIIMMHU arpodalinio Bo BpeMs 3aHsaTuii. [1pu atom
ayIuTOPHs 3aaeT BOIIPOCH, KOMMEHTUPYET, MpearaeT CBOU pPeIeHMsI.

OpraHmM3aTopbl perTMOHAIBLHOTO METOAUYECKOr0 ceMrHapa «3uMHMe uTeHuss — 2019»
BBIPAXXalOT OTPOMHYIO IIPU3HATEIBHOCTh BCEM JOKJIAAYMKaM 1 BCEM YYaCTHUKAM 3a
HACTOSIIINI MPa3aIHUK NPpOo(PeCcCHOHAIBFHOTO U YeIOBEYECKOTO OOIIECHMsI, 32 HOBBIC
UIeH U BIOXHOBEHUE!

© Jlynmauésa T.A., 2019
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MHDPOPMALIUA OJ19 ABTOPOB

Hayunpbiii XxypHai «[loTuIMHIBUaaIbHOCTb Y TPAHCKYIBTYPHBIE MPaKTUKW» YOI -
KYET CTaTbM, TOKJIaAbl U COOOIIEHUS KaK U3BECTHBIX POCCUNMCKUX U 3apy0eKHBIX yue-
HBIX, TaK ¥ MOJIOJIBIX CIIEIIMAICTOB, TOKTOPAHTOB 1 aCIIMPAHTOB, a TAKXKE PELICH3UH,
0030pbI, TH(GOPMALIMIO O HAYYHBIX MPOeKTax. MaTtepualbl MyOIMKYIOTCSI Ha PYCCKOM
1 aHTJIMICKOM s13bIKax. 2KypHaJl BBIXOOUT 4 pa3a B IOI.

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

http://ru-rudn-ru.1gb.ru/node/2

Buumanue! Penkonnerusi npyHUMaeT CTaTbU aCMIMPAHTOB U JIOKTOPAHTOB TOJILKO
IIPY HAJIMYUH PEeleH3MH Ha CTaThlO0 OT HAYYHOI'O PYKOBOIMTEIISI, OTUYETA U3 CUCTEMBbI
«Antumiaruatr BY3» (opurnHaibHOCTh TeKCTa He MeHe 87 %), 3asiBJIEHUSI.

Kaxmast craThst IpOXOAUT aHOHMMHOE (BHellIHee) penen3upoBanue. PenakiinoH-
Hasl KOJIJIETUsI IPUHUMAET pPelleHUe O MO IMKalMK ¢ y9eTOM MHEHUS PELIEH3EHTOB, B
YICJIO KOTOPBIX BXOISIT KaK POCCUICKUE, TaK U 3apyOeKHbIE YUeHBIE.

ITocne npuHSATHS peaKoJUIeTUe CepUu PELIEHUS O BO3MOXKHOCTU IMYOJIMKALIMK CTa-
ThM OTBETCTBEHHBII CEKpeTaph cepur UH(POPMUPYET 00 3TOM aBTOpa U YKa3bIBaeT CPO-
KU ITyOJIUKALUU.

O0s13aTenbHA MTOAIMCKA Ha XKypHaJl KaK MUHMMYM Ha MOJIyroaue (3KypHall BBIXOIUT
4 paza B rom) 1o kamanoey Pocnewamu, undexc acypuanra — 20830.

TpeOoBanus K pyKOmiucH, npeAcCTABISIEMOii B PeJAKIUOHHYIO KOJLIETHI0

1. biok 1 — Ha s13b1Ke cTaThy: Ha3BaHUe cTaThil; MO aBTOpa(0B); agpecHbIC TaH-
HbIE aBTOPOB (OpraHu3auusi(u1), agpec opraHuzauuu(ii), aBTopckoe pe3tome; KIoueBbie
clioBa.

2. bJIOK 2 — MOJIHBII TEKCT CTaTbMU.

3. biok 3 — crnucok nuTepaTtypbl Ha pycckoMm s3bike («CIUCOK TUTepaTyphl»),
oopmaeHHbli o FTOCT P 7.0.5-2008 (dakyasraTuBeH AJis MyoIuKauuii Ha MTHOCTPaH-
HOM SI3BIKE).

4. bnok 4 — nadopmaing bioka 1 B pomaHckoM aipaBuTe (€CIIN CTaThs Ha PYCCKOM
SI3bIKE) MJIM Ha PYCCKOM SI3BIKE (€CJIM CTaThs HAa aHTIINICKOM) (TpaHCIMTEpalns 1 T1e-
PEBO COOTBETCTBYIOLINX JAHHBIX) B TO XK€ MOCJIeA0BaTeIbHOCTH: 3aryIaBure (IIepeBo),
®HUO aBTOPOB (TpaHCIUTEPALIK); Ha3BaHME OpTaHMU3aLMHU (IIEPEBOI), aIpec OpraHu-
3allMM (TpaHCcaIuTepalus + rnepeBoj), aHHoTauus (MepeBoI), KJIoUYeBble c10Ba (mepe-
BOII).

5. B1oK 5 — cnMcoK IuTepaTyphbl B IaTUHCKOM ajipaBUTe (TpaHCaAUTEpaLus + mepe-
Bon) (“REFERENCES”). Eciu cicok iutepaTyphl O 1. 3 IpeACTaBiIeH B JaTUHCKOM
andasuTe, OJIOK 5 He TpedyeTcs.

6. biiok 6 — cBeieHUsT 00 aBTOpe/aBTOPax CTaThbM NOJKHBI ObITh MPEICTABICHBI B
KOHIIE PYKOIMCHU U colepKaTth cienytomyio nHdopmaunio: @O noaHocThIO, (TIpH
HaJIUYMU) y9eHasl CTeTlIeHb U yYeHOe 3BaHue, TOJIKHOCTh, MECTO padoThI, (TTpU HaIH-
Y1) Ha3BaHMS 2-3 BaXXKHBIX HAYYHBIX pa0OT, 2JIEKTPOHHAS TTOYTA.
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ABTOpCKHE pe3roMe (AHHOTAIMHI) JOJIKHBI OBITh: 1) MH(GOPMaTUBHBIMU (HE COAEPKATh
O0IIMX CIOB); 2) OpUTMHATBLHBIMU (HE OBITh JOCTOBHBIM IIepeBOAOM); 3) coaepKaTeb-
HBIMU (OTpakaThb OCHOBHOE COJep>KaHWe CTAaTbM M Pe3yJbTaThl UCCICIOBAHMIA);
4) CTPYKTYpUPOBAaHHBIMU (CJIEA0OBATh JIOTUKE CTAThM); 5) «aHTJIOS3BIYHBIMU» (HAMU-
CaHBI CTAaHIAPTHBIM aHTJIMICKHUM SI36IKOM ) ; KOMIIAKTHBIMU (00bEM TEKCTa aBTOPCKO-
T'O PE3IOMe OIIpeneIsIeTCsI CoAepKaHeM MyOoInKauy (00beMOM CBEACHUI, X HAyYHOM
LIEHHOCTBIO /WM MPaKTUIECKUM 3HaUeHreM), HO He MeHee 700 3HaKOB.

PestoMe n01KHO COMPOBOXKAATHCSA HECKOJbKUMMU KIIIOUEBBIMU CJIOBAMU WU CJIO-
BOCOYETAHUSIMU, OTPAKAIOIIMMKM OCHOBHYIO TEMATUKY CTaThU 1 00JIeTYAIOIIMMHU KJlac-
crduKanmo padoTh B KOMITBIOTE PHBIX IIOMCKOBBIX cucTeMax (He 0oJbire 100 3HaKoB,
BKJIIOYas Mpo0deibl (orpaHuyeHue 1 e-library)).

CchlIKH Ha MCTOYHHKH JAI0TCS B BUAE a1(aBUTHOIO CIIMCKa JIUTEPATyphl C HyMepa-
e nocje tekcra. CHavyajaa UIyT MICTOYHUKY HA PYCCKOM, 3aTeM Ha MHOCTPaHHBIX
s3bIkax. B camoMm TekcTe (mocie HUTUpoBaHUs ) MHGpOpMAaLMs 00 UCTOUHUKE TIPUBO-
JIIUTCSI B KBaJ[paTHBIX CKOOKAX C YKa3aHUEM HOMepa IO CITHCKY.

Hoas cmpanuyw: 2 cm; paszmep oymaru A4 (210297 mm); mpudt “Times New
Roman”, kersib — 12; MeXXCTpOUYHBIA MHTEpBaT — 1,5.

Ob6sem pykormcu 10 20 000 3HaKOB, B OTIEIbHBIX cirydasx 1o 40 000 3HakoOB.

Ilpumenanus B TEKCTE CTaThU MPUBOASTCS B MOCTPAHMYHBIX CChLIKAX U TOJIKHBI
UMETh CKBO3HYIO HyMEpalIUIO.

Tpancaumepauyus. Ha caiite http://www.translit.ru pasMenieHa nporpaMma TpaHc-
JIUTEepaliMy PYCCKOTO TeKCTa B JIaTUHUILY. JIJIsl TpaHCAUTEepalluy TUTEpaTyphbl ClIeayeT
MOJIb30BaThCs BapuaHTamMu 6e3 0003HaUEHUIA TBEPIOTO U MSITKOTO 3HAKa.

Adpec cmparuybl Ha caiiTe pelieH3UPYeMOIo HaydHOT O U3AaHMs B ceTU «AHTepHEeT»,
IJIe pa3MelleHbI ITpaBUJIa HAIIpaBJICHUS, peLIeH3MPOBAaHUSI 1 OITyOIMKOBaHMS HAyUHBIX
crateit: http://193.232.218.56/web-local/fak/rj/index.php?id=23&p=147

Adpec cmpanuypt «I 1oMMTMHTBUAIBHOCTD M TPAHCKYJIBTYPHBIE IIPAKTUKU» Ha CaliTe
«DneKTpoHHO# HayyHo#t oubdmmorekn “ELibrary.ru”» http://elibrary.ru/title _about.
asp?id=11968

Aodpec 3a. noumst: Bulletin.LanguageTeaching@yandex.ru

Jlon. adpeca: sinyachkin_vp@rudn.university; bakhtikireeva um@pfur.ru

bnaromapum 3a COTpyIHUYECTBO!
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INFORMATION FOR AUTHORS

The journal “Polylinguality and Transcultural Practices” welcomes research articles,
book reviews, literature overviews, and research project announcements by experts in the
field and young scholars. The editors are open to thematic issue initiatives with guest
editors. The languages of publication are Russian, English French, German, Spanish.
The journal publishes 4 issues a year.

Submission Requirements

Manuscripts should be submitted as WORD files online at edulangjournalrudn@pfur.
ru

The submission should include 700 to 1000 word abstract, 6 to 8 key words and a cover
sheet with the following information: Name of the author(s), affiliation, title, degree,
telephone and email address. A manuscript should not exceed 30,000—40,000 characters
with spaces, including bibliography and footnotes. The recommended font is Times New
Roman, 12-point with line spacing 1.5.

Submissions are subject to blind review by two experts in the field. Authors who wish
to receive the journal issue with their publication should commit themselves to 1-year-
long subscription to the journal.

Further information and submission guidelines can be found at

http://193.232.218.56 /web-local /fak/rj/index.php?id=23&p=147

AUTHORS GUIDELINES

The articles submitted to the editorial board undergo a reviewing procedure.

The volume of the article should not exceed 1 publication base (40 000 printable
characters). No more than three illustrations, diagrams or schemes can be placed within
the article.

The article should be e-mailed in English or in Russian with abstract & keywords both
in English and Russian.

The following are the requirements for manuscripts submitted to the editorial board.

1. The materials submitted to the editorial board must be presented in electronic and
in print format. The text-based editor is Word. The materials should be signed by the
author on the title page near the name of the author.

2. The title page of the article must contain the complex of the elements located on
the page in the following order. At the top of the page the title of the article is printed in
capital letters bold font. Surnames of the authors follow the heading and are printed by
lower case letters.

3. References should follow the body of the text in alphabetical order, first the sources
in Russian language, then the sources in foreign languages. References to the cited sources,
and notes should be incorporated in the text of the article, after the quotation in square
brackets, with the number from the list of references. Bibliographical description of the
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source in the list of references is implemented in accordance with the rules of GOST
7.0.5-2008. Font and line spacing, is the same as in the article.

4. Margins: top — 2 cm; bottom — 2 cm; left — 2 cm; right — 2 cm; the size of a
paper — A4 (210x297 mm); font «Times New Roman» Ne 12; line spacing — 1.5.

5. Notes and quotations incorporated in the body of the text should be numbered
consecutively.

6. Materials without substantiated research support or not corresponding to the rules
mentioned higher will not be considered.

7. The following data about the author should be attached to the manuscript: first
name, middle name initial, last name, academic degree, academic title, place of
employment, postal address, work address, home address, office phone number, home
telephone number, fax, e-mail.

8. A short abstract of the article in Russian and English, the title of the article in English
and the list of key words (no more than 15) are to be attached.

9. Please address the materials to the following address: FGBOU VPO Peoples’
Friendship University of Russia, Miklukho-Maklaya str., 10 A, Moscow, Russia, 117198

Editorial board of the journal “Polylinguality and Transcultural Practices”

E-mail: edulangjournalrudn@pfur.ru

We look forward to your submissions!

142



2019 Vol. 16 No. 1

http://journals.rudn.ru/education-languages

Polylinguality and
Transcultural Practices

TpeboBaHua kK opopMIIeHUI0 cTaTel

O CTUNE
LUMTUPOBAHNA

YBaxaemble aBTopbl! C 1 Homepa 2018 roga Hal XypHan nepexogut K ctunio MLA B
odopmneHnn bubnuorpadunyeckrx aHHbIX. ATO KacaeTcs, B NEPBYIO 04epeb, CTPYKTYP-
Horo 6noka REFERENCES, koTopblii 6yaet hpopmMmpoBaThcs B COOTBETCTBUM C PykOBOA-
CTBOM YKa3aHHOro CTuns. BHyTpu TekcTa Mbl COXpaHsieM CKBO3HOe (nocneaoBaTesibHoe)
LMTUPOBAHME, NOMELLLAS CCbINIKY HA UCTOYHWUK B KBaAPaTHbIE CKOOKM C yKa3aHWEM ero
nopsiAKoBOro Homepa n ctpaHnupl: [1. C. 432], [2. P. 67]. Bonee noapobHyo nHbopmaumio
Bbl MOxeTe nony4nTe no cebiike http: //www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.
html

B Tabnuue npeactaeneHbl o6pasupl opopmnenns PYCCKOA3bIYHBIX ICTOYHUKOB B
6noke REFERENCES (Mpumeuatiie: PYCCKOA3bIYHbIA CMNCOK JIMTEPATYPbl ODOPM-
NAETCA B COOTBETCTBUWN C TOCT).

O6paTnTe BHMUMaHNE, HTO B PYCCKOA3bIYHHOM CMUCKE YKa3blBAETCS KOIMYECTBO CTPaHWL,
(415 KHUMM) 1 HOMEPOB CTpaHuL, (AN xypHana), a ansg REFERENCES ata nidopmaums
dakynbratuBHa; 0aHaKo ans ctuna MLA BaXHO ykasaHve 0 TOM, NevaTHas uiam 31eKTPOH-
Has KHura npeacrtasnena (Print/Web), a Takke gaHHble 0 A3bike opurnHana (in Russ.).

MLA-DOPMVYJIA:
Ne. damunus, N.0. loa. TpaHcIMTepupoBaHHOE Ha3BaHWE UCTOYHUKA [[lepeBo Ha3BaHWs
Ha aHrnuincknin]. fopop, (NonHocTbIo, 6e3 abbpesuaummn): M3patenscTBo. Mey./an. (93blk

opurmHana).

KHUTA
O[HOro
ABTOPA

Cnncok nutepaTypbl

References

JlotmaH M.IO. BHYTPU MbICASILLMX MUPOB.
M.: Asbyka-Knaccuka, 2016. 448 c.

Lotman, M. Yu. 2016. Vnutri myslyashchikh
mirov [Inside the Thinking Worlds]. Moscow:
Azbuka-Klassika. Print. (inRuss.)

KHWUIA BOJIEE
JBYX ABTOPOB

MacnoBa B.A., lNMumeHoBa M.B. Koapbl nUHr-
BOKyNbTypbl. M.: ®JIMHTA: Hayka, 2016.
180c.

Maslova, V.A., and M.V. Pimenova. 2016.
Kody lingvokul’tury [Codes of Linguoculture].
Moscow: FLINTA: Nauka. Print. (in Russ.)

NEPEN3OAHHAA
KHUTA

XKonkosckuii A.K. BnyxpatoLme CHel: cTatb
pasHbix eT. 3-e nsna, Cro.: A3dyka, A3byka-
AtTukyc, 2016. 512 c.

Zholkovskii, A.K. 2016. Bluzhdayushchie sny:
stat’i raznykh let [Wandering Dreams: Articles
of Different Years]. 3-rd ed. St. Petersburg:
Azbuka, Azbuka-Attikus, 2016. Print. (in
Russ.)

[TABA B KHUTE

OcanHek A.5. Apxetun. BeepeHue B nute-
paTtypoBegeHue. M.: U3paTenbCkui LEHTP
«Akapemus», 2012, 720 c. C. 345—359.

Esalnek, A.Ya. 2012. “Arkhetip” [“Archetype™].
In Vvedenie v literaturovedenie [Introduction
to Literary Criticism], edited by L.V. Chernets,
345—359. Moscow: lzdatel’skii tsentr
«Akademiya». Print. (in Russ.)

BepcuteTa Apyxobl Hapoaos. Cepus: Bo-
npockl 06pasoBaHns: A3blkK 1 cneumanb-
HoCTb. 2017. T. 14. Ne 1. C. 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109

KHUTA AHTONOrMs koHuenTtoB / nod. pea. B.N. Ka- | Karasik,V.1., and |.A. Sternin, eds. 2007.

noJ4 PEOAKLIMEN pacuka, N.A. CtepHuHa. M.: THo3uc, 2007. | Antologiya kontseptov [Anthology of
512c. Concepts]. Moscow: Gnozis. Print. (in Russ.)

MEPEBEOEHHAA YukceHtmuxaviv M. TloTok. MNcuxonorus on- | Chiksentmikhaii, M. 2013. Potok [Flow].

KHUTA TMManbHOro nepexwveanus /nep. caHm. M.: | Translated by E.Perova. Moscow: Smysl.
Cwmbicn, 2013. 461 c. Print. (in Russ.)

OJIEKTPOHHAA TnoctaHoBa M.B. OT dpunocodpun mynetun- | Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii

KHUTA KynbTypanmama k dunnocobum TpaHckynsty- | mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turatsii
pauun. M.: PYOH, 2008. 251 c. [anekTpoH- | [From Multicultural Philosophy to the
HbIh pecypc]. URL: XXXXXXXXXXXXXXXX | Philosophy of Transculturation]. Moscow:
(naTa obpaweHuns: 00.00.00.) RUDN. http://XXXXXXXXXXXX. Web. (in

Russ.)
CTATbA MypaHcka H. CnoBalkas noa3us B pycckux | Muranska, N. 2017. “Slovatskaya poeziya v
B XXYPHAJIE nepesonax // BectHuk Poccuiickoro yHu- | russkikh perevodakh” [Slovac Poetry in

Russian Translations]. RUDN Journal of
Language Education and Translingual
Practices 14 (1): 102—109. doi:
0.22363/2618-897X-2017-14-1-102-109
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MATEPWUAJbI
KOH®EPEHLINN

Ecnv no ntoram koHdepeHLmmn onybamkoBaH
C60pHUK TPYOoB, paboTa opopMasieTcs Tak
Xe, Kak CTaTbsl B XypHane.

Ecnu paboTa 6bina npeacrasneHa Ha KoH-
depeHunn B ycTHOM dopme, Heobxoanumo
yKasaTb CliefyloLmne AaHHbIE:
Baxtukupeea ¥Y.M., Banukosa O.A. Cpeau
Mupos // Matepuanel exerogHo KoHdpe-
peHumn Haykm n Uckycctea, Bonrapusa
(21.07.17. — 30.07.17.)

Bakhtikireeva, U.M., and O.A. Valikova.
2017.”Sredi mirov” [Among the Wor(l)ds].
Paper presented at the annual meeting for
the Science and Arts, Bulgaria, August 21—
30.

MHTEPHET

Kak npaBwuno, ccbinka Ha canT paetca BHY-
TPW TekcTa B Kpyrnbix CKoOKax: (Mo AaHHbIM
cavita PYOH o1 09.03.17, http://www.rudn.
ru/). HeT Heo6xoAMMOCTM NoOMeLLaTb 3TN
naHHble B REFERENCES/CIMUCOK JINTEPA-
TYPbI.

B cnyuyae, ecnu Bbl ccbinaeTtech Ha anek-
TPOHHYIO KHUTY/>KypHan, Bel odopmngeTe nx
no obpasuam, NPeacTaBNeHHbIM BbILLE.

NEPNOOMKA

Ccblnika Ha MHGOPMaLMIO U3 radeT 1 XKypHa-
nos npusoautcs BHYTPU TekcTa B Kpyribix
ckobkax:

— «UNTATA U3 TABETbI/>XKYPHANA»
(PSYCHOLOGIES, untoHb, 2015).

MEOVA

Ecnu Bbl ccbinaetecb Ha nHdopmaumio,
npencrasneHHyto B dopme CD-3anucu, kn-
HOMNIbMa, PONNKa, NOXanymcra, ykaxmre
cnepywoulee:

ABTOpa paboTsl, log BbiNycka, HazsaHue,
dopmar:

LisetaeBa M. Jlupuka. Yutaet AHHa Bonb-
wosa. CD.

Tsvetaeva, M. 2014. Lirika [Lyrics]. Read by
Anna Bolshova. Compact disc.

3APYBEXKHbBIE NCTOYHWKN
(cmoTpuTe paclumpeHHbIi cnncok B 6noke REFERENCES Ha aHrnossblyHolM cTpaHuLe cainTa)

OJNH ABTOP

Ortiz F. Cuban Counterpoint: Tobacco and
Sugar. Durham, and London: Duke University
Press. 1995

Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco
and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

HECKOJ1bKO
ABTOPOB

Garcia O., and L. Wei. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. 2014. Print

Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging:
Language, Bilingualism and Education. New
York: Palgrave Macmillan. Print

CTATbA
B XXYPHAJIE

Huggan G. “Australian Literature, Risk, and
the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory. Issue 26, vol. 2: 85—
105. 2015. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk,
and the Global Climate Challenge”. Literature
Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi:
HHXXXXXXXKXHKKXXXXXX
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ABOUT THE STYLE
OF CITING (MLA)

Beginning with the first issue of 2018, we take as a basis the MLA style for processing
bibliographic data. However, instead of the alphabetical list of literature, we continue
to use the order of quoting sources in the text (ORDINAL CITATION). Below the rules
and examples for REFERENCES are given.

For full information on this style, see The Chicago Manual of Style (16th edn) or http://
www.chicagomanualofstyle.org/tools_citationguide.html

IN THE TEXT
(PLACEMENT)

Sources are cited in the text, usually in square brackets, by ordinal number in the text,
and a page number. Full details are given in the Reference list (under the heading
References). Place the reference at the appropriate point in the text; normally just
before punctuation: [1. P. 34].

REFERENCE LIST

GENERAL PRINCIPLES

ORDER

As the source is mentioned in the text. In the Reference list all cited works are given
sequentially:

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Spanish edition. / Transl.
into English by Harriet de Onis. New York: Knopf, (1940)1947. Reprint: Durham, NC,
and London: Duke University Press Books, USA.

IMPORTANT:

Please, use the form of the author name as it appears on the title page or head of an
article. Typically, the author’s name is given in full: Ortiz, Fernando; Kellman,
Stephen, etc., but you may also use initials: Ortiz, F.; Kellman, S. Choose only one
variant of spelling a name, and use it in the list of References. We kindly ask you not to
mix these two types.

PUNCTUATION

Headline-style capitalization is used. In headline style, all major words (nouns, pronouns,
verbs, adjectives, adverbs) are capitalized. For non-English titles, use sentence-style
capitalization.

BOOK

ONE AUTHOR
Ne. Surname, Name. Year. Book Title: The Subtitle. City: Publisher. Print/Web

Example:

1. Ortiz, Fernando. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and
London: Duke University Press. Print.

OR

1. Ortiz, F. 1995. Cuban Counterpoint: Tobacco and Sugar. Durham, and London: Duke
University Press. Print.

TWO AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. Book Title: The Subtitle. City:
Publisher. Print/Web.

Example:

1. Garcia, Ofelia, and Lee Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and
Education. New York: Palgrave Macmillan. Print.

OR

1. Garcia, O.,and L. Wei. 2014. Translanguaging: Language, Bilingualism and Education.
New York: Palgrave Macmillan. Print

THREE AUTHORS
Ne. A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. Book Title:
The Subtitle. City: Publisher. Print/Web.

Example:

1. Harrison, John, Elizabeth Owl, and Kate Green. 2012. Book Title: The Subtitle.
Abingdon: Routledge. Print.

OR

1. Harrison, J., E. Owl., and K. Green. 2012. Book Title: The Subtitle. Abingdon:
Routledge. Print.
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ORGANISATION AS AUTHOR:

University of Chicago Press. 2012. The Chicago Manual of Style. 16th ed. Chicago:
University of Chicago Press.

BOOK IS NOT IN ENGLISH:

Ne. Surname, Name. Year. Title in transliteration [ Translation into English]. City: Publisher.
Print/Web.

Example:

Ne. Tlostanova, Madina. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii
[From multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN
Press, 2008. Print.

OR

Ne. Tlostanova, M.V. 2008. Ot filosofii mul’tikul’turalizma k filosofii transkul’turacii [From
multiculturalism philosophy to transculturation philosophy]. Moscow: RUDN Press,
2008. Print.

ONLINE
Cite the online version, include the URL or DOI:

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. doi:
XOOXKXXXXXKX .

Harrison, John. 2016. Book Title: The Subtitle. Oxford: Clarendon Press. http://
XXXXXXXXX/

JOURNAL

ONE AUTHOR

1. Surname, Name. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages.
dOiXOOKKXXXXXKXXXX .

1. Huggan, Graham. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate
Challenge.” Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX
OR

1. Huggan, G. 2015. “Australian Literature, Risk, and the Global Climate Challenge.”
Literature Interpretation Theory 26 (2): 85—105. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXX

TWO AUTHORS

1. A1 Surname, Name, and A2 Name Surname. Year. “Article Title: The Subtitle.” Journal
Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Mutekwa Anias, and Musanga Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming
Ecocentric Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris
Lessing’s The Grass is Singing and Chenjerai Hove's Ancestors”. Interdisciplinary
Studies in Literature and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XX0000XXXXXXXXXXXXX
OR

1. Mutekwa A., and M. Terrence. 2013. “Subalternizing and Reclaiming Ecocentric
Environmental Discourses in Zimbabwean Literature: (Re)reading Doris Lessing’s The
Grass is Singing and Chenjerai Hove’s Ancestors”. Interdisciplinary Studies in Literature
and Environment. 20 (2): 239—257. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXXXXXX

THREE AUTHORS

A1 Surname, Name, A2 Name Surname, and A3 Name Surname. Year. “Article Title:
The Subtitle.” Journal Title in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX

Example:

1. Loginova, Olga, Galina Ivanova, and Aizhan Shakirtova. 2016. «Multicultural Education
inthe Russian Federation and the Republic of Kazakhstan: General Trends and National
Peculiarities». Journal of Education (9): 3301—3312. doi: XXXXXXXXXXXXXX
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FOUR-TEN AUTHORS:
Give all authors’ names.

ARTICLE IS NOT IN ENGLISH:

1.Surname, Name. Year. “Title in transliteration” [Translation into English] Journal Title
in Full Issue: pages. doi: XXXXXXXXXXXXXXXXX.

Example:

1. Rivlina, Alexandra. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizma i
usilenie translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and
the increase of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem
Vostoke. 50 (2): 22—29. doi: XXXXXXXXHXHXXKKXKXEEXXEXIXXXXXXXIKKKKKKKXKXKKKXKXXK

OR

1. Rivlina, A.A. 2016. “Formirovanie global’nogo anglo-mestnogo bilingvizmai usilenie
translingval’noj praktiki” [Global English — local bilingualism formation and the increase
of translingual practice]. Social’nye i gumanitarnye nauki na Dal’nem Vostoke. 50 (2):
22—29. doi: XX00XXXKKKKKEXEXEIEXEIIXXXXXXIKIKKKHKHKHKKKHKKXKKKKKXXK

CONFERENCE PROCEEDINGS:

If published in a journal, treat as an article.

Paper is given in this form:

Surname, Name. Year. “Title.” Paper presented at the annual meeting for the Society

of XXXX, Place, Month Dates.

Example:

Bakhtikireeva, Uldanai, and Olga Valikova. 2017. “Among the Wor(l)ds.”.” Paper

presented at the annual meeting for the Science and Arts, Bulgaria, August 21—30.
THESIS Surname, Name. Year. “Title of Thesis”. PhD diss., University of XXXX.

Example:

1. Sidorova, Olga. 2005. “Britanskij postkolonial’nyj roman poslednej treti XX veka v

kontekste literatury Velikobritanii” [British postcolonial novel of the 1970—2000 in the

context of Great Britain’s literature]. PhD diss. Moscow State University.
INTERNET WEBSITE:

In text only: (“As of July 19, 2012, the BBC listed on its website...”).

In REFERENCES:

Surname, Name. Year. “Title” Journal, Date of Publishing.

Accessed...

http://

Example:

Dorling, Danny. 2013. “Are today’s second-year students the unluckiest cohort ever?”

The Guardian, October 28.

Accessed 13 April 2015.

http://www.theguardian.com/education/2013/oct/28/dannydorling-letter-to-students
NEWSPAPERS, Please, cite newspapers and magazines in the text. No entry is needed in the
MAGAZINES bibliography: “quotation from newspaper” (Sunday Times, April 8, 2012).
MEDIA Author’s name. Title. Reader. Form.

Examples:

Cvetaeva, M. Poems. Read by Anna Bolshova. Compact disc.

Auden, W. H. Poems. Read by the author. Spoken Arts 7137. Compact disc.
DATABASE Name of Database (details; accessed Month Day, Year).

http: //XO0XXXXXXXXXXXXXXKXXK/
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¢.CM-1 OrYn «MOYTA POCCUN»

ABOHEMEHT Ha xypHan 20830
«MonnINHreManbHOCTb (uipexc wsgann)
M TPAHCKYJILTYPHbIE Konnuecroo
NPaKTUKu»

Ha 2019 rog no mecAuam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 |10 |11 |12

Kyna

(MouTOBbBIV MHAEKC) (appec)

Komy

(bamunua, nHnumans)

JNOCTABOYHASA KAPTOYKA
Ha XXypHan 20830

(MHAeKc n3panHna)

B |mecTo | nutep

«MonunuHreunanbHOCTb
M TPAHCKYNbTYPHbIE NPaKTUKW»

Crou- noannCcKn py6.___Kon.
MOCTb

Konunyectso
py6 Kon KOMIMNEKTOB:

nepeagpecoBku

Ha 2019 rog no mecauam
1 2 3 4 5 6 7 8 9 {10 |11 |12

Kypa

(MOYTOBbIN NHAEKC) (appec)

Komy

(pamunua, H1LMans)




